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Preface to the Seventh Edition

The promise of ‘regular’ upgrades of the sixth edition is now a beginning
reality after a mere sixteen years, due, undoubtedly, to the wonders of
‘electronic’ storage. Actually, the electronic version of 1987 was helpful, but
akin to a stone-age tool in 2003. This is not a major revision. A number of
the datasets (née ‘problems’) are changed in minor ways; the typography is,
I think, much improved; but none of the last-edition datasets has been
deleted, nor have any new ones been added. IPA symbols have replaced
Americanist symbols in some datasets; but not uniformly. Some datasets
remain or have been recast in orthographies used by reading populations of
certain languages where phonological issues are not in view. Thanks to you
Instructors for continuing to find this manual useful for training.

Preface to the Sixth Edition

This is the sixth edition of the Laboratory Manual for Morphology and
Syntax. A lot of water has gone under the bridge since its last revision in
1974. The first edition appeared in 1960, four years after attention began to
shift from morphology to syntax in the introductory grammar courses
offered by the Summer Institute of Linguistics. I believe it was in 1956 that
Velma Pickett’s first grammar textbook (1954) was introduced at the
University of Oklahoma, marking a shift from an almost complete emphasis
on morphology and morphophonemics, based on Nida (1949), to an
increasing interest in structures larger than the word. Pickett’s text was
followed by Elson’s first text (Elson 1958), which was first used at the SIL
school at the University of Washington in 1958. These two early texts were
subsequently combined in a joint text by Elson and Pickett (1960) which,
along with the work of Longacre (1964), became the earliest sources of
pedagogy within the tagmemic framework of Kenneth L. Pike.

It was in the context of the development of these textbooks that the ‘Lab
Manual’ came into being at the University of Washington. Unfortunately, the
team that created the early editions has not been able to work together for
many years. Since the second edition, the responsibility for revision and
update has been left to just one of the original authors. Now, after many
years of not having taught introductory syntax, this author has had the
enjoyable experience of returning to teaching it again. This sixth edition is
the result.

This edition omits seven problems that were in the fifth edition and adds
sixty-seven new ones. To aid instructors who have used the manual
previously, the tables on the next two pages correlate problem numbers in
the old and new editions.

This edition has been computerized in the hope that subsequent
improvements can be made on a more regular basis. Such improvements
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modification of certain problems and the addition of problems
use in the introductory syntax course. Suggestions for further
ht will be gratefully received.

Merrifield
S

Changes in the Seventh Edition

minor changes to some datasets, the following adjustments have
Eskimo is now listed as Inuit and Papago as O’odham. Some
[ve been rearranged and renumbered to accommodate new page

mely:

[>—27, 27—-25; 79-80; 149-153—-150-154,
»198-199, 199-197; 209-210; 216221, 217-220-216-219, 2215222,
237-238; 240242, 241-242-240-241; 265-266—-266-267, 267—265;
272-273-274-275, 274-272; 275 -276-276~277, 277-278-279-280,
280-273.

154—-149; 162+163; 184-185;
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Awa (Papua New Guinea; P. Healey, A. LOVING) ....cccovviuiiiciieieeieeciececet e 130
Bahnar (Vietnam; E. Banker)........coiiiiiritiiiiiiiieeetes ettt e 14244
Barasano, Southern (Colombia; E. Smith)................... 3,32,37,103, 104, 107, 176-78, 196, 273
Buang (Papua New Guinea; B. HOOIEY) ....ccooiiiiiiiiiieee ettt 70
Carib (Guatemala; L. HOWIand).........ccooouiiiiiiieeeicciiie e ene e 202
Cashinahua (Peru; R. Cromack, K. Kensinger) .....c.ccooceeeeiiiieiiiiie e, 36, 215
Cheyenne (USA; W. LEman) .......ooiiiiiiiieeiiiiieie ettt ta et svee e neeens 33
Chinantec, Lalana (Mexico; C. Rensch)......cccccvvoviiiiiiecveniciencne, 49, 73, 156, 233, 243, 279, 280
Palantla (Mexico; W. Merrifield)....... 5,14, 44,45, 114, 134, 135, 137, 157, 173, 181, 192,

200, 221, 227, 242, 247, 258, 274, 275, 277, 281, 292

Chinese, Mandarin (M. Gui, K. WO00) ......ocuiriirriiiiieiieee e 182, 255, 271
Min Nan (Taiwan; D. Chuang, C. Rensch).......cccccoeveieiiiieimniiiiieieeee, 63, 151, 294
Choctaw (USA; H. HAI)..c.ooiiiiiii ettt st be e annas 39
Chontal, Oaxaca (Mexico;, V. WaterhOuSe) ..........ocveeeviriiriiiiie e e 17, 60, 140
Tabasco (Mexico; K. Keller, L. Reber) ....ccoeeiviiiiiiiiiiriiieee 61,91, 169, 194, 195, 295
Cocama (Pert; N. FAUSE) ...oeoceieeie ettt ettt bbb s 83
Colorado (Ecuador; B. MOOTE)........coiiiiiieierieieeiesie ettt et eeeas 222,265, 282, 291
Engenni (Nigeria; E. ThOMAs) ..ccc.ociieiiiiiiiii et 231
English (D. Frantz, W. Merrifield) ........ccoooevniinnincecince 43,128, 164, 165, 170, 171, 218,
226, 239, 253, 263, 264, 278, 285

Finnish (S. Doherty, W. SiSChO) .....cccueiiiiiiiieee e 13, 100, 204
Fore (Papua New Guinea; A. Healey, R. Nicholson) .........cccccccviniinnininincniiciinnn, 27,121
French (W. HENNINE)......coiiiiiiiiiieetieseeeeec e e st st eeesta e e e st e st esueesrseenesnaesaseensneenaesanenas 125
German (C. Link, W. Merrifield, W. SiSCho) ......coccoeceeiicccecceeen 113, 207
Greek, Koiné (W. Mertifield) .....oeeeeeeeiiieieeieee ettt 81, 87
Guajajara (Brazil; D. Bendor-Samuel)........ccooooociiiiiiiiiiiiiccn e 167
Guaymi (Panama; M. ATOSEMEIA).........ciuiuiriiiiiiiiaii it s saesae st s 10
Hausa (Nigeria; M. Dykstra, C. Kraft) ... 64, 148
Hebrew, Biblical (W. SiSCHO) ....c.viiiriceieiiieeee ettt s 120
Modern (G. Saad, S. BOIOZKY ) ...ioiriiiiiieie ettt ettt ste st e e e s ane e e 20
Hixkaryana (Brazil; D. Derbyshire) ..ot 132
Huastec (MeXico; R. LAISEN) .iicuuiiiiiiieeeieiiiierie ettt e e e e et e e s ve s s te e ssaee s entesenteserenans 116
Huave (Mexico; M. Warkentin) ......c.ceoereerrieiieiiiieiec ettt e 179, 241
Huichol (MeXico; J. GIIIMIES)....ccveriiriirieriiiinii ittt et 25, 53, 186
Hungarian (W. SiSChO) .....oouiii ettt e 76, 101
Inuit (USA; D. WEDSLET) .eevvviieieiieiieiiie ettt ettt ettt et sne e e bresbsessee e eaee s 105
Japanese (T. HOnda) ........ccooiiioiiiiiiiiie et 205, 270
Kaiwé (Brazil; L. Bridgeman, J&A. Taylor) .........cccooninniiimniiiccceencc 111
Kalagan (Philippines; F. DaWSOM) ...ccooveeiriiiiiiiiiiiiiiiiiesiie e 223, 224
Kamano (Papua New Guinea; A. Payne)........cocoovviririoiiiiii s 84
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Kankanay, Morthern (Philippines; J. Wallace) .......ccccovveriiiiiiiiiinniiiinencnecrceececeecnens 261, 267
Kasem (Ghana; J. CalloW) ......ccroiieciiiiei ittt s 75
Katu (Vietnamy; N. COStEl0) ..cuiimeiiiiriiiiiiiiiii ettt 19
Kewa (Papua New Guinea; K. Franklin) .......cccocoiiiiriiicnnii i 2
Khmu® (Laos; W. SMAalley) .....ccoerieienrreiiiincccenmiet et sincsssesesas s sssessessssessssssanis 41, 123
Kikuyu (Kenya; K. Gregerson, R. Ngungu, C. Rensch) ...c.ccooiiiiiiiiiniiiiicccieiinics 29, 55
Kiowa (USA; W. Merrifield).......cccoiiiiiiiiniiiciicccecc s 46, 296
Kunimaipa (Pdpua New Guinea; A. PENCe).......ccccovirirveriiiiiiiriiteciccnienine i 290
Latin (AUSIFAHE STL) ..viiieiieecieiieiecieine ettt ettt ettt sraesbe e b e sb e abesbe s b s sse et e sres e e eenaie 211
Lotuko (Sudan R. ANAEISOM) ......coiuiriemieiiioiiir ettt snesn e sraasanas 131
Luganda (Uganda; R. Starr, J. Roberts, M. Ndaula) ............coceeieciininiienns 230
Lyele (Burknd Faso; R. Hartell) ......c.coeooieiiiiinccecccecceintinniri s 88
Manobo, W. idnon (Philippines; R. EIKinS) .......ccccomiviininiiiniiiiiiii i, 225
Mazahua (MeXico; D. SLEWAIT).......cociiieiiie ettt as e esae s 85
Mazatec, Chighihuitlan (Mexico; C. JAmMI€SOMN)......cccecieiverviererterieirneretreeeeeeeereeeesaeeneeesenss 12, 56
Highland (MexXico; E. V. PiKe) ...co.coiiiiiiiiiiceecevtr st snsstssae s s 180
Mixe, Coatlan [(Mexico; S. HOOZShAZEN) .....cccoeiriiriieiirtccticnnene e srese e sr s e eesennens 146
Totontepec (Mexico; J. Crawford, A. Schoenhals) .........ccccceveeeieeiiiceieccecce e, 122
Mixtec, Pefiolgs (MeXico; J. DAlY) ..ccuiiiieiceeieeceeeieeceer ettt e e s se et s sae e 190
San Miguel (Mexico; A. DYK) .ccoriiirieeieeeeeeeeee st 15, 51, 66, 71, 129, 163
Mono (Zaire; R. ANAEISON)....ccirririerieieeieriieieeieeieetere e reeesresrae e essaseesenseesessesssassssunennsensass 133
Nahuatl, Huasteca (Mexico; M. Thomas, R. BEIIEr) ......ccoeeirieereeireeccesiecreee ettt 34
Michoacdn (Mexico; W. SiSChO) ..occieiieiicciiiriecrceec e 8, 28, 141, 232, 250
Sierra {Mexico; H. Key, D. RODINSON) ........cccvimivvmriviitiiiiereeiee e creeneeseeecrene e s 35,110
Tetelcingo (MexXico; F&J. BISWET)......cciiiiiiiicere ettt st ans 11, 77
Nepali (Nepal;] AL Hale) .....coriieiei e 238
O’0dham (USA; J. MASON) c..eiutirieiieiireieeieieeie st e steete e ssassse s e saeeessaebessbesreeseesseeasassessssssasseeneesees 57
Otomi, Mezquital (Mexico; H. HESS) .oouviviiiiriiiiiireieeeseen et 23, 136, 168, 237
State of Mexico (Mexico; D. BartholOmew) ..........ccoeieireiriiniiciecieceesieeriese e 150
Pajute, Northetn (USA; J. ANderson) ........cccceceecieeeervneerieceeieseereeseesseesee e eseessenes 183, 236, 254
Pame, North (MexXico; L. GIDSOM) .....oociuieeieieeeeeiteectee et eee e stneeenr et et e s e e e ssesasesabesnneas 86
Pitjantjatjara (Australia; W. Douglas).........cccccoviiiiiiinnnienecccceee e 74, 152, 208, 209
Pocomchi (Cuatemala; M&M. Mayers) ........cccceeveevrrvnernnnns 24, 89, 154, 162, 166, 184, 276, 298
POLSh (W. SISCRO)...cciiieeieeeiei ettt sb e sssaesas e sas b e r et e b bt sae s coseseses s sreananen 82
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RUSSIAN (NDSIL) ettt et bbbt s e et eeatesteeseeeseesaeesesneetsaneens 206
Saija (Colombia; R. JANSSEN) ....eoiriiiiiiee e 58
Siona (Colombia; A. WREEIET).....cc.oiiiiiii e 220
Spanish (W. Merrifield, C. Rensch).........cocoveiieiiiiiiiii e 48,112, 158, 286
Swabhili (Zaire; H. Faust, H. GlEaSON)......couierre ettt e 4
Telugu, Hyderabadi (India; R. ThWINg).....oooeiiiiieiici e 1, 159
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Teréna (Brazil; J. Bendor-Samuel).... ..ot 16
Tlingit (USA; C. Naish, G. STOIY) .ooiiiiiieiieiieceee et e sie st sae s see e s e e ees 198, 249
Tok Pisin (Papua New Guinea; 1. FIrchOw)......c.cccooiiiiiniiiiiiiire e, 174
Totonac, N. Puebla (Mexico; A. Reid) ...coooeeeiieciriiiieeeeee e 106, 145, 199, 287
Trique, Copala (Mexico; B & B. Hollenbach)............cccooiiiiioiiiccccceee, 234
Tsonga (South Africa; P-D. Cole-Beuchat) ... 160
Turkish (Turkey; R. Herbert, C. Naish, E. Seviel, O. Tuna)............ 93, 98, 99, 161, 240, 251, 252
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Dataset 1. Hyderabadi Telugu (India)

1. pilla “child’ 8. pillalu “children’ -—/lu/
2. puwu ‘flower’ 9. puwulu ‘flowers’ NV
3. tfiima ‘ant’ 10. tfiimalu ‘ants’ L V\"MJ
4. doma ‘mosquito’ 11. domalu ‘mosquitos’
5. godugu ‘elephant’ 12. godugulu ‘elephants’
6. tfiire ‘sari’ 13. tfiirelu ‘saris’
7. annagaaru ‘elder brother’  14. annagaarulu °‘elder brothers’
Dataset 2. Kewa (Papua New Guinea) w@/
1. ada ‘house(s)’ 5. adanu group(‘sg of houSW
2. pora ‘path(s)’ 6. poranu  ‘group(s) of paths’
3. yana  ‘dog(s)’ 7. yananu  ‘group(s) of dogs’
4. nu ‘net bag(s)’ 8. nunu ‘group(s) of net bags’
7 oAb o ]v%
taset 3. Southern Barasano (Colombia) e o
Phonemic stress is not indicated. -/ ‘5/; \:az:,\’w
1. kahea ‘eye’ 4. kahe ‘eyes’
2. bitia ‘bead’ 5. biti ‘beads’
3. kia ‘cassava tuber’ 6. ki ‘cassava tubers’
Dataset 4. Swahili (Uganda)
1. mtoto  ‘child’ 5. watoto  ‘children’
2. mtu ‘person’ 6. watu ‘people’
3. mpifi  ‘cook’ 7. wapifi ‘cooks’
4. mgeni ‘stranger’ 8. wageni  ‘strangers’

[ = w/w“// o Wi ViR Ky ‘DUJW‘;?
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Dataset 5. Palantla Chinantec (Mexico)

1. dsei? ‘dog(s)’
2. lot2 ‘pheasant(s)’
3. piél? ‘pig(s)’
4. tanl2 ‘bird(s)’

Dataset 6. Huixtec Tzotzil (Mexico)

Data from Marion M. Cowan 1969, Tzotzil Grammar, 67-70.

‘house(s)’ 5. néetik ‘houses’

N ‘woman, women’ . Pantsetik  ‘women’

(1 9

6
k  ‘man, men’ 7. viniketik  ‘men
8

b ‘girl(s)’ . Qatsébetik  “girls’

Dataset 7. Tepehua (Mexico)

fAaqa?  ‘my house’ 7. kintapaga?ut ‘my name’
tfaqa?  ‘your house’ 8. mintapagatut ‘your name’
GIN, ‘his house’ 9. iftapaga?ut  ‘his name’
ﬁAntS? ‘my stool’ 10. kints’Apu ‘my berries’
tants’  “your stool’ 11. mints’apu ‘your berries’
nts’ ‘his stool’ 12. ifts’Apu ‘his berries’
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Dataset 8. Michoacdn Nahuatl (Mexico)

1. nokali ‘my house’ 9. mopelomes  ‘your dogs’

2. nokalimes ‘my houses’ 10. ipelo ‘his dog’

3. mokali ‘your house’ 11. pelo ‘dog’

4. ikali ‘his house’ 12. nokwahmili ‘my cornfield’
5. kali ‘house’ 13. mokwahmili ‘your cornfield’
6. kalimes ‘houses’ 14. ikwahmili ‘his cornfield’
7. nopelo ‘my dog’ 15. ikwahmilimes ‘his cornfields’
8. mopelo ‘your dog’ kwahm111 ‘cornfield’

X
h T
R \ o] &
o o
(VJQ’ J%g:d \ w; ( <<
9 fié
Dataset 9. Isthmus Zapotec (Mexico)

Phonemic tone and stress not indicated.

et €

1. nee ‘foot” >% 12. kazigitu ‘your (pl) chins’
2. kanee ‘feet’ 13. kazigidu ‘our chins’

3. peebe ‘his foot’ "14. zike 7 ‘shoulder
4. kapeebe  ‘his feet’ 15. zikebe ‘his shoulder’

5. neelu? ‘your foot’ 16. kazikelu?  ‘your shoulders’
6. kapeetu ‘your (pl) feet> 17. diaga ‘ear’

7. kapeedu __“our feet’ 18. kadiagatu ‘your (pl) ears’

Pt

8. 3igi ‘chin’ 19. kadiagadu ‘our ears’

9. kazigi ‘chins’ 20. bifozedu “our father’
10. zigibe ‘his chin’ 21. bifozetu ‘your (pl) father’
11. zigilu? ‘your chin’ 22. kabifozetu ‘your (pl) fathers’
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)
&&Oxﬂ:e/ s, ko D0 quok Fon
B
% Dataset 10. Guaymi (Panama) )
) N\
1. kuge ‘burns’ 5. kugaba ‘burned’ @ .
2. blite ‘speaks’ 6. blitaba ‘spoke’ X
3. kite ‘throws’ 7. kitaba ‘threw’ (%& O
mete ‘hits’ 8. metaba ‘h1t v 3&“ “
, \Q /_?(d(“b @/ 0 ﬁ\ Q\
/\k\) ) % o {//ﬁﬁ 'ov Q k \%3\ /i@gv
' Dataset 11. Tetelcingo Nahuatl (Mexico) \\3:?
gmlkwﬂkﬁ: ‘I sing.’ 7. titfuka “You cry.’ N
t1[kwﬂ<c’ “You sing.’ 8. tifukataya  “You were crying.’
tlkonzkl “You drank.’ 9. tikonitika “You are drinking.’
A
{}(onijtika ‘I am drinking.’ 10. nikwikataya ‘I was singing.’ M\;‘?(
I A AN
tli(wn(as You will sing. 11. nikonis I will drink. &
nitfukatika ‘I am crying.” 12. nitfukak ‘I cried.’ i \QJ‘“JJ
SN
&@@ jo
W i» u‘
w ) QS\ (\X N
Dataset 12. Chiquihuitlan Mazatec (Mexico) N § .
Phonemic tone is not indicated.’ (\°\ J%(\
1. fa?a ‘takes’ 7. ttha ‘speaks’ <
2. tifaya ‘is taking’ 8. titfha ‘is speaking’
3. kafa?a ‘took’ 9. katfha ‘spoke’
4. s& ‘sings’ 10. fi ‘goes’
5. tisag ‘is singing’ 11. tifi ‘is going’
6. kasge ‘sang’ 12. kafi ‘went’
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Dataset 13. Finnish

7.
8.
9.
10.
11.
12.

yuch
yuot
yuo[vi
yuomme
yudtte

yud‘zvat

‘I drink.’

‘You drink.’
‘He drinks.’
‘We drink.’
‘You (pl) drink.’
“They drink.’

Dataset 14. Palantla Chinantec (Mexico)

‘I sing.’
laulalt “You sing.’
1au1a%vi ‘He sings.’
laulei?mme ‘We sing.
lauleitte “You (pl) sing.
laula&\vat “They sing.
cud? jni ‘I sneeze.’
cui? dsa ‘He sneezes.’

cud® jniang  ‘We'll sneeze.’

hmih? jni

‘I'll blink.

hmih2 dsa  ‘He blinks.’
hmih2 jniang ‘We blink.’

7.
8.
9.
10.
11.
12.

juh? jni
juh3jni
juh? dsa
nit3 jni
niv? jniang

nit3 jniang

‘I cough.’
‘I'll cough.”
‘He coughs.’
‘I'll vomit.’
‘We vomit.’

‘We'll vomit.’

Dataset 15. Mixtec of San Miguel (Mexico)

‘He is cutting.’

‘She is cutting.’
‘She will cut.’

‘It (inan) will cut.’
‘It (an) is changing.’

‘It (inan) is changing.’

7. samatfa ‘It (water) will change.’

. samaza ‘He (god) will change.’
. ktude  ‘He is descending.’

. kugtfa ‘It is raining.’

. kuat: ‘It (an) will descend.’

. kuuza  ‘He (god) will descend.’
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Dataset 16. Teréna (Brazil)
Phonemic stress is not indicated.
1. €mo?i| ‘my word” 4. ay0 ‘my brother’ 7. owdki  ‘my house’
2. yemc?u ‘your word’ 5. yayo ‘your brother’ 8. yowoku ‘your house’
3. emo?u| ‘his word> 6. ayo ‘his brother” 9. owoku  ‘his house’
Dataset 17. Oaxaca Chontal (Mexico)
Phonemic stress is not indicated.
1. tsetse ‘squirrel’ 9. ftseltse ‘squirrels’
2. tuwa ‘foreigner’ 10. tutwa ‘foreigners’
3. teta ‘elder’ 11. tet?a ‘elders’
4. akanlo?  ‘woman’ 12. akain’o?  ‘women’
5. kon”if? ‘grandchild’ 13. koln’i? ‘grandchildren’
6. tipo ‘possum’ 14, fitpo ‘possums’
7. sewif ‘magpie’ 15. setwi? ‘magpies’
8. mekq? ‘spoon’ 16. meltko? ‘spoons’
Dataset 18. Agta (Philippines)
1. <@@Hn ‘grab’ olirf ‘grabbed’
2. Jangps ‘hear’ ‘heard’
3. ﬂlﬁ@ “follow’ “followed’
4, @ E%n “hit (pres)’ “hit (past)’
Dataset 19. Katu (Vietnam)
1. gap ‘to cut’ 5. ganap ‘scissors’
2. juut ‘to rub’ 6. januut ‘cloth’
3. pach ‘to shoot’ 7. pananh ‘crossbow’
4. piih ‘to sweep’ 8. paniih ‘broom’



U Dataset 22. Amharic (Ethiopia)
~
EL J Phonemic stress is not indicated.
CK«"I Q ‘take’ ‘resemble’‘join’  ‘repeat”
B (
1. 3§MA.w o mossald gg\gmg dsggama
2. 3PPRF Zﬁgﬁj@(’ﬁ% Iﬁnesssil 3 erinu d\egggmu
N o DN
3. 3@8(@% y1 9$ yigotm yi(?%n‘n
! B L {
4. 3P IMPF nyes u y1 yiqegx‘}ilu
Rr Sl « s A vt
N\ »
P IMPV i§9 rhiSQ lu digomu
I mamsal modga

Me

Laboratory Manual for Morphology and Syntax

Dataset 20. Modern Hebrew

Data from Saad, George N. and Shmuel Bolozky. 1984. Causativization and
Transitivization in Arabic and Modern Hebrew. Afroasiatic Linguistics 9:106.

1. nahal
2. qara?
3. taraf
4. raqad
5. faral

‘inherit’ 6. hinhil
‘read’ 7. higri?
‘hire’ 8. hifrif
‘dance’ 9. hirqid
‘borrow’ 10. hif?il

Dataset 21. Arabic

‘bequest’
‘make re\ad’
‘feed’

‘make dance’

‘lend’

Data from Saad, George N. and Shmuel Bolozky. 1984. Causativization and
Transitivization in Arabic and Modern Hebrew. Afroasiatic Linguistics 9:105.

1. lagima
2. fariba
3. laf%iqa
4. labisa
5. xasira
6

. samifa

\~—F’\’ '
7. INFINITIVE\}/SWS

‘gobble’ 7. talgama
‘drink’ 8. Tafraba
‘lick’ 9. falfaqa
‘wear’ 10. ?albasa
‘lose’ 11. ?axsara
‘hear’ 12. ?asmafa

‘make gobble’
‘make drink’
‘make lick’
‘dress (someone)’
‘make lose’

‘make hear’
=~

Qﬁ

trade’ “

v(farrede

waﬁkrsdu
y\w\td

inQI‘du

ﬂ'aﬁﬂ

<

noggada
.egg\ogu
Ewgi?'
yit d diu
mgad

igadu
hi é\ lu
m3ngad m
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Dataset 23. Mezquital Otomi (Mexico)

Tones: * (high), ~ (rising); low tone is unmarked.

1. ] ‘I launder.” 10. bﬁnt‘fhi_l ‘He hurries.”
2. ‘I hurried.’ 11. gi}npeni\ “You will launder.’
3. ‘He will launder.’ 12. gé*ntfhi-‘,’ “You hurried.’
4, ‘I hurry.’ 13. bi;'mpenﬂf ‘He launders.’
5, ‘He laundered.’ 14, ga{nﬁhi] I will hurry.’
6. ‘He hurried.’ 15. gaigmpenﬂ ‘I will launder.’
7. “You will hurry.’ 16. da}nﬁhij “He will hurry.’
8. ‘I laundered.’ 17. gé%npenl\._ “You laundered.’
9. gitnpehi| *You launder.” 18. gihtihi  “You hurry.’
Dataset 24. Pocomchi (Guatemala)
1. qc{x{il ‘He sees us.’ 8. qdﬁehfal ‘He recognizes us.’
2. kiﬁil ‘He sees them.’ 9. kikeht'al ‘They recognize them.’
3. kiM] ‘I see them.’ 10. kWéht7a1 ‘I recognize them.’
4. ti[vdil ‘I see you (pl).’ 11. ti@eht”al ‘He recognizes you (pl).’
5. kiﬁil ‘We see them.’ 12. kh\eht’al ‘We recognize them.’
6. qo\}(‘il ‘They see us.’ 13. tiH-il ‘We see you (pl).’
7. tiﬁ;ht’al ‘They recognize you (pl).” 14. ti‘[l(lil ‘They see you (pl).”
L
Dataset 25. Huichol (Mexico)
Length, juncture, and tone not indicated.
1. pepA?uF(i “You are a man.’ 6. petinunutsi  ‘Are you a child?’
2. nepatuki ‘I am a man.’ 7. pemanunutsi ‘you who are a child’
3. peti?uki ‘Are you a man?’ 8. netinunutsi  ‘Am I a child?’
4. pematyki  ‘you who are aman’ 9. nemanunutsi ‘I who am a child’
5. pepanuputsi ‘You are a child.’ 10. ‘I am a child.”
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Dataset 26. Sierra Popoluca (Mexico)

. mippa ‘He comes.’ 9. minyahpa “They come.’
minyahum ‘They came.’ 10. mipum ‘He came.’
minpanam ‘He still comes.’ 11. mipumtyim ‘He also came.’
minyahpatyim ‘They also come.” 12. mipyahumtyim ‘They also came.’
seitpa ‘He returns.’ 13. se:itum ‘He returned.’
seityahpa “They return.’ 14, seityahpanam  ‘They still return.’
se:tyahumtyim  ‘They also returned.” 15. se:tpanam ‘He still returns.’
seitpatyim ‘He also returns.”  16. seityahum “They returned.’

Dataset 27. Fore (Papua New Guinea)

Phonemic tone is not indicated.

natuwi ‘I ate yesterday.’ 8. mnatuni ‘We ate yesterday.’
nagasuwi ‘I ate today.’ 9. nagasuni ‘We ate today.’
nakuwi ‘I will eat. 10. nakuni  “We will eat.’
nata:ni “You ate yesterday.’ 11. nagasusi ‘We two ate today.’
nata:naw  “You ate yesterday?’ 12. nakusi ‘We two will eat.’
nakiyi ‘He will eat.’ 13. nata:wi  ‘They ate yesterday.’
nakiyaw  ‘He will eat?’ 14. nata:si “They two ate yesterday.’

. H@iital
i
tignofta

. Friilib‘n({aniltia’
- rikaniltia

. F#rno\aniltiéi

Dataset 28. Michoacdn Nahuatl (Mexico)

‘I see myself.’ 7.
8.

9.

‘T see him.’

‘You see yourself.’

i
t@q
ikita

né@ﬁani]tia’

‘I dirty myself.’ 10.
‘I dirty him.’ 11.
“You dirty yourself.’

t@aniltia’
12, 't{(ﬁniltia\

‘I see you.’
‘You see me.’
“You see him.’
‘I dirty you.’
“You dirty me.’
‘You dirty him.’
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Dataset 29. Kikuyu (Kenya)
Phonemic tone is not indicated; Do not attempt to identify the meaning of ne-.
1. nenderadie ‘I am (already) going.’
2. neoradig “You are (already) going.’
3. nearadie ‘He is (already) going.’
4. neodiaga “You (usually) go.’
5. nemadi Bga ‘They (usually) go.’
6. neogudie “You will go (immediately).’
7. nemogudie “You (pl) will go (immediately).’
8. nendergdie ‘I will go (today).’
9. nearedig ‘He will go (today).’
10. netogadie ‘We will go (after today).’
11. nemagadie “They will go (after today).’
12. neorediaga “You will (already) be going (today).’
13. nearediaga ‘He will (already) be going (today).’
14. nemogadiaga “You (pl) will (already) be going (after today).’
15. nemagadiaga “They will (already) be going (after today).’
16. neoacig “You have (just) gone.’
17. netoadig ‘We have (just) gone.’
18. neadiztg ‘He has gone (in the past).’
19. netodiete ‘We have gone (in the past).’
20. nemadigte “They have gone (in the past).’
21. netodire ‘We went (today).’
22. nemodire “You (pl) went (today).’
23. nenderadire ‘T went (yesterday).’
24. netoradire ‘We went (yesterday).’
25. netoadire ‘We went (day before yesterday).’
26. nemoadire “You (pl) went (day before yesterday).’
27. neogudiaga “You were (already) going (today).’
28. netogudiaga ‘We were (already) going (today).’
29. nenderadiaga ‘I was (already) going (yesterday).’
30. nemaradiaga ‘They were (already) going (yesterday).’
31. neoadiaga “You were (already) going (day before yesterday).’
32. nemcadiaga “You (pl) were (already) going (day before yesterday).’




[—

O S S e T S e T e T e =
® N o v ke WD = O

0 N U R W N

Laboratory Manual for Morphology and Syntax

Dataset 30. Sierra Popoluca (Mexico)

iko?tspa
anko?tspa
igwaspa
iko?tsne
ako?tsum
iwasneyahum
anko?tsta?mpa
miwasum
iwasyahpa
awasneyahum
awasneta?mum
miko?tsta?mum
inwasta?mpa
anko?tsneum
inko?tsne
miwasneyah
inwasyahum

anwasneyah

‘He is hitting him.’

‘T am hitting him.’

“You are biting him.’

‘He has hit him.’

‘He hit me.’

‘He/they had bitten him/them.’
‘We are hitting him.’

‘He bit you.’

‘He/they is/are biting him/them.’
“They had bitten me.’

‘He had bitten us.’

‘He hit you (pl).

“You (pl) are biting him.’

‘I had hit him.’

“You have hit him.’

“They have bitten you.’

“You bit them.’

‘T have bitten them.’
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__Dataset 31. Sayula Popoluca (Mexico)
.

~

‘I am seeking you.”

9 am seeking hin%t.’
“You are seeking him/it.’
‘He is seeking him/it.’

e is seeking you/you are seeking 'rhe;.f\
’ \

"‘He'is seeking me.’

e

"] am looking at you.’

‘I am looking at him/it.’
“You are looking at him/it.
‘He is looking at him/it.”
‘He is IOWOWyou are looking at me.’
‘He is looking at me.’

I am buying it.’

“You are buying it.’

‘He is buying it.”

‘I am buying it for h\i\‘m.’
“You are buying it for him.’
‘He is buying it for him.’

‘I am buying it for you.’

‘He]_ is buying it for you/you are buying it for me.’

‘He is buying it qu me.’
‘I bought jit.’
‘}ie bought it)for me.’

~
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Dataset 32. Southern Barasano (Colombia)

Phonemic stress is not indicated.

O X N kWD

—_
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1. wabo ‘She went.’
2. bidibi ‘He went upstream.’
3. tidibi ‘I/you returned.’
4, bidikoabi ‘He really went upstream.’
5. tidiboabi ‘I/you unexpectedly returned.’
6. wakoabi ‘I/you really went.’
7. tidirGtubi ‘He continued to return.’
8. bidiboabd ‘She unexpectedly went upstream.’
9. wartitlibi ‘He continued going.’
10. tidikoabd ‘She really returned.’
11. bidirtitibi ‘I/you continued to go upstream.’
12. waboabdo ‘She unexpectedly went.’
Dataset 33. Cheyenne (USA)
. namesehe ‘I eat.’
emesche ‘He eats.’
naefemesehe ‘I already ate.’
esaamesehehe ‘He doesn't eat.’
emeomesehe ‘He ate this morning.’
eohkemesehe ‘He always eats.’
epevemesehe ‘He eats well.’
esaaefemesehehe ‘He has not eaten yet.’
ecohkesaapevemesehehe  ‘He never eats well.’
eohkepevemesehe ‘He always eats well.’
. nameoefemesehe ‘I already ate this morning.’

. naohkepevenemene ‘I always sing well.’
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Laboratory Manual for Morphology and Syntax
Dataset 34. Huasteca Nahuatl (Mexico, Simplified)
Data from Elson and Pickett, 1983, Beginning Morphology and Syntax,
Dallas: Summer Institute of Linguistics, p.12.
kikwa ‘He eats it.’
kitemo ‘He hunts it.’
kitemoh ‘He hunted it.
kitemos ‘He will hunt it.’
k:itLemosok ‘He will hunt it again.’
kitemoltih ‘He caused him to hunt it.’
kitemoki ‘He comes to hunt it.’
kitemokiya ‘He already comes to hunt it.’
kitemokiok ‘He comes to hunt it again.’
kitemoltilih ‘He caused him to hunt it for her.’
. kitemoltiki ‘He causes him to come to hunt it.
. kitemoltilis ‘He will cause him to hunt it for her.’
. kitemoltiliki ‘He causes him to come to hunt it for her.’
kitemoskia ‘He would hunt it.
. kitemoskiaya ‘Already (now) he would hunt it.’
. kitemoltiskia ‘He would cause him to hunt it.’
. kitemoltiliskia ‘He would cause him to hunt it for her.’
. kitemoskiaok ‘He would hunt it again.’
. kitemokiyaok ‘Already he comes to hunt it again.’
. kitemoskiayaok ‘Already (now) he would hunt it again.’

[\
o




10.

1.

12.

13.

14.

Laboratory Manual for Morphology and Syntax

Dataset 35. Sierra Nahuatl (Mexico)

. nimitsita

nikita

. tikmaka

tinetfita

nannetfmaka

tikonmaka
tikonitatihtsinoh
tikonmakatihtsinohtikah
tinetfonita
tinetfonmakatihtsinoh
nannetfonmakatikah
nannetfonitatihtsinohtikah
tinetfonitatikah

nannetfonmakatihtsinoh

‘I see you.’

‘I see him.’

‘You give it to him.’

“You see me.’

“You (pl) give it to me.’

“You give it to him, Sir.’

‘You see him, most honored Sir.’

“You give it to him, most very honored Sir.’
‘You see me, Sir.’

“You give it to me, most honored Sir.’
“You (pl) give it to me, honored Sirs.’
*You (pl) see me, most very honored Sirs.’
“You see me, honored Sir.’

“You (pl) give it to me, most honored Sirs.’
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Dataset 36. Cashinahua (Peru)

. mi piki
. 1 pi}d
. 1biki

1 b}Fu’

biﬁuka

1 bilbai§u}

N bih‘uyrﬂd]
L1 bitu§1s§u[
i bi@ﬁbidéFﬁ\
i biSusk']

i biyuba'}(

. 1 bibaibais{i
. 1 bibaibanki
1 biiaaiyu§ﬁ
1 bii’ib?ﬁki
1 bi|$b56§ﬁ

. 1 bibatki

. 1 bimabidaki
i bi§ﬁtu§igd
1 bimasgl;l
.1 bfmabalﬁ
1 biyubldélis%
. 1 bibaikd

. % birib

i bimahid

‘You eat it.’

‘I eat it.

‘I bring it.’

‘I brought it.

‘I bring it for him.’

‘I brought it all day.’

‘I suddenly bring it also.’

‘I only brought it suddenly.’
‘I came and brought it for him.’
‘T only bring it for him.’

‘I first go and bring it.’

‘I went and brought it all day.’
‘T bring it around all day.’

‘I first brought it all day.’

‘I also go and bring it.’

‘I only brought it around.’

‘I bring it around.’

‘I make him come and bring it.’
‘I suddenly brought it for him.’
‘I only made him bring it.’

‘I make him bring it all day.’

‘I first came and brought it.’

‘I went and brought it.’

‘I also brought it.’

‘I also make him bring it.’
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Dataset 37. Southern Barasano (Colombia)

Phonemic stress is not indicated.

: *Ne&b(”) ‘She Q@fen‘.c}’
: fbéhé’ljbi{! ‘He @sc,ende&.’
. Ib"idi?)éf ‘They @qnt ’upstreanﬁ’
.Wa:rﬁgépil ‘ ‘He Qvent\})n foot.”
. pahabetib “They did not{ascend,
. flf)idkaff‘hiJ ‘I/'you -’i)‘vent upstream} there.’
: lﬁd{kudi,lé(ozihil ‘I/'you stopped off while (returning\;there.’

N N N N N RN N = s e e e e e
AN W AW NN = O PO 0N R W N -, O
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bﬁhﬁbeti}nolalpﬁ\

tidiboa}(o#i ;

. bahariitiibatsibi
. bidibatsipoabd
. wabetiriitiibi

. wabetibatsiba
: bﬁhilbémikkoabﬁ
. bidikoakoabd
. wariitiikoabi

. tidirtigdkoabo
. bahakudiboaba
. warligoboabi

. bidibetikudibs
. tidibetirtigdba
: wabﬁtsii(oaérhi{
. tidirfigopatsibs
. bidikudibatsibi
. tidi%)etf%(oab(”)
. bidikudikoabi

‘Unexpectedly they did not ascend.’

‘I/you returned there unexpectedly.’

‘It seems he continued to ascend.’ o/

‘It seems she went upstream unexpectedly.’

‘He continued not to go.’

‘It seems they did not go.’

‘It seems they ascended there/really.’

‘She really went upstream there.’

‘He continued to go there/really.” v~

‘She returned there/really on foot.’

‘They stopped off while ascending unexpectedly.’
‘He went on foot unexpectedly.’

‘She did not stop off while going upstream.’
‘They did not return on foot.’

‘It seems I/you went there.’

‘It seems she returned on foot.’

‘It seems he stopped off while going upstream.’
‘She did not return there.’

‘He stopped off while going upstream there/really.’
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. ka
. ka
N

ik
ik
ka
ik
ka
ik
ka
ik

ka

i kafreue

Aurac

Auroei
TErovere
aupaovere
reragaoei
auvirorae
reiraoroei
AUTrovopaoe
reviroparoe

rerovorovere

ikpuragaparaei

reragarovorae
Teragaviroroe
reiraopauvere

auiraovirouei

. karerovoviroravere

Auiraorovouvere

Dataset 38. Rotokas (Papua New Guinea)

“You returned today.’

‘T hurried today.’

‘He hurries.’

‘He will return.’

‘She will be hurrying.’

‘She only returns.’

‘I hurried all the way today.’

‘He really returns.’

‘She began to be hurrying today.’
‘He was returning all the way today.’
‘He will begin to return.’

‘I am only hurrying.’

‘I began only to return today.’

‘He only returned all the way today.’
“You really will be returning.’

“You really hurry all the way.’

“You will begin really to hurry.’

‘I will begin to return all the way.’
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Dataset 39. Choctaw (USA, Regularized)

pisalitok ‘I saw.’ 8. ifsapisatfi “You will see me.’
tfipisali ‘I see you.’ 9. ifsaso “You hit me (pres)’
tfisoli ‘I hit you (pres).’ 10. ifsotok “You hit (past).’
solitf ‘I will hit.’ 11. ifpayatok “You called.’
tfipayalitfi ‘I will call you.’ 12. ifsapaya “You call me.’
ffakmanelitfi ‘T will like.’ 13. ffitfakmanelitok ‘I liked you.’
ifsatfakmane “You like me.’ 14. ifpisa “You see.’

Dataset 40. Amuzgo (Mexico)

Phonemic tone and stress are not indicated.

ndiya ‘T hear.’ 11. hnd®? “You sell.’
tyondi? ‘You heard.’ 12. tyohndaeya ‘I sold.’

nndiya ‘I will hear.’ 13. nhnd&? “You will sell.’
tandi? “You no longer hear.’ 14. tahndeya ‘I no longer sell.’
tindiya ‘I did not hear.’ 15. tihnde? “You did not sell.’
fondi?  “You will not hear.’ 16. fohndaeya ‘I will not sell.’
leindiya ‘I can't hear.’ 17. leihnde? “You can't sell.’

tatindi?  “You no longer heard.”  18. tatihndeya ‘I no longer sold.’

tafondiya ‘I will no longer hear.” 19. tafohnd®? ‘You will no longer sell.’

. taleindi? ‘You can no longer hear.” 20. taleihndeya ‘I can no longer sell.’



Laboratory Manual for Morphology and Syntax

Dataset 41. Khmu? (Laos, Regularized)

I. si?gii ‘today’
2. pmgii ‘tomorrow’
3. pmmuuy ‘day after tomorrow’
4. pmmaay ‘day after day after tomorrow’
5. pmmit ‘the day after that’
4?. hnjo? ‘yesterday’
7. si?fmuuy ‘day before yesterday’
8. si?maay ‘day before day before yesterday’
9. si?mit ‘day before that’
10. nimklaay ‘last year’
11. nimgii ‘this year’
12. nimmuuy ‘year before last’
13. nimmaay ‘year before year before last’
14. nimmrit ‘year before that’

Dataset 42. Isthmus Zapotec (Mexico)

Phonemic tone and stress are not indicated.

|. biza?na Pedru ‘Peter's sister’
2. biza?na Maria ‘Mary's brother’
3. benda Maria ‘Mary's sister’
4. bittfi Pedru ‘Peter's brother’
5. biza’nabe ‘his sister, her brother’
6. Rosa ‘Rose’
7. ‘Rose's brother’
8. ‘Rose’s sister’
9. ‘her sister’
10. ‘his brother’
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Dataset 43. English

9. employ
10. boil

11. play

12. am

~ Dataset 44. Palantla Chinantec (Mexico)

. talk 5. talked
earn 6. earned
laugh 7. laughed
g0 8. went

,/ N

. hlgah!2 jni/\“ ‘I speak.’
ho!? jni ‘Iery.”
jah? jni ‘I cough.’
neil? jni ‘T go.’
goh!? jni ‘I drink.’
jmah!2 jni ‘I grab.’

7.
8.
9.
10.
I1.
12.

hlgah!2 dsa/
N
ho!2 dsa
juh? dsa
dsag!? dsa
hénh?2 dsa

chiinh!2 dsa

Dataset 45. Palantla Chinantec (Mexico)

he!? jni

he!? jniang
he!? dsa
jmo!? jni
jmol!? jniang
jmo!2 dsa
jai'2 jni

jailz dsa

‘I teach.’

‘We teach.’
‘He/she/they teach.’
‘I make.’

‘We make.’
‘He/she/they make.’
‘I see.’

‘He/she/they see.’

9.
10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.

tanh? jni
tanh? dsa
quian? jniang
quian? dsa
jonl!? jni
jon!2 dsa
dsan!2 jniang

dsan!2 dsa

13. employed

. boiled
. played

was

‘He speaks.’

‘He cries.’
‘He coughs.’
‘He goes.’
‘He drinks.’
‘He grabs.’

‘I fall.’
‘He/she falls.’
‘We fall.’
“They fall.’

‘I die.’
‘He/she dies.’
‘We die.’
“They die.’
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. abarrma
¢mbainma
bamnma
gyatkho:mo
batkhoimo

gyakhamo

gyatpid:mo

batpio:mo

I - RV R I

gyapiomo
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. aphd

—
AN

. emphd

—
W

. phd

yat0:za:nma
. gyattdizainma

. ant0:za:nma

Dataset 46. Kiowa (USA)

‘T go.”

‘You go.’
‘He goes.’
‘I read.”
“You read.’
‘He reads.’
‘I cook.’
“You cook.’
‘He cooks.
‘I talk.’
‘“You talk.’
‘He talks.’
‘I stand up.’
“You stand up.’

‘He stands up.’

16.
17.
18.

y?ftay
gyattay
ffntay
gyathimmo

bathi:nmo

. gyahinmo
. ydyay
. gyatyay

anyay

. apotto

. empotto
. potto

. gyatgutto

batgutto
gyagutto

‘I wake up.’
“You wake up.’
‘He wakes up.’
‘I dig.’

“You dig.’

‘He digs.’

‘I am busy.’
“You are busy.’
‘He is busy.’

‘T eat”’

‘You eat.’

‘He eats.’

‘T write.’

‘You write.’

‘He writes.’
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. rukaadu

rukaabe
zukaabe
bikaabe
kukaabe
ruzoonebe
zuzoonebe
bizoonebe
kuzoonebe
ridgelabe

. zadgelabe
. bidelabe
. kadgelabe
. rikabibe
. zakabibe
. bikabibe
. kakabibe

Laboratory Manual for Morphology and Syntax

Dataset 47. Isthmus Zapotec (Mexico)

Phonemic tone and stress are not indicated.

‘We write.’

‘He writes.’
‘He will write.’
‘He wrote.’

‘He is writing.’
‘He runs.’

‘He will run.’
‘He ran.’

‘He is running.’
‘He finds.’

‘He will find.’
‘He found.’
‘He is finding.’
‘He answers.’
‘He will answer.’
‘He answered.’

‘He is answering.’

18.
19,
20.
. kuyubibe

ruyubibe
zuyubibe
biyubibe

. rireebe

. zareebe

bireebe

. kareebe
. ribanibe
. zabanibe
. bibanibe
. kabanibe

kabanidu

. rudgiibabe
. zudgiibabe
. bidiibabe

kudsiibabe

‘He looks for.’

‘He will look for.’
‘He looked for.’
‘He is looking for.’
‘He goes out.”

‘He will go out.”
‘He went out.’

‘He is going out.’
‘He wakes up.’
‘He will wake up.’
‘He woke up.’

‘He is waking up.’
‘We are waking up.’
‘He goes up.’

‘He will go up.’
‘He went up.’

‘He is going up.’
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‘create]
‘stop’
‘throw
‘burn’
‘believs

‘insert’

< 9

ecat
‘drink’
‘depart

stir

‘live’

out’

XV

'y Manual for Morphology and Syntax

Dataset 48. Spanish

Phonemic stress not indicated.

INFIN 1ST SG 3RD SG 1sTPL
crear creo crea creamos
parar paro para paramos
botar boto bota botamos
quemar quemo quema quemamos
creer creo cree creemos
meter meto mete metemos
comer como come comemos
beber bebo bebe bebemos
partir parto parte partimos
batir bato bate batimos
vivir vivo vive vivimos

PRTCPL
creado
parado
botado
quemado
creido
metido
comido
bebido
partido
batido

vivido
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r?pgin3!
r?nihn?
riz3nith?
r?ni:232ra2
ri?nith?ra?3
r??me:n3!
ri??me:hn?
ri3?me:h?

mi3?me:h2

ri#?me:232ra?
. r¥?me:h?ra??
. ri?hme:n?32
. rizhme:hn?

riz3hme:h?3

. ri*hme:?ra?
. rhme:h?ra?3
. Pkweén3!

. rikwehn?

. 1i3kweh?

. 2kwe23?ra?
. riZkweh?ra?3
. #ndhnl

. r¥non?!

. 1#3noh?

. 1¥no23?%ra?

. rnod3'ra?

Laboratory Manual for Morphology and Syntax

‘I will laugh.’

“You will laugh.’

‘He will laugh.’

‘We will laugh.’
“You (pl) will laugh.’
‘I will press.’

“You will press.’

‘He will press.’

‘He pressed.’

‘We will press.’
“You (pl) will press.’
‘I will do.”

“You will do.’

‘He will do.’

‘We will do.’

“You (pl) will do.’

‘I will sneeze.’

“You will sneeze.’
‘He will sneeze.’
‘We will sneeze.’
“You (pl) will sneeze.’
‘I will knead.’

“You will knead.’
‘He will knead.’

‘We will knead.’
“You (pl) will knead.’

. riPpin?32

. ri?pihn?

ri?3gith?3

r¥ni’ra?

. rpih?ra?3

riho:hn!

. r£ho:n3!
. 1i23ho:h?

. mi?ho:h?

ri?ho:232ra?
rizho3!ra?3
ri?{im3!
ri2{ithn?

. 1i23fith?

. 1i2fi:232ra?
. rifith?ra?’
. 1¥210n232

. 1i?]ohn?

. 1r?316h23

. 1?lo%ra?

. ri?loh%ra?3
. rhnihnl
. r”hnin3!

ri23hnih2

. ri?hni?32ra2
. r?hni3lra?3

Dataset 49. Lalana Chinantec (Mexico)

‘I will ask.’

“You will ask.’

‘He will ask.’

‘We will ask.’
“You (pl) will ask.’
‘I will see.’

“You will see.’

‘He will see.’

‘He saw.’

‘We will see.’
“You (pl) will see.’
‘I will cut.’

“You will cut.’

‘He will cut.’

‘We will cut.’
“You (pl) will cut.’
‘I will speak.’
“You will speak.’
‘He will speak.’
‘We will speak.’
“You (pl) will speak.’
‘I will carry.’

“You will carry.’
‘He will carry.’
‘We will carry.’
“You (pl) will carry.’
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. pauriva

. paureva

. tapaava
. tapariva

. taparcva

avaravgre
avauvere
avarovere
avaraepa
avauepa
avaroepa
purarayere
purauviere
puraroyere

puraragpa

. purauepa

puraroepa

. pauavere
. paurivere

. paurevere

pauava

. tapaavere
. taparivere

. taparcyere

‘I'll go.”

‘You'll go.’
‘He'll go.”

‘I went.’

‘You went.’
‘He went.’

‘I'll say (it).”
“You'll say (it).’
‘He'll say (it).”
‘I said (it).’
“You said (it).’
‘He said (it).
‘I'll build (it).’
‘You'll build (it).’
‘He'll build (it).’
‘I built (it).’
“You built (it).’
‘He built (it).’
‘I'11 hit (it).’
“You'll hit (it).”
‘He'll hit (it).’
‘I hit (it).’

“You hit (it).
‘He hit (it).’

25

26.
27.
28.
29.
30.
31.

ry Manual for Morphology and Syntax

puraavere
purarivere
purarevere
puraava
purariva
purareva

ruiparavere

. ruipauvere
. Tuiparovere
. ruiparaepa
. Tuipauepa
. ruiparoepa
. vokaavere
. vokarivere
. vokarevere
. vokaava

. vokariva

. vokareva
43,
44,
45,

pauravere
pauuvere

paurovere

. pauraepa
47.
48.

pauuepa

pauroepa

Dataset 50. Rotokas (Papua New Guinea)

‘I'll make (it).
“You'll make (it).’
‘He'll make (it).’
‘I made (it).’
“You made (it).’
‘He made (it).”
‘I'll want (it).’
“You'll want (it).’
‘He'll want (it).
‘I wanted (it).’
“You wanted (it)’
‘He wanted (it).’
‘I'll walk.’
“You'll walk.’
‘He'll walk.’

‘I walked.’

“You walked.’
‘He walked.’

‘I'll sit.”

“You'll sit.’

‘He'll sit.”

‘I sat.”

‘You sat.’

‘He sat.’
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. kunuri

kinuna
k&?a1
ké?ade
karade
kibiri
kibina
sihina

s1h1ri

. tfaade

kaakau
avuka
avuru
koisi
atari
1SiS0
kokio
aako
kokopuo

toru

. tavauru

koie

Laboratory Manual for Morphology and Syntax

Dataset 51. Mixtec of San Miguel (Mexico)

‘T will weave.’

‘She is weaving.’

‘The child is speaking.’

‘He is speaking.’
‘He will speak.’
‘I am entering.’
‘She will enter.’

‘She is sifting.’

‘T will sift.’

‘He is loading.’

11. tfaat
12. faana
13. fitide
14. fiti1
15. kdai
16. kaai
17. ki?irn
18. ki7in
19. tfaari
20. faana

“The child will load.’
‘She will load.’

‘He is cutting.’

“The child will cut.’
‘The child is adjusting.’
‘The child will adjust.’
‘I am going.’

‘I will go.”

‘I will come.’

‘She is coming.’

Dataset 52. Rotokas (Papua New Guinea)

‘dog,

‘old woman’

“fly’
‘bee’

“fish’
‘grass’
‘bird’
‘mother’
‘butterfly’
‘wave’
‘young girl’

< M 2

p1g

13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.

kaakaukare
avukariako
avurupitu
koisipitu
atarikare
isisokou
kokiokare
aakoriako
kokopuopitu
torukou
tavaururiako

koiekare

‘pack of dogs’
‘group of old women’
‘swarm of flies’
‘swarm of bees’
‘school of fish’
‘bunch of grass’
‘flight of birds’
‘group of mothers’
‘swarm of butterflies’
‘series of waves’
‘group of young girls’
‘herd of pigs’
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Dataset 53. Huichol (Mexico)

Length, juncture and tone are not indicated.
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SINGULAR PLURAL POSSESSED
‘fishhook’ qaitfa qaitfate qaitfaya
kuka kukate kukaya
kaye kayezi kayeya
hatfa hatfate hatfaya
candle’ hauri haurite yuhauri
huye huyete yuhuye
‘cumpkin maku makute makuya
mitfu mitfuri yumitfu
’ muza muzatfi muzaya
zAnai zanaitfi yuzAnai
Dataset 54. Wali (Ghana)
gbebiri ‘toe’ 17. daa ‘market’
‘toes’ 18. daahi ‘markets’
‘coin’ 19. lumbiri ‘orange’
‘coins’ 20. lumbie ‘oranges’
‘fowl’ 21. kpakpani ‘arm’
‘fowls’ 22. kpakpama  ‘arms’
nogpani ‘lip® 23. woo ‘yam’
nogbama ‘lips’ 24. woohi ‘yams’
‘egg’ 25. nubiri ‘finger’
‘eggs’ 26. nubie ‘fingers’
‘cow’ 27. dau ‘man’
nii ‘cows’ 28. dauba ‘men’
bie ‘child’ 29. poga ‘woman’
biehi ‘children’ 30. pogaba ‘women’
wadze ‘cloth’ 31. nimbiri ‘eye’
wadzehi ‘cloths’ 32. nimbie ‘eyes’
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Dataset 55. Kikuyu (Kenya)

Phonemic tone is not indicated.

SG PL
1. teacher @rutani (grutani
2. old person muduuri aduuri
3. girl muiretu  airetu
4. woman mutumia atumia
5. parent mufiari  afiari
6. buyer muguri  aguri
7. traveler mugendi agendi
8. politician  muteti ateti
g oot med mi
10. tree muti miti
11. lion mu;ood.i miroodi
12. gun mufiinga mifiinga
13. mattress muuto miuto
4. botle _ mufuuba_mifuba
15. comb gifanundi ifanundi
16. chair geti eti
17. cup gikombe ikombe
18. yam gikoa ikoa
19. tray gitaruru  itaruru
20. muscle gifoka ifoka

21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
2.
29.
30.
31.
32.
33.

34.

f——

35.
36.
37.
38.
39.

o

crocodile

sugar cane

worm
folk song
flood

steering wheel

hiding place

T ——

spider
donkey
COW

pig
stomach
house

mole

wave
foot
tooth
banana
cloud

stone

SG
kinani
kigoa
kipgunu
kibata
kinguo
kibara

kimamo

t—— ——

PL
inapi
igoa
ingunu
ibata
inguo
ibara

imamo

mbombue mbombl}e

bunda
nombe
ggurue
nda
Jnumba
huko
ikombi
ikina
igago
irigu
itu
ihi ga

bunda .
nombe
ggurue
nda
numba
huko
makombi
makina
magago
marigu

matu

mahiga ’
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Dataset 56. Chiquihuitlin Mazatec (Mexico)

Phonemic tone is not indicated.

1sT SG ISTPLINCL  2ND SG 2ND PL
1. ‘hand’ nca nca nce ncil
2. ‘receive’ fa?anca fa?anca fa?ance fa?ancii
3. ‘tortilla’ ninpunata nipunaha ninurihi nipunuhu
4. ‘sister’ tittha tittha titthe titfhii
5. ‘work’ fana?a fanaha farihi fanuhu
6. ‘language’ nena?a nenaha ?nerihi ?nenuhu
7. ‘husk gorn’  vithia vithid vithie vithiii
8. ‘father na?minata na?minaha na?mirihi na?minuhu
\ b f ,, /J " Dataset 57. Papago (USA) o “ff{
N o L. Data from J. Mason 7
\:? 1. hi | - ‘go, walk’ 7. him / ‘is going’
2. hio ‘bloom’ 8 hios i ‘is blooming’
3. kili ‘shell corn’ 9. kilib ~ ‘s shelling corn’
4. oro ‘drip’ 10. o?ot ‘is dripping’
5. amo ‘shout’ 11. amog ‘is shouting’
6. maa ‘give’ 12. maak ‘is giving’

Dataset 58. Saija (Colombia)

1. wanu  ‘He/she goes.’ 6. 'waxi ‘Go!’
2. tfe'm ‘He/she comes.’ 7. 'ffexi ‘Come!’
3. '’khode  ‘He/she eats.’ 8. 'khoxi  ‘Eat!’
4. to'na ‘He/she drinks.’ 9. 'toxi ‘Drink!’
5. pe

. pedee'tho ‘He/she talks. 10. pe'deexi ‘Talk!’
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Dataset 59. Amuzgo (Mexico)

Data from Amy Bauernschmidt; phonemic tone is not indicated.

. ‘paper’

< 9

mat
‘turtle’
‘hole’

‘bottle’

‘coal’

3 2

cat
‘hand’
‘chili’

‘bed’
“firefly’
‘butterfly’
‘wall’®
‘squash’
‘tortilla’
“fish’
‘cutter ant’

‘wasp’

SG
com
cwe
cwi
cwe?
Cyo
cyoom
cymei
c?29

cta

PL
nom
lwe
lwi
lwe?
lyo
nyoom
nymei
1200
1?a

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

‘house’
‘scorpion’
‘turkey’
‘pig’
‘dog’
‘horse’
‘deer’

¢ )

cow

‘blanket’

SG

wraa
kacho
kachom
kacku
kacwe?
kaso
kasohndn
kasondye

lyaso

Dataset 60. Oaxaca Chontal (Mexico)

Note: vertical bar marks following stressed syllable.

SG
kana'ga
um'ma
paapa'lo
ay 'tyat
?a'wa
as'kul
atyu
ampu'lye

nana'ra

PL
kana'gay?
um'may?
paapa'lo?
ay'tyal?
?a'wa?
as'kul?
atyu?
ampu'lye?

nana'ra?

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

‘monkey’

‘lizard’

‘grandchild’

‘woman’
‘word’
‘basket’
‘coyote’
‘year’

‘lobster’

SG
ma'tfin
kwe'po?
ko'n’i2
aka'n’o?
a'taygi?
an'tfupi?
a'minko
a'mats?

ala'tu?

PL

1?aa
kalho
kanhom
kalku
kalwe?
kaco
kacohndn
kacondye

lyaco

PL
ma'tfin?
kwetpo?
kot'n’i?
akat'n’o?
atay'gi?
antfu'pi?
amin'ko
a'mats?

ala:'tf’u?
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. kakolan

L % = kN

. ap’ifo
. up’ifo
. kahits’an
. ahits’an
. uhits’an

. kat’abo

. ut’abo
. katfaAmo
. atfamo
. utfamo
. kakujpan
. akufpa
. ukufpa

akolan
ukolan|
kayalo
ayalo
uyalo
kak’ufpan
ak’ufnan
uk’ufnan
kap'ifd

at’Abn

= 3
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Dataset 61. Tabasco Chontal (Mexico)

Phonemic stress is not indicated.

‘I remain’
‘you remain’
‘he remains’
‘I fall’

‘you fall’

‘he falls’

‘I eat’

‘you eat’

‘he eats’

‘I awake’
‘you awake’
‘he awakes’

‘I get hungry’
‘you get hungry’
‘he gets hungry’
‘I climb up’
‘you climb up’
‘he climbs up’
‘I die’

‘you die’

‘he dies’

‘I revive’

‘you revive’

‘he revives’

25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44.
45.
46.
47.
48.

kolon
kolet
koli
yalon
yalet
yali
k’ufnon
k’ufnet
k’ufni
p’ifon
plifet
p’ifi
hits"on
hits"et
hits"i
t’Abon
t’abet
t’Abi
tfamon
tfamet
tfami
kufpon
kufpet
kufpi

‘I remained’
‘you remained’
‘he remained’
‘I fell’

‘you fell’

‘he fell’

‘I ate’

‘you ate’

‘he ate’

‘I awoke’

‘you awoke’
‘he awoke’

‘I got hungry’
‘you got hungry’
‘he got hungry’
‘I climbed up’
‘you climbed up’
‘he climbed up’
‘I died’

‘you died’

‘he died’

‘I revived’

‘you revived’

‘he revived’
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tak
petkuy
me:me
fso:goy
he:pe
piyu
kawah
yemkuy

nA:yi

. haiya

. Hikfi

. watformo
. suupy

. NAfS

. fi?mpa
. tyaka
. kapi

. me:sah
. fapun
. suskuy

Laboratory Manual for Morphology and Syntax

‘house’
‘broom’
‘butterfly’
‘liver’
‘cup’

‘hen’
‘horse’
‘fan’
‘name’
‘husband’
‘itch’
‘wife’
‘cooking pot’
‘armadillo’
‘bamboo’
‘chick’
‘firewood’
‘table’
‘soap’

‘whistle’

Dataset 62. Sierra Popoluca (Mexico)
21.
22.
23,
24.
25.
26.
27,
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.

antak
ampetkuy
amme:me
antso:goy
anhe:pe
ampiyu
agkawah
anyemkuy
anna:yi
anhaiya
antfik{i
angwaAtfo:mo
ansuuy
annats
anfi?mpa
antyaka
anka:pi
amme:sah
anfapun
ansuskuy

‘my house’
‘my broom’
‘my butterfly’
‘my liver’
‘my cup’

‘my hen’

‘my horse’
‘my fan’

‘my name’
‘my husband’
‘my itch’

‘my wife’
‘my cooking pot’
‘my armadillo’
‘my bamboo’
‘my chick’
‘my firewood’
‘my table’

‘my soap’

‘my whistle’



Laborator

[E—

N =
N = O

. cinta

o *® N 0k w

. cin kua

. cim bali

. Pyakka

A A - o

cin sin
cin ho
cin o
cig kao
cin toa
cin doa
cin ste
cim pe

cin ar)

?yakki
Pyassa
Tyétta
2yamm|
?yakku

Pyassu
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Dataset 63. Min Nan Chinese (Taiwan)

Phonemic tone is not indicated.

‘very dry’ 13.
‘very new’ 14.
‘very good’ 15.
‘very black’ 16.
‘very thick’ 17.
‘very big’ 18.
‘very hot’ 19.
‘very small’ 20.
‘very white’ 21.
‘very yellow’ 22.
‘very cold’ 23.
‘very ugly’ 24,

sion ta ‘driest’
sion sin ‘newest’
sion ho ‘best’
sion o ‘blackest’
sion kao  ‘thickest’
sion toa ‘biggest’
sion doa  ‘hottest’
sion sue  ‘smallest’
sion pe ‘whitest’
sion a1 ‘yellowest’
sion kua  ‘coldest’
sion bai ‘ugliest’

Dataset 64. Hausa (Nigeria)

‘your (m) sister’ 8.
‘your (f) sister’ 9.
‘his sister’ 10.
‘her sister’ 11.
‘our sister’ 12.

‘your (pl) sister’ 13.

‘their sister’ 14.

gidanka ‘your (m) house’
gidanki ‘your (f) house’
gidénsa ‘his house’
gidanta ‘her house’
giddmmu  ‘our house’
giddnki  ‘your (pl) house’
gidansu ‘their house’
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Dataset 65. Xavante (Brazil)

du ‘stomach’ 10. ?addu ‘your stomach’
ra ‘child’ 11. ay?ra ‘your child’
hi?rati ‘knee’ 12. ?ayhi?rati  ‘your knee’
to ‘eye(s)’ 13. ?atto ‘your eye(s)’
Twa ‘tooth’ 14. ?ay?wa ‘your tooth’
brd ‘wife’ 15. ?aybrd ‘your wife’
feire ‘hair’ 16. ?affere ‘your hair’
para ‘foot’ 17. taypara ‘your foot’
ba:ba ‘father’ 18. ?ayba:ba ‘your father’
Dataset 66. San Miguel Mixtec (Mexico)
Phonemic tone is not indicated.
kaka ‘walk’ 11. skaka ‘make walk’
haa ‘be frothy’ 12. shaa ‘make frothy’
dibi ‘enter’ 13. (dibi ‘make enter’
taka ‘assemble’ 14. staka ‘make assemble’
tfaku ‘live’ 15. stfaku ‘make live’
lili ‘be stift’ 16. {lili ‘make stiff’
ni?i ‘purr’ 17. fni?i ‘make purr’
kunu ‘run’ 18. skunu ‘make run’
data ‘split’ 19. fdata ‘make split’
. &zata ‘landslide’ 20. fdza?a ‘make landslide’
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Dataset 67. Copainald Zoque (Mexico)

1. kenu ‘he looked’ 8. kenpa ‘he looks’
2. sihku ‘he laughed’ 9. sikpa ‘he laughs’
3. wihtu ‘he walked’ 10. witpa ‘he walks’
4. katu ‘he died’ 11. ka?pa ‘he dies’
5. nahpu ‘he kicked’ 12. nahpa ‘he kicks’
6. tsihtsu ‘it tore’ 13. tsitspa ‘it tears’
7. sohsu ‘it cooked’ 14. sospa ‘it cooks’

Dataset 68. Usarufa (Papua New Guinea)

Phonemic tone is not indicated.

Is 2s 38 MAscC 2D
1. ‘talk’ tune tene tiye tekao
2. ‘eat’ naune naane naiye naakao
3. ‘do’ une one iye okao
4. ‘give’ amune amene amiye amekao
5. ‘hear’ itaune itaane itaiye itaakao
6. ‘hit’ ikamune ikamone ikamiye ikamokao
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Dataset 69. Usarufa (Papua New Guinea)

Phonemic tone is not indicated.

—_

I I I R I

NOMINAL VERBAL NOMINAL VERBAL
. ‘tree’ yaama yaae 10. ‘lid’ oma oe
‘machete’ yaamma yaane 11. ‘pit pit’ omma one
‘sugarcane’  yaarta yaare 12. ‘another’ o?a ore
‘sound’ aama aae 13. ‘queue’ araama araae
‘path’ aamma aane 14. ‘mushroom’ araamma araane
‘weather’ aafta aare 15. ‘offspring’  araa?a araare
‘housetop’ amuma amue 16. ‘man’ waama  waae
‘new growth’ amumma  amune 17. ‘opossum’ waamma waane
‘seed’ amu?a amure [8. ‘noise’ waara waare

Dataset 70. Buang (Papua New Guinea)

MY YOUR HIS
1. ‘child’ naluG nalum nalu
2. ‘knee’ luk lup lus
3. ‘father’ amaG amam ama
4. ‘tongue’ dayeG dayem dayen
5. ‘head’ yuG yum yu
6. ‘hand’ nmaG nmam nma
7. ‘back’ kwbea kwbem kwben
8. ‘tail’ suk Kup KUS
9. ‘brother’ aric arim ari
10. ‘breath’ SAKEG saKem sagen
11. ‘name’ areG arem are
12. ‘“face’ malaG malam mala
13. ‘cousin’ cadeG Gadem Gade
14. ‘neck’ kwaa kwam kwa
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. bilézé
tfakaro
itird
kwanir
da?azi
{1niza
hisuzo
tffakari
ha?a

J
A

A S N S

P

Phonemic stre

Jum—

ffupa
ffonnza
tapa
nud
beu?
bardu?
gunaa
daa

fipa b

N A A o B

,_
e

tfupa b

. tfupa gt

—
N =

. fupa dé

07
17du?
ﬁnéé

ld

Dataset 71. San Miguel Mixtec (Mexico)

‘god's lizard(s)’
‘your fish’

‘my sand’

‘your squirrel(s)’
‘god’s hands’
‘god’s head’
‘our puppy/ies’
‘my fish’

‘god's foot/feet’

10.
11.
12.
13.
14.

18.

nunizo ‘our corn’
lusuri ‘my puppy/ies’
ha?azo ‘our feet’
finirod ‘your head’
nuniri ‘my corn’

. da?aro ‘your hand(s)’

. kwanuri ‘my squirrel(s)’
Nitizo ‘our sand’
bil636 ‘our lizard(s)’

Dataset 72. Isthmus Zapotec (Mexico)

“HWo’
‘three’
‘four’
‘there are’
‘cherry’
‘child’
‘woman’
‘mat’

‘two cherries’
‘two children’

‘two women’

‘two mats’

13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.

ss is not indicated; " indicates high tone, “indicates low tone, ~ indicates rising tone.)

‘three cherries’

‘three children’

ffonna beu?

ffonna ba?du?
ffonna ginaa ‘three women’
ffonna daa ‘three mats’
tapa beu? ‘four cherries’
tapa ba?du?  ‘four children’

tapa gunaa ‘four women’

tapa daa ‘four mats’
nud beu? ‘there are cherries’
nud bardu? ‘there are children’
nud ginaa ‘there are women’

nud daa ‘there are mats’



v o =2

10.

11.
12.
13.
14.
15.

16.
17.
18.
19.
20.

2].
22.
23.
24.
25.

AR ol D e
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Dataset 73. Lalana Chinantec (Mexico)

Z0:7n232
Z0:7n232
Z0:7232rg2
Z0:7232ra 93!

Z0:7232ra?3

ku3den2na?3
kulde?n?nu?
kuldze?n2na?
kuddge?nZna?3!
ku3dge?n2na??

gWAITNZ32nal
gwaI?n232ny3
gwWA:InZ32na?
gWAITN232na !

gwa:?n232na?3

?min232
?mim?232
?mi232ra?
?mi232ra 3!

?mi:232ra 3

?1:7n32
?21:7n32
2i:232ra2
2i:232raP3!

?i:?32ra?3

‘I practice’

‘you practice’
‘we (in) practice’
‘we (ex) practice’

‘you (pl) practice’

‘I send’

“You send’
‘We (in) send’
‘We (ex) send’
“You (pl) send’

‘I change’

“You change’
‘We (in) change’
‘We (ex) change’
“You (pl) change’

‘I mend’

‘You mend’
‘We (in) mend’
‘We (ex) mend’
‘You (pl) mend’

‘I receive’

“You receive’
‘We (in) receive’
‘We (ex) receive’

“You (pl) receive’

26.
27.

. hw?nZ3na?  ‘we (in) tie him’

31.
32.
33.
34,
35.

36.
37.
38.
39.
40.

4].
42.
43.
44.
45.

46.
47.
48.
49,
50.

?nu?nnaz3 ‘[ tie him’

nu?n23nud  ‘you tie him’

nu:?nZna?3! ‘we (ex) tie him’

nui?n2*na??  ‘you (pl) tie him’

?2um?32na! ‘I pour on him’
fun?32nu?  “You pour on him’
?2umn?32naz ‘We (in) pour on him’
2umn?¥2na?3!  ‘We (ex) pour on him’

b

umn?2na?®  “You (pl) pour on him

?ihn2na?3 ‘I answer’
?ihn2nu3 “You answer’
?ihn2na? ‘We (in) answer’

fihn2na?3!  “‘We (ex) answer’
?thn2na?3 “You (pl) answer’

hnin3?naz* ‘I am in the way’
hnin3?nu®  “You are in the way’
hnin32na?  ‘We (in) are in the way’
hnin3?na?3!  ‘We (ex) are in the way’
hnin32na?3  “You (pl) are in the way’

zutnz32na! ‘I fold over’
zutnz32nu3  ‘You fold over’
zutn?32na2  ‘We (in) fold over’
zutn?32na?3! ‘We (ex) fold over’

zutn?32na?3  ‘You (pl) fold over’
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Dataset 76. Hungarian

| SG PL SG PL
1. ‘do:or’ aytoo  aytook 16. ‘horse’ loo lovak
2. ‘woman’  nod nook 17. ‘red’ pirof  pirofak
3. ‘pupil’ tanuloo tanulook 18. ‘iron’ vaf vafak
4. ‘salt’ foo fook 19. ‘wall’ fal falak
5. ‘boy’ fiuu fiuuk 20. ‘tooth’ fog fogak
6. ‘hour’ oora ooraak 21. ‘gentleman” uur urak
7. ‘tree’ fa faak 22. ‘spoon’ kanaal kanalak
8. ‘brown’ barna  barnaak 23. ‘bird’ madaar madarak
9. ‘pear’ korte  korteek 24. ‘summer’ paar  parak
10. ‘camel] teve teveek 25. ‘noise’ zorey  zoreyek
11. ‘brush’ kefe kefeek 26. ‘water’ viiz vizek
12. ‘tube’ 00 tfovek 27. ‘fire’ titiz tiizek
13. ‘stone’ koo kovek 28. ‘name’ neev  nevek
14. ‘juice’ lee levek 29. ‘book’ konv  kopvek
15. ‘art’ miiu miivek 30. ‘heart’ siiv sivek

Dataset 77. Tetelcingo Nahuatl (Mexico)
PRESENT PAST FUTURE
.| ‘*know’ kimati okimat kimatis

2.| ‘go out’ kisa okis kisas

- 3| ‘stop’ moketsa omokets moketsas

4. ‘sleep’ kot okotf kotfis

5. fdie? miki omik mikis

6.| ‘seem’ niesi onies niesis
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Dataset 78. Wantoat (Papua New Guinea)

—
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My YOUR HIs OUR

1. hand katakna katakga katakna kataknin

2. foot kepina kepika kepina kepinin

3. house yotna yotda yotna yotnin

Dataset 79. Isthmus Zapotec (Mexico)
Phonemic tone and stress are not indicated.

taburete ‘Chair’ 19. mani? ‘horse’
ftaburetebe  ‘his chair’ 20. hmanibe ‘his horse’
ftaburetedu  ‘our chair’ 21. diidza? ‘word’
tanguyu ‘clay doll’ 22. (tiidzabe ‘his word’
ftanguyube  ‘her clay doll’ 23. daa ‘mat’
patfeeza? ‘meeting place’ 24. ftaabe ‘his mat’
fpatfeezadu  ‘our meeting place’ 25 doo ‘rope’
pan ‘bread’ 26. ftoobe ‘his rope’
fpanbe ‘her bread’ 27. geta ‘tortilla’
fpandu ‘our bread’ 28. fketabe ‘her tortilla’
kuba ‘dough’ 29. gina ‘trunk’
fkubabe ‘her dough’ 30. fkipabe ‘his trunk’
kuananafi “fruit’ 31. gamida? ‘shirt’
fkuananafibe ‘his fruit’ 32. f{kamidzabe  ‘his shirt’
luuna? ‘bed’ 33. bere ‘chicken’
hluunabe ‘his bed’ 34. fperebe ‘her chicken’
neza ‘road’ 35. biuuza? ‘guest’
hnezabe ‘his road’ 36. fpiuuzabe ‘his guest’
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Dataset 80. Xavante (Brazil; Regularized)

3RD SG

run waira
lie down da:br3
sleep §oitd
go b3:ri

1. | “Ethiopian’

2.|‘Arab’

3. | ‘stake’

4, | ‘southwest’

5.1“vein’

6.| ‘date palm’

7.1 ‘flame’

8. | ‘throat’

9.1 “flesh’

10. | ‘trumpet’

11.|‘lash’

12.} ‘hope’

15,1 ‘key’

14. | “favor’

15.| ‘night’

16. | ‘ear’

17.] ‘witness’

18. | ‘bird’

19.] ‘nose’

20.]| ‘thong’

2ND SG
faywa
?add3
?aff5

Paybd

3RD SG NEG 2ND SG NEG
wara?3di Paywara?ddi
d3br3?3di ?add3br3?adi
{3t373di ?af{3t325di
b3ri?3di 2ayb3ri?idi

Dataset 81. Koiné Greek

Phonemic stress is not indicated.

NOM SG
aifiops
araps
skolops
lips
fleps
foiniks
floks
larugks
sarks
salpigks
mastiks
elpis
kle:s
Xaris
nuks
0:S
martus
ornis
hris

himas

GEN SG
aifiopos
arabos
skolopos
libos
flebos
foinikos
flogos
laruggos
sarkos
salpiggos
mastigos
elpidos
kle:dos
xaritos
nuktos
oitos
marturos
orniBos
hrinos

himantos

Acc SG
aifiopa
araba
skolopa
liba
fleba
foinika
floga
larugga
sarka
salpigga
mastiga
elpida
kle:da
xarita
nukta
o:ta
martura
ornifa
hrina

himanta

IMPV
faywaira
?adda:brs
?af{3:t5
?ayb3iri
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‘wife’
‘train’
‘horse’
‘neck’
‘house’
‘nose’
‘cow’
‘river’
‘storm’

‘rose’

. ‘shadow’
. ‘shoe’

. ‘person’
. ‘winter’

. ‘elephant’
. ‘guest’

. ‘book’

Laboratory Manual for Morphology and Syntax

SG
30na
potfok
kon
{Pa
dom
nos
krova
3eka
buza
ruza
ffen
but
osoba
3ima
SWON
goftf
kfofka

Dataset 82.
PL
30nI 18.
potfogi 19.
kope 20.
{re 21.
domr 22.
noslt 23.
krovi 24.
3eki 25.
buze 26.
ruze 27.
tfene 28.
buti 29.
0sob1 30.
3imi 31.
swone 32.
goftfe 33
kfofki 34.

. ‘physician

Polish

Jeg’
‘pear tree’
‘country’
‘shore’
‘bread’
“fish’
‘mother’
‘bear’
‘cheese’
‘cloud’
‘bird’
‘road’
‘dress’
‘kitchen’
‘thief’

k4

‘shop’

SG
noga
grufa
kra’
bzek
xlep
riba

matka

PL
nogi
grufe
krale
bzegi
xleb1
r1b1

matki

nedvief nedsviedze

ser
Xmura
ptak
droga
sukpa
kuxna
zwodze’
lekaf
sklep

serl
Xmurl
ptaki
drogi
sukne
kuxne
zwodze'e
lekaze
sklepr



Laboratos

‘housz’
‘my haz
‘water’
‘bambd
‘plaited

[Py |

p1g
‘string’

< bl

man

A S AN AR o B O

‘dog’
‘grass”
. ‘earth’
. “skirt’

—t e et ek e e
o—':)—*'\w'\

S g8

: R &

—
=)

-~
2
2,

<

nd’

O,

wall’
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Dataset 83. Cocama (Peru)

9

arm
.| ‘heart’
.| ‘head’
.| ‘nose’
‘“farm’
< 3
cassava
‘hand’

‘house’

iwa

daki

ti

ka
dawidi
pua

uka

MY
tiwa
tia
tiaki
tati
taka

tiawidi

tapua

tuka

YOUR
niwa
nia
niaki
nati

naka

niawidi

napua

nuka

Dataset 84. Kamano (Papua New Guinea)

no
naza

ti

tfe

pra

afu?
nofi?
vhe?
ma?ma?
hofa
mopa
kena
mona
kfa

ati

hmpo

ITIS

nona
nazana
tina
tfena
prana
afura
nofira
vhera
ma?mara
hofa
mopa
kena
mona
kfa

atia
hmpoa

IN
nompi
nazampi
timpi
tfempi
prampi
afu?pi
nofi?pi
vhe?pi
marma?pi
hofafi
mopafi
kenafi

monafi

hmpofi

ON

nonte?
nazante?
tinte?
tfente?
prante?
afu?te?
nofi?te?
vhe?te?
ma?rma?te?
hofare?
mopare?
kenare?

monare?

atire?

hmpore?

DUAL

nontere

nazantere

tfentere

prantere

afu?tere

vhefttere

ma?ma?ttere

kenarere

kfarere

atirere



Dataset 85. Ixtlahuaca Mazahua (Mexico)
Tone only partially indicated.

Partial pardigm of the Mazahua verb ‘go’:

10.

11.

Is
2s
3s
1dx
1di
2d
3d
Ipx

Ipi

PRF
rémago
image
6ma
romagobe
rOmeegovi

imagevi

omeaevi

c6mokPohme

romok"ohi
< h .
1mok ehi

omohi

Fut
ramago
rimage
rama
ramaegobe
rdmaegovi
rimagevi

ramaevi

ramok"ohme

ramok"ohi
p h _1.:
rimok”ehi

ramohi

PROG
ramago
nimage
nima
ramagobe
rima govi
nimagevi

nimaevi

ramok"ohme

ramok®ohi
2 h .
nimok"ehi

nimohi

IMPRF
mimago
mimage
mima
mimagobe
mima&govi
mimagevi

mimavi

mimokPohme

mimok®ohi
mimok"ehi

mimohi

HABIT
ripago
ipage

pa
ripegobe
ripegovi
fpae gevi
pevi
ripok"ohme
ripok™ohi
ipok"ehi

pohi

Laboratory Manual for Morphology and Syntax

PSTPRF
mipago
mipage
mipa
mip@gobe
mipagovi
mipagevi
mipavi
mipok"ohme
mipok”ohi
mipok"ehi

mipohi
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25.
26.
27 ¢
28. °

A T A LR A

. "'jﬂsh’
. ‘mpoon, month’

hair’

‘adult’
. ‘path’
23,
24,

‘lion’

‘t
‘th

SG

ngobé
ngokhwe?
nado
nilye
fikhif
mancé?
ngophdi
nan?o
1gosaon
ngowo?
nimif
giffi

ngok ?wé(
pgodda
nanhd
ngotogy
ningyao
tfikydo
ngom?ao?
pgop?dho
tfike?
nan?¢he?
ngolhwd
méncwe?
ngokwan
ngonwe
niffi
ngokhwe?

Manual for Morphology and Syntax

Dataset 86. North Pame (Mexico)

Du

pgobé
ngokhwe?
nadoi
nilye
ffikhif
mancd?
ngophoi
nan?0i
1gosdon
ngowoi?
nimif
fiffi
ngok?wef
pgodda
nanhd
1gotogy
ningyaoi
tfikydoi
ngom?ao?
ngop?6ho
tfike?
nan?¢he?
npgolhwa
mancwi?
ngokwan
pgonwéi
niffl
ngokhwei?

PL

mbé
pkhwe?
ladot
rilyet
fikhift
wanca?
mphoi
lan?0t
nséon
wot
rimift
fiffi
ngewef
ndoa
lanha
nddgy
ringyaot
fikydot
m?30?
mb?dho
fikert
lan?éhe?
nlhwd
wancwe?t
ngwan
nwét
riffi
gkhwe?t
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NS LR

NS AW

luo:
pisteuo?

kapiao:

paideuo:

mageuo:

teleo:
geuo:
saleuo:

deo:

g’an
suk
raf
q'eq
nim
kaq

saq

Laboratory Manual for Morphology and Syntax

Dataset 87. Koiné Greek

10. Idluka

‘[loose” ¢

%

‘I believe’ 11. peipistedrka
T toil’ 12. kéikapia\}(a
‘I teach’ 13. pe‘.paideﬁ‘%(a

‘[ practice magic’ 14. mémageuka
‘I finish’ 15. teteleka

‘T eat’ 16. ('g“é;gelﬂgeﬁ

‘I shake’ 17. sesaleuka
‘I tie’ 18. dedeka

P (! e { 'S\’.!\i (’ 4
eN d
{\]
‘T have loosed °
‘I have believed’
‘T have toiled’

‘I have taught

‘I have practiced magic’

‘I have finished °
‘I have eaten’
‘I have shaken’

‘T have tied’

Dataset 88. Lyele (Burkina Faso)

‘bird’ 8. kumii
‘millet’ 9. yalda
‘foot’ 10. naa
‘church’ 11. yijii
‘market’ 12. yaa
‘parrot’ 13. celéé
‘dog’ 14. kulii

‘the bird’
‘the millet’
‘the foot’
‘the church’
‘the market’
‘the parrot’

‘the dog’

Dataset 89. Pocomchi (Guatemala)

‘ripe’ 8. q’ang’an
‘good’ 9. suksuk
‘green’ 10. rafraf
‘black’ 11. g’eqq’eq
‘big’ 12. nimnim
‘red’ 13. kagkaq
‘white’ 14. sagsaq

‘rotten’
‘delicious’
‘very green’
‘jet black’
‘very big’

‘very red’

‘very white’



Laborato;

1

10.

11.

12.

ACCOY

. 23(toma 13.
‘he(joined, vt’

. mpssala 14.
‘he{resembled, vt’

. mpkkars 15.
‘he|counselled, vt’

. mdllasa 16.
‘heireturned, vt’

. kaffals 17.
‘heldivided, vt’

. gdlabboats 18.
‘helturned over, vt’

. goffomu 19.
‘thgy joined, vt’

. mpssalu 20.
‘thgy resembled, vt’

. mokkaru 21.
‘thgy counselled, vt’
mpllasu 22.
‘they returned, vt’
kaffalu 23.
‘they divided, vt’
gqlobbatu 24,
‘thgy turned over, vt’

ry Manual for Morphology and Syntax

Dataset 90. Amharic (Ethiopia)

Record all stems in lexicon as strings of simple consonants;
int for vowels and geminate consonants by grammatical or phonological rule.

togatoma
‘it was joined together, vi’
tomassalu

‘they resembled each other, vi’

tomakkora

‘he was counselled, vi’

tomallasa

‘he returned, vi’

tokaffalu

‘they were divided, vi’

togolabbatu

‘they were turned over, vi’

togatatfomu

‘they were joined together repeatedly, vi’

tomasassalu

‘they resembled each other very much, vi’

tomokakkoaru

‘they counselled together repeatedly, vi’

tomolallosu
‘they returned repeatedly, vi’

tokofaffala

‘it was divided completely , vi’

togolobabbafo

‘it was turned over repeatedly, vi’
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Dataset 91. Tabasco Chontal (Mexico)

1. untu bek’et ‘one cow’

2. untuntu bek’et ‘only one cow’

3. unfe ‘one side’

4. unfenfe ‘only one side’

5. ump’e otot ‘one house’

6. ump’emp’e otot ‘only one house’

7. unk’e pop ‘one sleeping mat’

8. unk’enk’e pop ‘only one sleeping mat’

Dataset 92. Sierra Popoluca (Mexico)

1. pet ‘He swept.’

2. min ‘He came.’

3. witk ‘He ate.”

4. nak ‘He went.’

5. hoks ‘He hoed.’

6. minne? ‘He has come.’

7. witkne? ‘He has eaten.’

8. hoksne? ‘He has hoed.’

9. pedo?y ‘He swept here and there.’
10. hokso?y ‘He hoed here and there.’
11. petpetne? ‘He kept sweeping over and over.’
12. witkwikne? ‘He kept eating over and over.’
13. naknakne? ‘He kept going over and over.’
14. hokshoksne? ‘He kept hoeing over and over.’
15. petpedo?y ‘He kept sweeping here and there.’

16. hokshokso?y ‘He kept hoeing here and there.’



Laboratos

enli
soguk
tamam
bof
dzavlak
pasli
yaltfin

toparla

A S Ao

ulu

H
S

buz

[S—
[S—

. pembe
. besli

. dolu

. vaf

. yamuk

— et e
AN D bW

. yoz

—_
~J

. kara

—_—
o0

. olgiir
. diri

. pifkin
. diiz

. dintf
. yasst
. kaba

D NN DN NN =
AN W R W=D O

. kalin

[\
~]

. mavi

\®]
o0

. kivrak
. babads;

. oyuk

W N
< O

. koptkly

111

‘broad’

‘cold’
‘correct’
‘empty’
‘bald’
‘stained’
‘steep’
‘round’
‘great’
‘ice cold’
“pink’
‘fat’
“full’

< 2

wet
‘uneven’
‘wild’
‘black’
‘faded’
‘vigorous’
‘mature’
‘smooth’
‘healthy’
‘flat’
‘coarse’
‘foamy’
‘thick’
‘blue’

‘supple’

‘good-natured’

‘hollow’

Dataset 93. Turkish

31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44.
45.
46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.
55.
56.
57.
58.
59.
60.

epenli
sopsoguk
tastamam
bombof
dzasdzavlak
pampasli
yapyaltfin
tostoparlak
upulu
bumbuz
pespembe
bembesli
dopdolu
yamyaf
yasyamuk
yomyoz
kapkara
opolgiin
dipdiri
pimpifkin
diimdiiz
dipdintf
yamyasst
kaskaba
koskoptikli
kapkalin
masmavi
kiskivrak
basbabadzan

opoyuk

'y Manual for Morphology and Syntax

‘very broad’

‘very cold’

‘exactly correct’
‘completely empty’
‘completely bald’
‘very stained’

‘very steep’
‘perfectly round’
‘very great’
‘extremely cold’
‘very pink’

‘very fat’

‘chock full’

‘all wet’

‘shapeless’
‘extremely wild’
‘jet black’
‘completely faded’
‘extremely vigorous’
‘very mature’
‘perfectly smooth’
‘very healthy’
‘perfectly flat’
‘very coarse’

‘very foamy’

‘very thick’

‘very blue’

‘very supple’

‘very good-natured’
‘completely hollow’
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Dataset 94. Agta (Philippines)

Phonemic stress is not indicated; data from Phyllis M. Healey,
1960, An Agta Grammar, Manila: Bureau of Printing)

assar ‘small’ 11. ala?assar ‘very small’
wer ‘creek’ 12. walawer ‘small creek’
talobag ‘beetle’ 13. talatalobag ‘lady-bird’
bakbakat ‘granny’ 14. balabakbakat ‘little granny’
bag ‘g-string’ 15. balabag ‘small g-string’
k¥ak ‘mine’ 16. k™alak™ak ‘my small thing’
pirak ‘money’ 17. palapirak ‘a little money’
abbiny ‘child’ 18. ala?abbiy ‘a little child’
bahuy ‘pig’ 19. balabahuy ‘a little pig’
pesuk ‘peso’ 20. palapesuk ‘a mere peso’

Dataset 95. Agta (Philippines)

Phonemic stress is not indicated; data from Phyllis M. Healey,
1960, An Agta Grammar, Manila: Bureau of Printing)

adanuk ‘long’ 13. adadanuk ‘very long’
addu ‘many’ 14. adaddu ‘very many’
apisi ‘small’ 15. apapisi ‘very small’
abikan ‘near’ 16. ababikan ‘very near’
uffu ‘thigh’ 17. ufuffu ‘thighs’
takki ‘leg’ 18. taktakki ‘legs’
laban ‘patch’ 19. lablabay ‘patches’
dakal ‘big’ 20. dadakal ‘very big’
dana ‘old’ 21. dadana ‘very old’
nanay ‘months’ 22. nananay ‘years’

. furab ‘afternoon’ 23. fufurab ‘late afternoon’

. la?wat ‘tomorrow’ 24. lala?wat ‘morning’
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“fire’

‘sore’
‘debt’
‘head’

‘police ¢ap

‘picture
‘canvas
‘pants’
‘nail’

‘nose’

‘rabbit’

man

‘foreigrier

3

SG
gira
dale
mago
amo
torbus
taswir
torbal
sirwal
bismar

san

SG

tofi
kali
obai
ufi
mara
vovoita
vavoi
odai
aduni

uyi

Dataset 96. Afar (Ethiopia)

Phonemic stress is not indicated.

PL
girari
dalela
magoga
amoma
torabus
tasawir
torabil
sirawil
bisamir

sanite

I1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

‘week’
‘face’
‘baby’
‘fingernail’
‘knee’

‘OX,
‘fellow’
‘brain’
‘sieve’

‘log’

Phonemic tone is not indicated.

PL
totofi
kakali
obai

ufi
mamara
vopoita
vapavoi
oxodai
aaduni

uxuyi

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

‘turkey’

y Manual for Morphology and Syntax

SG
ayyam
nabsi
al?i
lifi?
gulub
atur
wakali
hangala
manfio

gurumuda

Dataset 97. Northern Tepehuan (Mexico)

SG

tova

‘older brother’ fiagi

‘wool thread’
‘kind of bird’

‘needle

‘y. brother’

‘kind of fish’

‘water jar’

oyl
sukuli
aafi
dagi
vuxi

ayi

avoxadai

adatomali

PL
ayyamite
nabsite
al?ite
lifi?a
guluba
a?ura
wakalwa
hangalwa
manfiwa

gurumudwa

PL
totova
fifiagi

apoxadai

aadatomali

oxoyi
susukuli
aafi
dadagi
vupuxi

axayi
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. ‘day

?

‘candle
‘match’
‘grape’
‘class’
‘lesson’
‘hair’
‘eye’
‘gun’
‘bird’
‘tooth’

b

. Cgirl

. ‘hand’
. ‘horse’
. ‘arrow’

. ‘root’

SG
mum
kibrit
tiziim
sinif
ders
satf
g0z
top
kuf
dif
gln
kiz

el

at

ok
kok

Dataset 98. Turkish

PL
mumlar
kibritler
iizlimler
siniflar
dersler
satflar
gozler
toplar
kuflar
difler
giinler
kizlar
eller
atlar
oklar

kokler

17.

2

‘your candle

. ‘your match’

. ‘your grape’

‘your class’

. ‘your lesson’
. ‘your hair’

. ‘your eye’

‘your gun’

. ‘your bird’

‘your tooth’

. ‘your day’
. ‘your daughter’

. ‘your hand’

‘your horse’

. ‘your arrow’

‘your root’

SG
mumun
kibritin
Uizimiin
sinifin
dersin
satfin
g0zlin
topun
kufun
difin
glnun
kizin
elin
atin
okun
kokiin

Laboratory Manual for Morphology and Syntax

PL
mumlarin
kibritlerin
uziimlerin
siniflarin
derslerin
satflarin
g0zlerin
toplarin
kuflarin
diflerin
giinlerin
kizlarin
ellerin
atlarin
oklarin

koklerin
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Dataset 99. Turkish

1. gordi ‘He saw.’ 21. yetti ‘He reached it.’
2. goriilcii ‘He was seen.’ 22. yetmeliydim ‘I should have reached it.’
3. goriilmedi ‘He was not seen.’ 23. yetedzekmiyiz ‘Will we reach it?’
4. gorlyordu ‘He was seeing.’ 24. yetmemeli ‘He should not reach it.’
5. gormedijmi ‘Didn't he see?’ 25. yetmifti ‘He has reached it.’
6. goriilmiiyoruz ‘We are not being seen.” 26. yetiyoruz ‘We are reaching it.’
7. gormeyedzekmi ‘Won't he see?’ 27. kirdi ‘He broke it.’
8. goredke ‘I was going to see.’ 28. kiriyorum ‘[ am breaking it.’
9. goredkekler “They will see.’ 29. kirilmifti ‘It has been broken.’
10. gormiiftii ‘He has seen.’ 30. kirmayadzgakmiyim ‘Won't I break it?’
11. gdrmemifti ‘He has not seen.’ 31. kirilmayadgakmi  ‘Won't it be broken?”’
12, atfti ‘He opened it. 32. kirmamaliyiz ‘We should not break it.’
13. atfmif andi ‘They have opened it”  33. kiradaktim ‘I was going to break it.’
14. atfadeklar ‘They will open it. ¢ 34. yaziyorlar ‘They are writing.’

15. atfadgekinifim ‘I will have opened it.”  35. yazmaliymifim ‘I should have written.’

16. atftimi ‘Did he open it?’ 36. yazilmamifti ‘It has not been written.’
17. atfmaliydim ‘I should have opened it.” 37. yazadgakmi ‘Will he write?”’

18. atfiyormu ‘Is he opening it?’ 38. yazadgakmiyiz ‘Will we write?’

19. atfmadim ‘I did not open it.’ 39. yazmiyordu ‘He was not writing.’

20. yetmedimi ‘Didn't he reach it?’ 40. yazadzakmifiz ‘We will have written.’
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Dataset 100. Finnish
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INF 1 INF 1 INTERROG INF 2 INSTR

‘sleep’ nukkua nukkuako nukkuen
‘succeed’ onnistua onnistuako onnistuen
‘get’ saada saadako saaden
‘read’ lukea lukeako lukien
‘sell’ miiiido miitidoka miiliden
‘drink’ yuoda yuodako yuoden
‘scare’ pelyottoo pelyottooka pelyottoen
‘live’ eloo elookd eloen
‘sing’ laulaa laulaako laulaen

. ‘seek’ etsio etsiokd etsien

. ‘look’ katsoa katsoako katsoen

. ‘swim’ uida uidako uiden
‘eat’ suado stiddoka siidden

. ‘walk’ koiido kotidoka kotliden

. ‘take’ viedo viedoka vieden

. ‘hit’ liado liadoka liidden
INF 3 INF 4 NOMSG PST PRTCPL NOMSG PST PRTCPL PARTPL
nukkuma nukkuminen nukkunut nukkuneita
onnistuma onnistuminen onnistunut onnistuneita
saama saaminen saanut saaneita
lukema lukeminen lukenut lukeneita
muumo miiliminen mutinit muineitod
yuoma yuominen yuonut yuoneita
pelyottomo  pelyottominen pelydttoniit pelyottoneito
elomo elominen eloniit eloneito
laulama laulaminen laulanut laulaneita
etsimo etsiminen etsiniit etsineito

. katsoma katsominen katsonut katsoneita

. uima uiminen uinut uineita

. siiamo stidminen stanut sudneito

. kotimo koliminen kotiniit kotineitod

. viemo vieminen vienut vieneito
lidgmo liidminen lianiit lidneito
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Dataset 101. Hungarian

Consider each form below to be a stem followed by a single suffix.

[SY
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. ‘scold’

© 0 N LR W N

. ‘love’
. ‘reclin
. ‘know
. ‘perish
. ‘“fish’
. ‘crawl
. ‘cook’
. ‘pull”
. ‘look 4
. ‘wash’

. ‘dig’

‘shoot’
‘obtain
‘put’
‘carry’
‘ask’
‘dine’
‘lead’

‘listen”

-

v

INFINITIVE
rooni
100ni
kapni
tenni
vinni
keerni
ebeedelni
vezetni
hallgatni
seretni
fekiidni
tudni
vesni
halaasni
maasni
fo6zni
huuzni
neezni
mofni

aafni

1s SUBIN
rooyak
lo6yek
kapyak
tedyek
vidyek
keeryek
ebeedelyek
vezeffek
hallgaffak
sereffek
fekiidyek
tudyak
vessek
halaassak
maassak
f60zzek
huuzzak
neezzek
moffak
aaffak

3S SUBIN
rooyon
166yon
kapyon
tedyen
vidyen
keeryen
ebeedelyen
vezeffen
hallgaffon
sereffen
fekiidyon
tudyon
vessen
halaasson
maasson
f66zz6n
huuzzon
neezzen
moffon

aaffon

1P SUBIN
rooyunk
160ylink
kapyunk
tedyiink
vidylink
keeryiink
ebeedelyiink
vezeffiink
hallgaffunk
serefflink
fekiidylink
tudyunk
vesstnk
halaassunk
maassunk
f60zziink
huuzzunk
neezziink
moffunk
aaffunk
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Dataset 102. Upper Asaro (Papua New Guinea)

embe? ‘village’ 13. nosoloti? ‘from on the water’
geheni ‘stone’ 14. nosolo? ‘on the water’
gesi ‘fence’ 15. nosou? ‘in the water’
kali ‘car’ 16. numudo? ‘on the house’
noso ‘water’ 17. numuguti? ‘from in the house’
numuno ‘house’ 18. numugu? ‘in the house’
olo? “fire’ 19. numu?velo? ‘on his house’
embekuti?  ‘from in the village’ 20. numu?veu? ‘in his house’
gehedo? ‘on the stone’ 21. oloku? ‘in the fire’
gehegu? ‘in the stone’ 22. oloto? ‘on the fire’

. gesilo? ‘on the fence’ 23. olo?velo? ‘on his fire’

. kaliu? ‘in the car’

Dataset 103. Southern Barasano (Colombia)

Phonemic stress is not indicated.

SG PL DIMIN
‘deer’ yaba yaba yabaka
‘fish’ wai waia waiaka
‘parrot’ weko wekoa wekoaka
‘toucan’ ratse ratsea ratseaka
‘turtle’ gu gua guaka
‘snake’ dya aya dyaka
‘eagle’ ga ga gaka
‘hummingbird’ bibi bibia bibiaka
‘armadillo’ habd habda habdaka
‘bird’ bidi bidia bidiaka
. ‘quacamayo’ baha baha bahaka
. ‘peccary’ yetse yetsea yetseaka
. ‘crab’ kawia kawia kawiaka

. ‘tiger’ yai yaia yaiaka
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Dataset 104. Southern Barasano (Colombia)

Phonemic stress is not indicated.

ng -bi means ‘he’.

1.

wabi
wabetibi
waro
wabeto
wadibi
wadibetibi
wado
wadibeto
bahibi
bahibetibi

. bahiro

. bahibeto
. yibi

. yibetibi
. yiro

. yibeto

. kitibi

. kitibetibi

kito
kitibeto

. budibi
. budibetibi
. budiro

budibeto

‘He went.’

‘He did not go.’
‘when (he) went’
‘when (he) did not go’
‘He came.’

‘He did not come.’
‘when (he) came’
‘when (he) did not come’
‘He was.’

‘He was not.’

‘when (he) was’

‘when (he) was not’

‘He did (it) .

‘He did not do (it).’
‘when (he) did (it)’

‘when (he) did not do (ity’
‘He had (it).

‘He did not have (it).’
‘when (he) had (it)’
‘when (he) did not have (it)’
‘He left.

‘He did not leave.’

‘when (he) left’

‘when (he) did not leave’
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come
fly
cat
sick
stand
sit
depart

enter
walk

never come

. never fly

never eat

. never sick
. never stand

never sit
never depart

. never enter
. never walk

come
fly
eat
sick
stand
sit
depart
enter
walk

never come

. never fly

. never eat

. never sick
. never stand
. never sit

never depart

. never enter

never walk

Laboratory Manual for Morphology and Syntax

Dataset 105. Barrow Eskimo

1s PRES DECL
qairuga
tinmiruna
niGirupa
napittuna
makittuna
aquvittuna
aullagtupa
isigtupa
pisuaqtuna
qaifaittfuna
tinmilaittfupa
niGijaittfunga
narjilaittfuna
makilaittfuna
aquvilaittfuga
aullalaittfuna
isilaittfuna
pisualaittfupa
1D PRES INTERR
qaivinuk
tipmivinuk
niGivipuk
nanitpinuk
makitpinuk
aquvitpinuk
aullagpinuk
isigpipuk
pisuagpinuk
qaikaitpinuk
tigmilaitpipuk
niGilaitpinuk
nanilaitpinuk
makilaitpipuk
aquvilaitpipuk
aullalaitpipuk
isilaitpinuk
pisualaitpipuk

1S PAST DECL
qaigaruna
tipmigaruna
niGigaruna
naginnaruna
makinyaruna
aquvinnparuna
aullaparuna
isiparupa
pisuanaruna
gaikainparupa
tigmilaingaruga
niGilaipnnaruna
napilaipgaruna
makilaipgaruna
aquvilainparuna
aullalaingaruna
isilaingaruna
pisualaipmaruna
2P PAST INTERR
gaipavisi
tigmigavisi
niGigavisi
naninnavisi
makingavisi
aquvingavisi
aullanavisi
isinavisi
pisuanavisi
qaidkainnavisi
tigmilaipnavisi
niGilainpavisi
nanilaipnavisi
makilainnavisi
aquvilainpavisi
aullalainnavisi
isilaipnavisi
pisualaipgavisi

1D FuT DECL
qainiagtuguk
tigminiaqtuguk
niGipiaqtuguk
naninniaqtuguk
makinniaqtuguk
aquvinniaqtuguk
aullagniaqtuguk
isicniagtuguk
pisuaGniaqtuguk

gaikaipniaqtuguk
tipmilaippiaqtuguk
niGilaippiaqtuguk
nanilaippiagtuguk
makilaipniagtuguk
aquvilaippiaqtuguk
aullalaippiaqtuguk
isilaippiaqtuguk
pisualaippiaqtuguk
2P FUT INTERR
qainiagpisi
tinminiaqpisi
niGipiaqpisi
napinniaqpisi
makinniaqgpisi
aquvinniaqpisi
aullagniaqpisi
isiGniaqpisi
pisuacGniaqpisi
qaikaipnpiaqpisi
tinmilaipnpiaqgpisi
niGilainnpiaqpisi
napilainpiaqpisi
makilaippiaqpisi
aquvilainpiaqpisi
aullalaipniaqgpisi
isilainpiaqpisi
pisualaippiaqgpisi
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18.
19.
20,
21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.

29,
30.

W ok W

. kakidf i

lirmin

1aqtsji:?n

ffi?pa

mawi:}

li:mi;l

tfi?pal
lagtsi:?
ma:v{/i:i
lagts
lirmi

ku?tun

‘’nku?tun
ku?tun

liimingp:?

. laqts%:? ni?

. limini?l

tfi?pani

natf i"?péi

nakaki
kintfi o
kaff i]‘?p

kilagsi

. laqtsi:?nku?tul
. lagtsi:?nqo:?

Pku?tul
?pani?qo:?l

itfi?paku?tunqo:?
al
aqo:?

kitta:?laqtsi:?nku?tun

ry Manual for Morphology and Syntax

Dataset 106. Northern Puebla Totonac (Mexico)

‘He brings it/him.’

‘He sees it/him.’

‘He seizes it/him.’

‘He feeds it/him.’

‘He brought it/him.’

‘He seized it/him.’

‘He saw it/him.’

‘He wants to feed it/him.’

‘He wants to see it/him.’

‘He wants to bring it/him.’

‘He sees it/him for him.’

‘He brings it all.’

‘He wanted to see it/him.’

‘He sees it all.’

‘He brought it/him for him.’

‘He wanted to seize it/him for him.’

‘He went to seize all of them for him’ or
‘He went to seize it/him for all of them.’

‘He will seize it/him.’

‘He will want to go seize them all.’

‘He seized me.’

‘He seizes them all.’

‘He wanted to see me.’

‘He will feed it/him.’

‘He will go feed it/him.’

‘He sees me.’

‘He will go with him to grab it/him.’

‘He fed it/him for me’ or ‘He fed me for him.’

‘He went to grab it/him for me’ or
‘He went to grab me for him.’

‘He will seize them.’

‘He wants to go with him to see it/him.’
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. ‘platform
. ‘bench’

. ‘shelter’

Laboratory Manual for Morphology and Syntax

Dataset 107. Southern Barasano (Colombia)

Phonemic stress is not indicated.

‘house’
‘cassava’
‘louse’
‘eagle’
‘snake’
‘banana’
‘turtle’
‘hair’
‘bone’

< 2

pot

. ‘vine’
. ‘pile’

. ‘armadillo’

[4 2

eye

2

. ‘toucan’
. ‘bead’

. ‘tiger’

SG

wi

kia

gia

ga

aya
ohoro
gu
hoaba
goaro
tsott
bitsiba
widiro
habo
kahea
katsabo
kubdro
wihai
ratse
bitia

yai

PL

wiri

gi

ga

aya
oho
gua
hoa
goa
tsotiri
bitsi
widi
habda
kahe
katsabori
kubd
wihairi
ratsea
biti

yaia

SG DIMIN
wiaka
kiaka
giaka
gaka
ayaka
ohoroaka
guaka
hoabaka
goaroaka
tsotiaka
bitsibaka
widiroaka
habodaka
kaheaka
katsaboaka
kuboroaka
wihdiaka
ratseaka
bitiaka

yaiaka

PL DIMIN
wiriaka
kiaka
giaka
gaka
ayaka
ohoaka
guaka
hoaka
goaka
tsotiriaka
bitsiaka
widiaka
haboaka
kaheaka
katsaboriaka
kubdaka
wihairiaka
ratseaka
bitiaka

yaiaka
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Dataset 108. Isthmus Zapotec (Mexico)
Phonemic tone is not indicated.
All Zapotei verbforms below are in the habitual aspect, indicated by the prefix ri-, ru-, or r-.
Zapotec laryngeal vowels are always stressed. Indicated elsewhere in the manual as doubled
vowels (VV), laryngeal vowels are here indicated by an apostrophe centered over a single
vowel, as i v, to facilitate a simpler statement of the phonological processes found in the
data.
2" SG 3* SG 1°TSG

1. ‘glean’ ribagulu? ribagube ribag“a?

2. ‘putipn’ righlu? riglbe reg”a?

3. ‘sell’ rutdlu? rutdbe rutva?

4, ‘sleeA’ rasilu? rasibe rase?

5. fsit” ribilu? ribibe ribYé?

6. ‘scraﬁ;e’ ruralu? rurabe rura?

7. ‘“fall’ ridbalu? riababe riaba?

8. ‘cover’ rutfilu? rutfibe rutf?é?

9. ‘get fFlt’ rirdlu? rirdbe rir¥a?
10. ‘bathg’ rézelu? razebe raze?
11. ‘pincF’ rig¥élu? rig¥ébe rig’é?
12. ‘walk’ rizalu? rizabe rizd’a?
13. ‘put lln’ rdkulu? rakube rak™a?
14. ‘err’ rutfelu? rut{ebe rutfé?
15. ‘get old’ ridfolu? ridfobe ridofVa?
16. ‘cough’ rurdlu? rurtibe rur™4?
17. ‘enter’ rialu? ritibe ri%a?
18. ‘takeL)ut’ ribelu? ribebe ribe?
19. ‘say’ rabilu? rabibe rébe?
20. ‘get up’ ridsalu? ridsabe ridsa?
21. ‘give’ rudilu? rudibe rud’e?
22. “faint’ riegulu? riegube riég™a?
23. ‘suppose’ ruzuldlu? ruzulibe ruzul™a?
24. ‘hunt’ ruk“agulu? ruk“agube ruk“ag“a?
25. ‘save’ rulalu? ruldbe rula¥a?
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nonepelene ‘You are striking me.’
nogupuluve ‘I am striking you.’
napuluve ‘] am striking him.’
napelene “You are striking him.’
nonipilive ‘He is striking me.’
ninepeleve “They are striking me.’
nogipilive ‘He is striking you.’
nigepeleve ‘They are striking you.’
ninepelesive  “You two are striking me.’
nolukupuluve ‘I am striking you two.’
SG PL
‘egg’ piotet  piotemeh 8.
“fire’ tit timeh 9.
‘skunk’  epat epameh 10.
‘man’ takat takah 11.
‘deer’ masat  masameh 12.
‘ant’ askat askameh 13.
‘rabbit’  totfin totfimeh 14.
id avati ‘his corn’ 11.
id*ape ‘his shell’ 12.
inambi ‘his ear’ 13.
inaka ‘his head’ 14.
inapeki ‘his tongue’ 15.
ikise ‘his knife’ 16.
hémbireko  ‘his wife’ 17.
h&indiri ‘his sister’ 18.
hape ‘his track’ 19.
hupa ‘his lying place’ 20.

Laboratory Manual for Morphology and Syntax

Dataset 109. Alekano (Papua New Guinea)

Phonemic tone is not indicated.

Dataset 110. Sierra Nahuatl (Mexico)

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.

nokupuluve
nokepelene
napelesive
napeleve
nikepeleve
nolikipilive
apuluve
kepeleve

nepelene

‘I am striking them.’

“You are striking them.’
“You two are striking him.’
“They are striking him.’
‘They are striking them.’
‘He is striking you two.’

‘I struck him.’

‘They struck them.’

“You struck me.’

SG PL
‘cat miston mistomeh
‘star’ sitalin sitalimeh
‘rat’ minitfin kimitfimeh
‘grasshopper’ tfapolin tfapolimeh
‘rock’ tet temeh
‘day’ mosta mostah
‘chicken pio piomeh

Dataset 111. Kaiwa (Brazil)

oavati

oape

onambi

oaka

oapekii

okise

n“eémbireko

1" €indiri
g ape
g¥upa

‘his own corn’
‘his own shell’
‘his own ear’
‘his own head’
‘his own tongue’
‘his own knife’
‘his own wife’
‘his own sister’
‘his own track’

‘his own lying place’
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Dataset 112. Spanish
Stress explicifely marked beyond normal orthographic convention. Ignore orthographic
variation between ‘gu’ and ‘g’ in verb meaning ‘follow’.
INF PRESINDIC  PRESSUBIN IMPRFINDIC PSTPRTCPL

1. ‘speak’ hablar hébla héble habldba hablado

2. ‘cite’ citar cita cite citdba citddo

3. ‘doubt’ dudéar duda dide dudédba dudéddo

4, ‘burdl’ quemar quéma quéme quemdba  quemddo

5. ‘thin#’ pensar piénsa piénse pensiba pensddo

6. “steal’ robér réba rébe robaba robado

7. ‘cost’ COStar cuésta cuéste costaba costiddo

8. ‘sweep barrér barre bérra barria barrido

9. ‘sell’ vendér vénde vénda vendia vendido
10. ‘lose perdér piérde piérda perdia perdido
11. ‘eat’ comér cOme cdma comia comido
12. ‘move’ movér muéve muéva movia movido
13. ‘yelpr gafir géfie géfa gafiia gafiido
14 ‘sug%est’ sugerfr sugiére sugiéra sugeria sugerido
15. ‘feel sentir siénte siénta sentia sentido
16. ‘ask for’ pedir pide pida pedia pedido
17. ‘sleep’ dormir duérme duérma dormia dormido
18. ‘burnish’  brufiir brifie brifia bruiiia bruiiido
19. ‘follow]  seguir sigue siga seguia seguido




W L L W W L W N NN N NN N DN = = e e = = e e =

N S A A o e

. ‘cabbage

‘light’
Cegg’
‘song

2

‘nest’
‘ox”

‘log’
‘evening’
‘maple’
‘paper’
“flour’

. ‘swamp’
. Coil’

. ‘cloud’
. ‘woman’
. ‘toad’

. ‘cure’

‘muse’

. ‘coal’
. ‘beast’

‘hoof”

. ‘dog’

. ‘shoe’

. ‘spear’
. ‘murder’

[+ >

jam

. ‘residue’
. ‘sprout’

3 b

war

?

‘lion’

. ‘layman’
. ‘comet’
. ‘boy’

‘parrot’

. ‘paragraph’

< ?

()4

Laboratory Manual for Morphology and Syntax

Dataset 113. German

NowMm SG
lict

ai

litt
nest
rint
fait
abent
a:horn
papiir
me:l
mo:r
ol
volke
frau
kro:te
kur
mu:ze
ko:le
tirr
hu:f
hunt
fu
fpis
mort
mu:s
rest
tri:p
kritk
ko:l
16:ve
laie
kome:t
kna:be
papagai
paragra:f
okse

GEN SG
lictes
aies
li:des
nestes
rindes
faites
a:bents
ahorns
papiirs
me:ls
mo:rs
o:ls
volke
frau
kro:te
kur
muze
ko:le
tizres
hu:fes
hundes
fuzes
fpises
mordes
mu:zes
restes
tri:bes
kri:ges
ko:les
16:ven
laien
kome:ten
kna:ben
papagaien
paragra:fen
oksen

Nowm PL
ligter
aier
li:der
nester
rinder
faiter
abende
a:horne
papirre
me:le
mo:re
o:le
volken
frauen
kro:ten
kuren
mu:zen
ko:len
tire
hu:fe
hunde
fue
fpiise
morde
mu:ze
reste
tri:be
kri:ge
kole
16:ven
laien
kome:ten
kna:ben
papagaien
paragra:fen
oksen
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Dataset 114. Palantla Chinantec (Mexico)

‘qu’ and ‘cf afe orthographic variants of the same sound (k), following the Spanish convention.

‘scratch
‘exfract

‘step on
|

< ?

set

3 3

pay
‘sell’

< .2

chew

‘compe

X ® N0 kv

‘dream’
‘strike’
|
. ‘slap’
‘do’
‘Cry?

o

_— e ek
r LN = O

. ‘jear

[\ ] N = fo—y — —
—_— O O 0 1 N W
S, ~ S ~
& 2 2 & & 8 8
[¢] o o qu v 7 8
'V-J':,_ N —— :
= -

[\
[\

. ‘clear’

N
(98]

. ‘grind’

!
~

. ‘recite’

. ‘hand o
) i,

) ‘mhaFe

. ‘shave’

NN
~N N

<

N
o0

earn’

>

P

?

ver’

157 SG

tsa12
1i12
hgaIZ
hai!?
CélZ
hnai!?
juginl?
0012
cgl?
quieng!?
jnang!2
jmo!2
h012
nang!?
hié¢ih!2
chio!?
coin!?
guiég!?
tsi12
t012
hiei!2
jail2
ieih!2
hga!?
jainh!2
jon!2
teil2

hnol2

15" PL

tsa2

1i2
hea?
hei2
quii?
hngi?
jugin?
cog?
co?
quieng?
jnéng?
jmo?
heg?
neng?
hiéih2
chieg?
quiing?
guicg?
tsi2
teg?
hiig?
jei?
iigh?
hig?
jainh2
jin?
tig?
hneng?

2ND

tsédh?
lih?
heah?
heih?
céh?
hneih?
juginh?
cogh?
ceh?
quiengh?
jnéngh?
jmoh?
hegh?
nengh?
hiéih?
chiegh?
coinh?
guiégh?
tsth?
tigh?
hiigh?2
joih?
iigh?
hgah?
jainh2
jonh?z
tigh?
hnengh?
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Dataset 115. Huixtec Tzotzil (Mexico)

The possessive is not specifically masculine, but rather general third-person ‘his/her/its’ in all

forms given here.

—

I e e S e S
~N N W AW N = O

A S SN A B S

abtel
ats’am
itf
its’inal
bankilal
t{"ulelal
tfenek’
kerem

Tum

. motf

. motonil
. mulil

. nitf’onil
. sempatil
. ton

. totil

. vakaf

‘work’

‘salt’®

‘chili’

‘younger brother’
‘older brother’
‘soul’

‘beans’

‘boy’

‘land’

‘basket’

‘gift’

‘sin’
‘son’
‘sandal’
‘stone’

‘male’

‘bull’

18

19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.

. yabtel
yats’am
yif
yits’in
sbankil
st{"ulel
stfenek’
skerem
slum
smotf
smoton
smul
snit{"on
sempat
ston
stot

svakaf

‘his work’

‘his salt’

‘her chili’

‘his younger brother’
‘his older brother’
‘his soul’

‘his beans’

‘his boy’

‘his land’

‘her basket’

‘his gift’

‘his sin’

‘his son’

‘his sandal’

‘its egg’

‘his father’

‘his bull’
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.| unuhpiy
.| anuhtfal

anuhuwits
unuhpiyal
unuhpintfi
unuhuwtfik

.| unuhtfamal
.| anuhtfint{i
.| unuhuwalits

.| unuhuwamal

anuhuwamal
anuhuwalak
unuhpiyamal
anuhuwictfik
unuhpiyalak
unuhuwaltfik
anuhuwalakits
anuhtfintfalak
unuhuwamaltfik

unuhpintfintfal

ry Manual for Morphology and Syntax

Dataset 116. Huastec (Mexico)

‘I hurriedly sold it.

“You sell it to him.’

“You already sold it.’

‘I hurriedly sell it.’

‘T hurriedly sold it to him.’

‘I sold them.’

‘I have sold it to him.’

“You sold it to him for someone.’
‘T already sell it.’

‘I have sold it.’

“You have sold it.’

“You would sell it.’

‘I hurriedly have sold it.”

“You already sold them.’

‘I hurriedly would sell it.’

‘I sell them.’

“You already would sell it.”

“You would sell it to him for someone.’
‘T have sold them.’

‘I hurriedly sell it to him for someone.’




—
.

—
<

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

A e AT L

‘die’

‘fall’

¢ 9
recover

‘burst’

‘increase’

3 b
return

‘stop’

‘be hindered’
‘get separated’

‘be cut open’

‘make it wilt’

‘drop it’
‘raise it’

‘burst it’

‘make it increase’

‘return it’
‘stop it’
‘close it’
‘separate it’

‘cut it open’

1 SG Fut
yaftfamon
yafyahlon
yafkolon
yaft’ohmon
yafp ohlon
yasuhton
yafkohmon
yafmahkon
yafpihton
yafxuht’on

yaxtfamtes
yaxyaltes
yaxkoltes
yaxt'omtes
yaxp oltes
yaxsutes
yaxkom
yaxmak
yaxpit

yaxut’

2 SGg Fut

yaftfamat
yafyahlat

yafkolat
yaft’ohmat
yafp ohlat
yasuhtat
yafkohmat
yafmahkat
yafpihtat
yafxuht’at

yakatfamtes
yakayaltes
yakakoltes
yakat'omtes
yakap oltes
yakasutes
yakakom
yakamak
yakapit

yakaxut’

Dataset 117. Highland Tzeltal (Mexico)

1 SG PERF
tfamenon
yahlemon
kolemon
t’'ohmenon
p’ohlemon
suhtemon
kohmenon
mahkemon
pihtemon

xuht’emon

xtfamtesex
xyaltesex
xkoltesex
xt’omtesex
xp oltesex
xsutesex
xkomox
xmakox
Xpitox

xut’ox

Laboratory Manual for Morphology and Syntax

2 SG PERF
tfamenat
yahlemat
kolemat
t’ohmenat
p’ohlemat
suhtemat
kohmenat
mahkemat
pihtemat

xuht’emat

atfamtesex
ayaltesex
akoltesex
at’omtesex
ap oltesex
asutesex
akomox
amakox
apitox

0
axut ox
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ju—y
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man
‘brezrd

‘poison

grub fat’

‘wild fruit’

“fishhdok’
‘bug’

‘snack
‘bottle
‘table’

Dataset 118. Ocotepec Zoque (Mexico)

‘head’
‘brother’
‘tortilla’
‘dog’
‘beard’
‘aunt’
‘tobacco’
‘child’
‘bed’

‘cornfield’

Dataset 119. Yagua (Peru)

wanl
péﬁ
raawaa
nii
niyaa
tédya
tootéo
kokoo
puutiya

miica

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

kyobahk
yatsi
yane
tyuwi
yanbahk
yeme

yotsi

yune
yAnguy
kyama

HER
cawanu
cape”iﬁ
cardawas
canii
canfyﬁé
catodya
catoot6o
cakokod
capuutiya

camiica

‘his head’
‘his brother’
‘his tortilla’
‘his dog’
‘his beard’
‘his aunt’
‘his tobacco’
‘his child’
‘his bed’

‘his cornfield’

My
rawyanu
rapyaa
raryﬁ?iwﬁé
ranyii
ranyfyﬁé
raty6dya
ratyootéo
rakyokdd
rapyuutiya

ramyiica
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. ‘prove perjury

Laboratory Manual for Morphology and Syntax

Dataset 120. Biblical Hebrew

kill’

‘unite’

‘frighten’

‘warm’

‘slap’

‘make despicable’
‘justify’

‘equip’

‘watch’

‘steal’

. ‘honor’
. ‘purify’
. ‘stupify’

. ‘mark’

b

. ‘compare’

. ‘mock’

3* SG IMPRF
INTENSIVE

yqattel
ydabbeq
yyare?
yhammem
ysappeq
ybazze
ytsaddeq
y?azzer
yfammer
ygannev
yhadder
yzakkex
ytamtem
yitsayyen
yzammem
ydamme

ytaSatea$

3*° SG PRF
REFLEXIVE

hitqattel
hidabbeq
hityare?
hithammem
histappeq
hitbazze
hitstaddeq
hit?azzer
hiftammer
hitgannev
hithadder
hizdakkex
hitamtem
hitstayyen
hizdammem
hidamme

hitaSateal



Laboratory Manual for Morphology and Syntax

o e S Gy S oy G G N G

Sl I R

. ‘bag’

. ‘vomit
i ‘knee:c@p’
. ‘ginget

. ‘navel’

A

‘one (thing)’

2

(1 b

see
‘play’
‘plko’
“get angry
‘sne¢ze’

‘laugh’

2

Phonemic tone is notindicated.

funte
kayne
ka:?ne
awnte
awTne
awne
pine
ma:?ne
kone
aw?ne
inte
na:nte
agene
ko?ne
mune
arawnte
kaynte
abe?tne

Is

n?if
nko:?ya
nyu?u
n?ekha
nha?anda
nzitik

Dataset 121. Fore (Papua New Guinea)

Dataset 122. Totontepec Mixe (Mexico)

2s 3s Ip
tuka tunkwa tute
kayga kaywa kayre
kaka ka:?wa kate
awka awnkwa awte
awka aw?wa awte
awga awwa awre
piga piwa pire
maka ma:?wa ma:te
koga kowa kore
awka aw?wa awte
ika inkwa ite
naka na:nkwa na:te
agega agewa agere
koka ko?wa kote
muga muwa mure
arawka arawnkwa  arawte
kayka kaynkwa kayte
abeka abe?wa abete
28 3s
m?if y?if
mko:?ya kyo:?ya
myu?u yutu
m?ekha y?ekha
mha?andza hya?andza
m3i?ik fyi?ik
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10.
11.
12.

A S RSN e S e

Sl e
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VERBS

kap
poot
toh
see
pesy
hoom
hiip
cok
teh
tiap

. sal

nibat
nikdom
nivé?

nital

t{ibat
tfikom
t{ivé?
tfital

batemun
kémenun
véfemun

talemun

Laboratory Manual for Morphology and Syntax

Dataset 123. Khmu? (Laos)

‘grasp with tongs’
‘walk on’

‘chisel’

“drill’

‘fan’

‘tie’

‘eat with spoon’
‘gouge’

‘kick backwards’
‘fold as package’

‘place in earlobe’

la.
2a.
3a.
4a.
Sa.
6a.
7a.
8a.
9a.
10a.
11a.

NOUNS

krnap
prnoot
trnoh
srnee
prnosy
hrnoom
hrniip
crnok
trneh
trniap

srnal

‘tongs’

‘platform around house’
‘chisel’

‘drill’

‘fan’

‘something to tie with’
‘spoon’

‘gouging instrument’
‘match’

‘small package’

‘ear ornament’

Dataset 124. Huixtec Tzotzil (Mexico)

‘I went’
‘I stayed’
‘I ate’

‘I came’

‘I will go’
‘I will stay’
‘I will eat’

‘T will come’

‘I have gone’
‘I have stayed’
‘I have eaten’

‘T have come’

13.
14.
15.
16.

17.
18.
19.
20.

21.
22.
23.
24.

nabat
nakom
navé?

natal

tfabat
tfakom
tfavé?
t{atal

batemot
kémenot

véfemot

talemot

‘you went’
‘you stayed’
‘you ate’

‘you came’

‘you will go’
‘you will stay’
‘you will eat’

‘you will come’

‘you have gone’
‘you have stayed’
‘you have eaten’

‘you have come’
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. atabo
. keaekimd

. akina

10.
.

12.

3.
7
15.
16.

abo
amo
ana
k&na
adat
aélﬁn?
akimo
kaetamd

ada

| 30moliiiprezat
| ilmoliiiprezat
| ilmoloprezat
.| 3010liiprezat

| illoliiiprezat

30moloprezat

7. 30nomoliiiprezatpa

ilnomoliiiprezatpa

.| ilndmoloprezatpa

30moliiieprezate
ilmoliiaprezate
ilmolaprezate
30lolliieprezate
30moleprezate
ilnomoluiapaprezite

ilnomolapaprezate
Dataset 126.

‘I see.’

‘I say.’

‘He says.’

‘She eats.’

‘She saw.’

‘He will take.’
‘I shall see.’
‘We (incl) did.’
‘She sees.’

‘I said.’

‘She will see.’

) ‘We (incl) shall do.’

ry Manual for Morphology and Syntax

Dataset 125. French

‘I present myself to him.’

‘He presents me to him.’

‘He presents him to me.’

‘I present him to him.’

‘He presents him to him.’

‘I present him to myself.’

‘I don't present myself to him.’
‘He doesn't present me to him.’
‘He doesn't present him to me.’
‘I presented myself to him.’
‘He presented me to him.’

‘He presented him to me.’

‘I presented him to him.’

‘I presented him to myself.’
‘He didn't present me to him.’

‘He didn't present him to me.’

Waorani (Ecuador)

13. kakata ‘He did.’

14. kemo ‘We (incl) do.’
15. kakina ‘He will do.”
16. k&nata ‘He ate.’

17. k&pina ‘She will eat.’
18. kaka ‘He does.’

19. &nata ‘She took.’

20. £nyimo ‘We (incl) shall take.’
2]. &tabo ‘I took.’

22. k&pimo ‘I shall eat.’
23. amd ‘“We (incl) see.’

24. &yimo ‘I shall take.’
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lax-k-?1il-ot
1ax-k-?il
lax-av-?il-un
lax-av-?il
1ax-y-?il-un
lax-y-?1l-ot
lax-y-?il

Laboratory Manual for Morphology and Syntax

Dataset 127. Huixtec Tzotzil (Mexico)

These data are presented in a morphophonemic orthography with morpheme boundaries
indicated by hyphen (-) to expedite the analysis. Assume the following structure for the verb:
tns + pn + vs + pl + pn + pl. Describe when, where, and how plural is marked in Tzotzil.

1ax-k-?1l-ot-Uk

lax-k-?il-Uk

Jax-av-?{l-un-tutik

. lax-av-?il
. lax-y-?il-ukutik
. lax-y-?il-un-tutik
. lax-y-?1l-ot-Uk
. lax-y-1il

. lax-k-?1l-tik

‘I saw you.’ 17. lax-k-?il-tutik-ot  “We (excl) saw you.’
‘I saw him.’ 18. lax-k-?il-tutik ‘We (excl) saw him.’
‘You saw me.’ 19. lax-av-?il-Uk-un  “You (pl) saw me.’
“You saw him.’ 20. lax-av-?l-Uk “You (pl) saw him.’
‘He saw me.’ 21. lax-y-?l-Uk-un  ‘They saw me.’

‘He saw you.’ 22. lax-y-?il-Uk-ot  ‘They saw you.’

‘He saw him.’ 23. lax-y-?1l-Uk ‘They saw him.’

‘I saw you (pl).” 24, lax-k-?il-tik ‘We (incl) saw them.’
‘I saw them.’ 25. lax-k-?il-ot-Uk ‘We (excl) saw you (pl).’
“You saw us.’ 26. lax-k-?l-tutik ‘We (excl) saw them.’
“You saw them.’ 27. lax-av-?il-un-tutik “You (pl) saw us.’

‘He saw us (incl).”  28. lax-av-?il-Uk “You (pl) saw them.’
‘He saw us (excl).” 29. lax-y-?il-ukutik  ‘They saw us (incl).’
‘He saw you (pl).”  30. lax-y-?il-un-tutik ‘They saw us (excl).’
‘He saw them.’ 31. 1ax-y-?il-ot-Uk ‘They saw you (pl).’

“We (incl)

saw him.” 32, lax-y-?il-Uk ‘They saw them.’

Dataset 128. English

1. Mary went.
2. John came.
3. Judy fell.

4. Ralph swam.

Dataset 129. San Miguel Mixtec (Mexico)

P NS WD =

Keée 7is0.

Kee koo.

Kée sifi.

Keée sana.

Doo koo.

Dod sutfi.

368 71s0.

3€€ sénd.

“The rabbit will go away.’
‘The snake will go away.’
‘The child will go away.’
‘The turkey will go away.’
‘The snake will stay.’
“The child will stay.’

‘The rabbit is eating.’
‘The turkey is eating.’
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Dataset 130. Awa (Papua New Guinea)

.| Wa tépa nz?.

Ibani t6pa uwi.
Arari karipe tidi?.
Wa karipe uwi.
Mabi angko nz?.
Ibani tépa tidi?.
Ibani anko uwi.
Arari ca uwi.
Mabi anko tidi?.

Ibani ca nx?.

Dataset 131.

I[dulak atulo ema.
Idulak atulo aful.
Abak atulo ezok.
Ohonya eito erizo.
Amata eito aari.

Amata odwoti aari.

Ohonya odwoti erizo.

Ohonya ezok erizo.

‘The man is eating sweet potatoes.’
‘The woman is planting sweet potatoes.’
“The girl is cooking peanuts.’

“The man is planting peanuts.’

‘The young man is eating taro.’

‘The woman is cooking sweet potatoes.’
‘The woman is planting taro.’

‘The girl is planting sugar cane.’

“The young man is cooking taro.’

‘The woman is eating sugar cane.’

Lotuko (The Sudan)

“The man is planting grain.’
‘The man is planting peanuts.’
“The man hit the dog.’

“The child is eating meat.’
“The child is drinking water.’
‘The girl is drinking water.’
“The girl is eating meat.’

“The dog is eating meat.’
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Laboratory Manual for Morphology and Syntax

Dataset 132. Hixkarydna (Brazil)

. Toto yahostye kamara.

Biryekomo yahosiye toto.
Waywi yeryeye biryekomo.
Yawaka yeryeye wosi.
Kamara yotahano toto.

Wosi yotahano biryekomo.

“The jaguar grabbed the man.’
‘The man grabbed the boy.’
“The boy put the arrow down.’
‘The woman put the axe down.’
‘The man hit the jaguar.’

‘The boy hit the woman.’

Dataset 133. Mono (Democratic Republic of Congo)

Aba d4 mi.

Abé da mi.

Gbolo 14 mange.
Gbolo 1 It mange.
Komba zi gbaga.
Komba zi gbaga.
Kapita {6 kindi.
Kapita 6 fo kindi.
Yase zf gbaga.

Yase i zt gbaga.

. Mura wo fe.
. Miird wo fe.
. Ab4 d4 f&.
. Aba da fe.

‘Father spanked me.’

‘Father will spank me.’

‘The child planted corn.’

“The child will plant corn.’
‘The bird ate the peanut.’
‘The bird will eat the peanut.’
‘The chief burned the field.’
“The chief will burn the field.’
“The woman ate the peanut.’
‘The woman will eat the peanut.’
“The leopard killed him.’

“The leopard will kill him.’
‘Father spanked him.’

‘Father will spank him.’
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. Hoal? j
: Hﬂal%j
. Hpal? ¢
. Heal d
. Juw? jn
: Juullkd
. Juu! ds
. Hnai!?
. Hnail3
. Hnail2

. Hnai! d

Hma'2 jni cuei?.

Hma'3 jni heng?.

Hma.r2
Hma! ¢
Ranh!3
Ranh!2
Ranﬂl {
Dséh!2

Dséj']13

Dséh?

dsa sei3.
Isa jneng?2.

jni cuei?.

Isa jneng?.
jni sei3.
jni heng?.
sa cugi?.
i cupi2.
ni heng?.
Isa seil.

5a jneng?.
| seid.

5a cuwi?.
a cuwi?.
jni cuwi?.
jni heng?.
dsa sei3.

sa jneng?.

dsa heng?.

ry Manual for Morphology and Syntax

Dataset 134. Palantla Chinantec (Mexico)

‘I'm hiding corn.’

‘I'll hide the peppers.’

‘He's hiding the cassava.’
‘He'll hide the beans.’
‘I'm/T'll wash the corn.’

‘He's washing the peppers.’
‘He'll wash the beans.’

‘I'm burning up the cassava.’
‘I'll burn up the peppers.’
‘He's/He'll burn up the comn.’
‘I'm counting the ears of corn.’
‘I'll count the peppers.’

‘He's counting the cassava.’
‘He'll count the beans.’
‘I'm/T'll stack the cassava’
‘He's stacking the corn.’
‘He'll stack the corn.’

‘I'm selling the corn.’

‘I'll sell the peppers.’

‘He's selling the cassava.’

‘He'll sell the beans.’

(continued)
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Dataset 134 continued:

22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.

Jpiangh3 jni heng2.

Jpidngh!2 dsa jneng?.

Jpidngh! dsa sei3.
JI6'? jni heng?.
JI13 jni cuwi2.
JI4? dsa jneng2.
Dsiéh!3 jni seid.
Dsi6h!'2? dsa cugi?.
Dsi6h! dsa heng2.
Guieh!? jni jneng?.
Guieh!3 jni cugi2.
Guieh!? dsa hgng?.
Guieh! dsa sei?.
Huan3 jni jneng?.
Huan!? dsa heng?.
Huan! dsa sei3.
Jpiith!2 jni cueiZ.
Jpith!3 jni jneng?.
Jpiih? dsa heng?.
Ten!3 jni cuwi?.
Ten!2 dsa sei3.

Ten! dsa jneng?.

‘I'm/I'll move the peppers.’
‘He's moving the beans.’

‘He'll move the cassava.’

‘I'm covering the peppers.’

‘I'll cover the corn.’

‘He's/He'll cover the beans.’
‘I'm/I'll distribute the cassava.’
‘He's distributing the corn.’
‘He'll distribute the peppers.’
‘I'm throwing away the beans.’
‘I'll throw away the corn.’

‘He's throwing away the peppers.’
‘He'll throw away the cassava.’
‘I'm/I'll sort out the bad beans.’
‘He's sorting out the bad peppers.’
‘He'll sort out the bad cassava.’
‘I'm removing the corn.’

‘I'll remove the beans.’
‘He's/He'll remove the peppers.’
‘I'm/T'll let down the corn.’
‘He's letting down the cassava.’

‘He'll let down the beans.’
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Dataset 135. Palantla Chinantec (Mexico)

1. Jainh!2 hio!3 cog?3. “The woman hands over the money.’
2. Jainh'? guiuh!3 si?, “The man hands over the paper.’

3. J4inh!2 tsih2. “The child hands it over.’

4. Igith? tsih? si2. ‘The child removes the paper.’

5. Jyith? guiuh!'3 cog3. “The man removes the money.’

6. Jyiih? hio'3. “The woman removes it.’

7. He'? tsih? cog?. “The child shows the money.’

8. He!2 hio?3 si2. “The woman shows the paper.’

9. Hg'2 guiuh!3, “The man shows it.’

Dataset 136. Mezquital Otomi (Mexico)
Phonemic tone is not indicate
1. Birkuwi ri tafa mifi ma tsatyo.
3s{PST-chase 2s white cat my dog

’;My dog chased your white cat’

2. Da-teni ra tsatyo ri mifi.
3siFUT-follow DEF dog 2s cat
“Your cat will follow the dog.’

3. Da-kuwi ma tsatyo ri tika fani.
3siFUT-chase 1s dog 2s little horse
“Ylour little horse will chase my dog.’

4, Bipéhé ma tafa tatyo ra  data mifi
3s|PST-rescue ~ 1s white dog DEF big cat

‘The big cat rescued my white dog.’

5. Da-péhé ra tika ftsatyo ra  fani.

3s]FUT-rescue  DEF little dog  DEF horse
‘The horse will rescue the little dog.’

6. Bitteni ri fani ma data fani.
3s{PST-follow  2s horse 1s big horse
‘My big horse followed your horse.’
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Dataset 137. Palantla Chinantec (Mexico)

. Sen! mé? banh? tsih2.

Jén!? cug® mé? pan!3.
Dsianh!? guiuh!3 tsih?2.
Jén2 cug? guiuh!3.
Dsianh!? cug?® banh? tsih?.
Sen! tsih? cug? pih3.

Jén'2 mé? tsih? banh?.

Dsianh!? tsih? pih? cug® banh?.

Jén'2 guiuh!3 pan'? mé>.

Jén'2 tsih? ten? guiuh'3.

. Sen! guiuh!3 pih? cug® ten2.

. Dsianh!'? mé? guiuh!3.

‘The chubby woman will bathe the child.’
“The horse will see the fat woman.’

“The gentleman will find the child.’

‘The horse will see the gentleman.’

‘The stocky horse will find the child.’
‘The child will bathe the little horse.’

‘The woman will see the chubby child.’
‘The little child will find the stocky horse.’
“The fat gentleman will see the woman.’
‘The skinny child will see the gentleman.’
‘The little gentleman will bathe the skinny horse.’

‘The woman will find the gentleman.’

Dataset 138. Vietnamese

Phonemic tone is not indicated.

. tfo sem tfim to.

fo to xawy sem t{o no.
Thay tfim no.

fim ku?y sem fo.

ffim ku?y thay.

Xawy thay.

tfo thay tfim.

Sem.

tfim to thay tfo to.

tfim no ku?y thay tfim to.

‘The dog sees the big bird.’

‘The big dog does not see the little dog.’
‘Someone perceives the little bird.’

‘The bird also sees the dog.’

“The bird also perceives.’

‘Someone does not perceive.’

‘The dog perceives the bird.’

‘Someone sees.’

“The big bird perceives the big dog.’

‘The little bird also perceives the big bird.’
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1.| Kukr€ kokoi.
2.| Kukr€ kra.

3.| Ape kra.

4.| Kukr€ kokoi ratf.
5

)

.| Ape kra metf.

.| Ape metf kra.

7.| Ape ratf mi metf.

8.| Kukré ratf kokoi punui.
9.| Ape ygre mi punui.

.| Ape punui mi.

fimpa nulyi law?a nulyi lapanla.
fimpa lapanla law?a.
Xoy?pa|law?a lapanla.

Xanaxpa lapanla tige law?a.

Xoy?fa‘? lapanla pitki lapanlay?.
Xanaxpa? pifki lapanlay? tige law?a.
Xoy?fa tige law?a ataxu law?ay?.

fimpa? law?ay? pilki lapanlay?.

Xanaxpa? pitki law?ay? pilki lapanlay?.
Xanaicpzi? pitki lapanlay? pitki law?ay?.

ry Manual for Morphology and Syntax

Dataset 139. Apinayé (Brazil)

‘The monkey eats.’

‘The child eats.’

‘The child works.’

‘The big monkey eats.’

“The good child works.’
“The child works well.”

‘Tllle good man works a lot.’
“The bad monkey eats a lot.”
“The bad man works a little.’

‘The man works badly.’

Dataset 140. Oaxaca Chontal (Mexico)

Regularized; Phonological stress is not indicated.

‘One child sees one duck.’

‘The duck sees the child.’

‘The child calls the duck.’

‘The duck likes that child.’

‘The duck called all the ducks.’

‘All the ducks liked that child.’
“That child called many children.’
‘The children saw all the ducks.’
I‘All the children liked all the ducks.’
‘All the ducks liked all the children.’
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Dataset 141. Michoacan Nahuatl (Mexico)

Mayanak inpelo we.
Mayanaya imula we.
Mayanas nofolul.

Mayana intunt{i tomawak.
Mayana nomula.

Molaluk inmula tomawak.
Molaluk ituntfi we.
Molaluaya nopelo tomawak.
Molalus infolul we.

Molalua impitfo.

. Nehnemik ipitfo we.

. Nehnemiaya notuntfi.

. Nehnemis impelo.

. Nehnemis inpitfo tomawak.

. Nehnemi ifolul tomawak.

‘The big dog hungered.’
‘His big mule was hungry.’
‘My child will be hungry.’
“The/their fat cat is hungry.’
‘My mule is hungry.’
‘The/their fat mule ran.’
‘His big cat ran.’

‘My fat dog was running.’
‘The/their big child will run.’
“Their turkey is running.’
‘His big turkey walked.’
‘My cat was walking.’
“Their dog will walk.’

“The fat turkey will walk.’
‘His fat child is walking.’

Dataset 142. Bahnar (Vietnam)
Data from Elizabeth M. Banker, 1964, "Bahnar Reduplication,"
Mon-Khmer Studies 1, Publication 1 of the Linguistic Circle of Saigon.

k3

"dak

bAnst

pAndi

k3 kél ks két

’dak °dél *dék *dét

bandt banél bandt banét

©® Nk WD =

pandi panél panai panét

‘dog’
‘water’

‘dam’

‘stirring stick’
‘disgusting dog’
‘disgusting water’
‘disgusting dam’

‘disgusting stirring stick’
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Dataset 143. Bahnar (Vietnam)
Data from Elizabeth M. Banker, 1964, "Bahnar Reduplication,"
Mon-Khmer Studies 1, Publication 1 of the Linguistic Circle of Saigon.

1. go ‘Wait!’

2. t3k ‘Go up!’

3. |s4 ‘Eat it!’

4. 'pahruk ‘Dress him!”

5. tAton ‘Hit each other!’

6. g6 géh ‘Don't wait! What are you waiting for?’

7. t3k téh ‘Don't go up! Why are you going up?’

8. 34 séh ‘Don't eat it! It isn't worth eating!’

9. pAhrik hréh ‘Don't dress him! Why are you doing that?’
10. ‘t/\tén téh ‘Don't hit each other! That's not good!’

Dataset 144. Bahnar (Vietnam)
Data from Elizabeth M. Banker, 196‘4, "Bahnar Reduplication,”
Mon-Khmer Studies 1, Publication 1 of the Linguistic Circle of Saigon.

hAﬁiT ‘sweaty person’

babrdk ‘noise of people talking’

tabu ‘person to sleep curled up’

salwé ‘evil looking face’

"bAa’blA ‘lazy person’

hahéh ‘girls laughing and giggling’

malwén ‘drunk person’

hApil hanpén mon ‘each of many sweaty people’

babrak babron mon ‘noise of each group of many people talking’

tabl tabon mon ‘each of many people to sleep curled up’
. salwé salwén mon ‘each of many evil looking faces’

. "ba’blg *ba’blon maon ‘each of many lazy people’
. hah4

. mAalwép malwén mon ‘each of many drunk people’

hahdn mon ‘each of many girls laughing and giggling’




10.
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Dataset 145. Northern Puebla Totonac (Mexico)

. Wan tfi?fku? pu?fa kafe pala?.

the man is.picking coffee energetically
“The man is energetically picking coffee.’

Qatatin puskait wa? la:faf wampala.
one woman is.eating oranges again
‘A woman is eating oranges again.’

Wa?tma qa?wa?tfu sta:? stapun  lakatsuku.
this boy is.selling beans  slowly
“This boy is slowly selling beans.’

Qalatin qga?wa:?tfu pu?fa la:faf pala?.

one boy is.picking oranges energetically
‘A boy is energetically picking oranges.’

Wa?ma fi?fku? sta:? kafe lakatsuku.

this man is.selling coffee slowly
“This man is slowly selling coffee.’

Wan puska:t sta:? stapun  wampala.
the  woman is.selling beans  again
“The woman is selling beans again.’

Wan qa?wa:i?tfu wa? stapuin  pata?.
the  boy is.eating beans  energetically
‘The boy is eating beans energetically.’

Qafatin  tfi?fku? wa? la:faf.

one man is.eating oranges

‘A man is eating oranges.’

Wa?ma puskat pu?fa kafe lakatsuku.
this woman is.picking coffee slowly
“This woman is picking coffee slowly.’

Wa?ma qa?wai?tfu sta:? stapum.

this boy is.selling  beans

“This boy is selling beans.’
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Dataset 146. Coatlidn Mixe (Mexico)

He tswk  tsuk  ti?if.
hat rat ant saw
That rat saw the ant.’

He muts twk tugak tsuk ti?if.
hat little rat three ant saw
That little rat saw three ants.’

He tsuitf pop tsuk ti?if.
hat horsefly white rat  saw
That horsefly saw the white rat.’

e i ")

uk - mets tsuk ti?if.
og two ant saw
The dog saw two ants.’

ugak tsuk  mets pof  ti?if.
ec ant two spider saw

Three ants saw two spiders.’

wk pop tsutf ti?if.

at  white horsefly saw

The rat saw the white horsefly.’

it muts tswk tikof.
rat  little  rat hit
The cat hit the little rat.’

Viak  tfiit  he muts tsuk tikof.
trong cat that little rat hit
The strong cat hit that little rat.’

He ka: muts wah tiyah?0?0k.
hat tiger little calf killed
That tiger killed the little calf.’

Miah ka: mets wah tiyah?0?0k.
yig  tiger two calf  killed
The big tiger killed two calves.’

(continued)
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Dataset 146 continued:

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

He mah tswk tsahkaiyk tikay.
that big rat bread ate
‘That big rat ate the bread.’

fuk he mak ka  ti?if.
dog that strong tiger saw
‘The dog saw that strong tiger.’

He mets pop tsuk tsahkaiyk katyip.
that two  white rat bread will.eat
‘Those two white rats will eat the bread.’

Tugatk mak ka:  he muts wah kayyip.
three  strong tiger that little calf will.eat
‘Three strong tigers will eat that little calf.’

Mah tsutf he tugak muts tsuk ?ifp.
big horsefly that three little ant sees
‘The big horsefly sees those three little ants.’

He tugatkk tfit  Puk yah?0?0kp.
that three cat dog kill
‘Those three cats kill the dog.’

Porp ‘?uk tsuk yah?o?okip.
white dog ant  will.kill
“The white dog will kill the ant.’

Mah wah he  tsahkawyk ?ifip.
big calf that bread will.see
‘The big calf will see that bread.’

Pof  tsutf ka:yp.
spider horsefly eats
‘The spider eats the horsefly.’

He pop fit mets mah tsuk kofip.
that white cat two big rat will.hit
“That white cat will hit the two big rats.’
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Dataset 147. Waorani (Ecuador)

M&po dmeede€ go.

Gita %,0

M&po taado go.

Gita wif taado go.

Ondke ¢medé go.

Wil kﬁg% £0.

GOna, po.
Kin&l go.

M&po 4

y& 00.

Gonal ay® dmeedé w&.

Wil k&,

Mzpo 4

. W1i taado we.

. Gita ay® kin® omad€ go.

. Ondke kin® &.

V& &.

. Wii dmgedé k.

. Ondke ¢kong pd.
. Ps.
. Ay#® F\a
. Kin& k&.

Gita ay& okoné k&.

‘Daddy goes to the jungle.’
‘Doggie goes along.’

‘Daddy goes along the trail.’
‘Doggie doesn't go along the trail.’
‘He just goes in the jungle.’

‘He doesn't go fast.’

‘A red monkey comes.’

‘He goes fast.’

“Then daddy shoots (his blowgun).’
“The red monkey then falls in the jungle.’
‘He doesn't fall on the trail.’
‘Doggie then goes fast through the jungle.’
‘He takes it.’

‘He doesn't eat it.’

‘He just takes it fast.’

‘Daddy then takes it.’

‘He doesn't eat it in the jungle.’
‘He just comes home.’

‘He comes.’

‘Then he eats.’

‘He eats fast.’

‘Doggie then eats at home.’
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Dataset 148.

. Ka dawé gidajénsu jiya.

Hausa (Nigeria)

Na tafi. ‘I went away.’
N4 fitd gidansa. ‘I went out of his house.’
Na figa gidanku. ‘I went into your (pl) house.’
Na dawé jiya. ‘I returned here yesterday.’
Zan tafi gobé. ‘Il go away tomorrow.’
K4 {igd gidansa. “You (masc) went into his house.’
Kin dawé. “You (fem) returned here.’
Zan fitd giddmmu gobé. ‘I'll go out of our house tomorrow.’
Kin tafi gidansu. “You (fem) went away to their house.’
N4 figd gidajénsa. ‘I went into his houses.’
. Zan dawo. ‘I'll return here.’

“You (masc) returned here to their houses

yesterday.’

Dataset 149. Apinayé (Brazil)

Mri metf. “The meat is good.’

Pitfo metf. ‘The bananas are good.’

Pitfo punui. “The bananas are bad.’

Mri metf kumrétf. ‘The meat is very good.’

Mri metf kenA. “The meat is definitely good.’
Pitfo metf 3ape. “The bananas may be good.’

Pitfo punui kenA. ‘The bananas are definitely bad.’

e e
A W N = O
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Mri 3a metf. “This meat is good.’
Pitfo muii metf kumr&tf. “Those bananas are very good.’
Pitfo 3a 3ar metf. ‘These bananas here are good.’

. Mri miii atar punui.

. Mri 3a 3ar metf.

. Pitfo miii atar metf 3ape.
. Mri 3a 3ar punui kenA.

‘That meat there is bad.’

“This meat here is good.’

“Those bananas there may be good.’
“This meat here is definitely bad.’
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Bihyonj karphani kar?péhé.
Bihohkj karhpuni kar?bahnpa.
Bi?im: karphani kar?néhé.

Biza kar?néhé karphani.

Bim¢ karbayo kar?bahpa ranoho.

Bimeni|karbayo ranoho kar?bahna.

Bi?l'q’; karphani rantheni karbahci.

Bihohkj karhnuni kar?baehna tfitf?1.

Bihyonj karphani kar?péhé.
Dah)foni kiphani nur?néhé.

. Damp?4i nurbahci kar?yo ranthaeni.
. Da?ini kér?yo nur?néhé.

. Daza kibahci nur?yo ranoho.
Bimd?t] Ki?yo tfitf?1 nurphani ranoho.
. Biza kinéh€ nur?yo tfit{?i.

) DamT:nl kibayo nur?bahpa.

. Dahohki kérhpuni kar?baehnpa.

. Dameg nurbayo nur?bahna.

Dataset 150. State of Mexico Otomi (Mexico)

Phonemic tone is only partially indicated.

“The man hunted for the horse.’
“The woman fixed the meal.’

‘The man hurt the horse.’

“The horse bit the man.’

‘The big woman wove the shawl.’
‘The woman washed the big shawl.’
“The child hurt the red horse.’

“The little woman fixed the meal.’
‘The man hunted for his horse.’
“This man will hunt for the horses.’
‘The red dog will kill this child.’
“This man will hurt his dog.’

“This big dog will bite the children.’
“This big horse killed the little dogs.’
“This little dog bit the men.’

“This woman will wash the shawls.’
‘His wife will fix his meal.’

‘This woman will weave this shawl.’
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Dataset 151. Min Nan Chinese (Taiwan)

Phonemic tone is not indicated.

I t'at tsu.
3s read book

Gua k'ua tsu.

Gua t'at tsu.

Gua t'it t'at tsu.

Gua be t'at tsu.

Gua e sai t'at tsu.
Gua e hian t'at tsu.
Gua be t'it t'at tsu.
Gua tio si t'it t'at tsu.
Gua bo ¢ hiar t'at tsu.

. Gua bo e hiag be t'at tsu.

. Gua e sai be k'i t'at tsu.

. Gua e sai k'i t'at tsu.

. Gua bo ¢ sai k'i t'at tsu.

. Gua e hiarg k'i t'at tsu.

. Gua ¢ hiar be t'it t'at tsu.

. Gua bo e hiag be t'it t'at tsu.
. Gua be k'i t'at tsu.

. Gua bo t'it t'at tsu.

. Gua tio si bo be t'at tsu.

‘He reads a book.’

‘I see a book.’
‘I read a book.’
‘I am reading a book.’

‘I shall read a book.’

‘I am permitted to read a book.’

‘I am able to read a book.’
‘I shall be reading a book.’

‘I am reading a book.’

‘I am not able to read a book.’

‘I shall not be able to read a book.’

‘I shall be permitted to go read a book.’
‘I am permitted to go read a book.’

‘I am not permitted to go read a book.’
‘I am able to go read a book.’

‘I shall be able to read a book.’

‘I shall not be able to read a book.’

‘I shall go read a book.’
‘I am not reading a book.’

‘I shall not read a book.’
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Dqtéset 152. Pitjantjatjara—Warburton Ranges (Australia)

1.

11.

12.

13.

14.

Titi yulagu.

“The child cried.’
Kupka yulanu.
‘The girl cried.’

. Titi kutara yulanu.

“The two children cried.’

. Titi parinu.

‘The child lay down.’

Kunka wafdkumunu yikarinu.
‘The good girl laughed.’
Kupka pukularinu.

‘The girl rejoiced.’

Titi wakkumunu yikarinu.
‘The good child laughed.’

. Kugka pulka kutara yulanu.

“The two big girls cried.’

Titi wadkumunu kutara yulanu.
“The two good children cried.’

. Wati pulka kutu naranu.

‘One big man stood up.’
Titi mankurpa gulurinu.
“The three children became afraid.’
Wati yikarinu.
“The man laughed.’
Titi wakkumunu mankurpa pukularinu.
‘The three good children rejoiced.’
Wati na:pa pinanu.
‘This man sat down.’
(Continued)




15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

Laboratory Manual for Morphology and Syntax

Dataset 152 continued:

Titi kutu kutipitagu.

‘One child went away.’

Wati kutu na:pa katurigu.

“This one man arose.’

Dankuku titi parigu.

‘My child lay down.’

Titi waKkumunu kutu parapa yulagu.

“That (distant) one good child cried.’

Wati pulka kutu palapa palturigu.

‘That (mid-distant) one big man became sorry.’
Palaku titi yikarigu.

‘His child laughed.’

Titi palapa miririgu.

‘That (mid-distant) child died.’

Minma mankurpa yulagu.

“Three women cried.’

Dankuku titi pa:paya pukularinu.

“These children of mine rejoiced.’

Nuntuku kunka pulka kutara kutipitangu.

“Your two big girls went away.’

Palaku yuntalpa kutara paipaya yikarigu.

“These two daughters of his laughed.’

DNankuku titi pika kutara parapaya kulirigu.
“Yonder two sick children of mine became hot.’
JNuntuku kupka pika mankurpa palapaya palyarungurinu.
“Those (mid-distant) three sick girls of yours have become better.’

Palaku wati wadkumunu mankurpa nparapaya kutipitanu.
“Yonder three good men of his went away.’
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Dataset 153. Rotokas (Papua New Guinea)

1. Kar'e[aera. ‘They returned.’

2. Pouvirgaepa. “They arrived.’

3. Tuariri kareaera. “They returned long ago.’

4. Voea ppuviroaepa. “The people arrived.’

5. Vair? rutu kareaera. ‘All the women returned.’

6. Vaire rutu pouviroaepa. ‘All the women arrived.’

7. lkauvira raga pouviroaepa. “They arrived only momentarily.’

8. Voed ikauvira pouviroaepa. “The people arrived quickly.’

9. Vairl raga tuariri kareaera. ‘Only the women returned long ago.’
10. Vairo tpariri rutu kareaera. “The women returned very long ago.’
11. Voea rutu tuariri raga kareaera. ‘All the people returned only long ago.’
12. Voea r:llga ikauvira rutu pouviroaepa. ‘Only the people arrived very quickly.’

Dataset 154. Pocomchi (Guatemala)

1. Kinwirjk. ‘I sleep.’ 8. Nic'i? inwirik. ‘My dog sleeps.’
2. Tiq'ehb. “You fall down.’ 9. Hat titfal. “You come.’

3. Intj'j. ‘He comes.’ 10. Amef inwirik. “Your cat sleeps.’
4. Nimef intfal.  ‘My cat comes.’ 11. Ric'i? intfal.  ‘His dog comes.’
5. Ac’i? ing’ehb. “Your dog falls down.” 12. Re? inwirik.  ‘He sleeps.’

6. Thin king’ehb. ‘I fall down.’ 13. Re? intfal. ‘He comes.’

7. Rimef inq’ehb. ‘His cat falls down.’ 14. Thin kinwirik. ‘I sleep.’
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Dataset 155. Rotokas (Papua New Guinea)

Ragai uusiraepa tuariri.

Vii uriouepa rovopakekiraia.
Rera uusiroera rovopakekiraia.
Oira uriooera tuariri.

Ragai urioraerao rovopakekiraia.
Vii uusiuerao aruvea.

Rera urioroe vovokio.

Oira uusioe rovopakekiraia.

Ragai uusiraei vovokio.

. Vii uriouei vaviopavira.

. Rera uusiroei rovopakekiraia.
. Oira urioovere vovokio.

. Ragai urioravere vokipavira.
. Vii uusiuvere rovopakekiraia.
. Rera uriorovere utupaiva.

. Oira uusioverea utupaiva.

. Ragai urioraverea rovopakekiraia.

‘I slept long ago (remote).’

‘You came in January (remote).’
‘He slept in January.’

‘She came long ago.’

‘I came in January (near).’

“You slept yesterday.’

‘He came today.’

‘She slept in January (today).’

‘I sleep today (now).’

‘You come now.’

‘He sleeps in January (now).’
‘She will come today.’

‘I will come tomorrow.’

‘You will sleep in January (near).’
‘He will come next year (near).’
‘She will sleep next year (remote).’

‘I will come in January (remote).’
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\ Dataset 156. Lalana Chinantec (Mexico)

"

KaZ3gwin® [i:?> midhoh2.

slept boy day.before.yesterday
‘The boy slept day before yesterday.’

2| KaZna:itn?? &i? dgo:hl.

| | gotup dog yesterday

“The dog got up yesterday.’

3] M#na:i?nz? [i:?3 Mmih3.

got.up boy earlier.today

‘The boy got up earlier today.’

4] MiPgwin3 &i3 rini?.

slept dog today

“The dog slept today.’

5] RiZ2na:in?? (i3 ri’ni?3.

will.get.up boy today

‘The boy will get up today.’

6] RiBgwin3 [i:23 ?4:h23.

will.sleep boy tomorrow

‘The boy will sleep tomorrow.’

7] RizZnaiin?® d&i? ?yorh2.

will.get.up dog day.after.tomorrow
“The dog will get up day after tomorrow.’




Laboratory Manual for Morphology and Syntax

Dataset 157. Palantla Chinantec (Mexico)

Do not attempt to analyze tone-accent distinctions on verbs.

1.

Cal'lan2 jni? dsei2.

2. Bén2? dsa? nié!2.

3. Ca'la? jni2 hmaz2,

4. Baz dsa? pif3.

5. Callidnh' hning? nié!'2 pan!3.
6.
7
8
9

Banh? hning? og! pié!2.

. Calbé? dsa? ceng? hma?.
. Bénh3 hning? 1g? dsei?.
. Bén3 jni2 dsei? tsanh?,

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

Ca'lidh! hning? pii3 pa3.
Calbdh! hning? ton! pii3.
La3 jni2 hma? tsdh2.

Bé3 jni? hnea!? nif* tsah2.

Lén3 jni2 og! dse@i? tsdnh?.

Callidh! hning? hnea'? hma? pa3.

L4? jni2 ceng? pif? tsdh2,
Ca'lan? jni? jan? nié!? tsdnh?.

Ca'bdn? dsa? jan2 dsei? pan!3,

‘I bought the dog(s).’
‘He strikes/will strike the pig(s).’
‘T bought the wood.’

‘He strikes/will strike the metal object(s).

“You bought the fat pig(s).’

“You will strike two pigs.’

‘He struck one piece of wood.’

“You will strike three dogs.’

‘I will strike the dirty dog(s).’

“You bought the big metal object(s).’
“You struck two metal objects.’

‘I will buy the dirty wood.’

‘T will strike three dirty metal objects.’
‘I will buy two dirty dogs.’

“You bought three big pieces of wood.’
‘I will buy one dirty metal object.’

‘I bought one dirty pig.’

‘He struck one fat dog.’
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El
3]

El

llegé.
llegaste.
llego.
os llegaron.
miré.
miraste.
miro.
0S$ miraron.

leén mird.

Los hombres llegaron.

.as mujeres llegaron.

yegua llegé.

mujer chica llegé.

as yeguas chicas miraron.
i },as yeguas hermosas llegaron.
L

os leones chicos miraron.

le6én hermoso llegd.

hombre chico mird.

mujer hermosa miré.

S hombres hermosos miraron.

'y Manual for Morphology and Syntax

Dataset 158. Spanish

‘T arrived.”

“You arrived.’

‘He arrived.’

“They arrived.’

‘T looked.’

“You looked.’

‘He looked.”

“They looked.’

“The lion looked.’

‘The men arrived.’

“The women arrived.’

“The mare arrived.’

“The handsome lion arrived.’
“The small man looked.’

‘The small woman arrived.’
“The beautiful woman looked.’
“The small mares looked.’
“The handsome mares arrived.’
“The small lions looked.’

‘The handsome men looked.’



10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.

I T NI

Laboratory Manual for Morphology and Syntax

Dataset 159. Hyderabadi Telugu (India)

. Waadu fnaqu l;vaac[u

Pﬁtanu pedda\waad,us
Adi ped adlﬁ

A}@e }nar&tj 1’(11‘
Naanna fnaritj" 1*vaadp'.
Anna bedda?vaaﬂl
Pilla rnan}‘j

Akka ped&iam

@mafman?j bl

Godugu ped#ladl‘
tfiire malwlh#
Puwu pedbadlx
WaalJu Ipeddai»vaal]}*
Awi manflig\lwi;
Naanr‘alu‘ pedda‘waalb.{
Ann%al* tnar*tj 1}Jvaauu‘
Pillply beddat(raauu'f
Ak.k%ilﬂ‘ fnantfi aaud{
Amm#ilul bedda{waauu\
Godugﬁll‘{ anWw

i

tf nrkiluﬂ peddal

Puvfulﬁnangj%

‘He is good.’

‘He (respect) is big.’

‘She/it is big.’

‘She (respect) is good.’
‘Father is good.’

‘Older brother is big.’

‘The child is good.’

‘Older sister is big.’
‘Mother is good.’

“The elephant is big.’

“The sari is good.’

‘The flower is big.’

‘They (human) are big.’
“They (nonhuman) are good.’
“The fathers are big.’

‘The older brothers are good.’
“The children are big.’

“The older sisters are good.’
“The mothers are big.’

‘The elephants are good.’
‘The saris are big.’

‘The flowers are good.’
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14,
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Mufana watlanga.

Mufana wateka.
Mufana watsutsuma.
Mufana wadya.

Vafana vatlapga.

Vafana valeka.
Vafana vatsutsuma.

Vafana vadya.

Jihari fatsutsuma.
Jihari lefikulu fabaleka.

Jiluva lefitsopgo fanuhela.

Nihari satsutsuma.

Sihari lesikulu sabaleka.

Mufana logkulu watirha.

Vafana lavakulu vatirha.

ry Manual for Morphology and Syntax

Dataset 160. Tsonga (South Africa)

Regularized; phonemic tone is not indicated.

“The boy plays.’

‘The big boy works.’

‘The boy laughs.’

“The boy runs.’

‘The boy eats.’

“The boys play.’

‘The big boys work.’

“The boys laugh.’

‘The boys run.’

‘The boys eat.’

‘The animal runs.’

‘The big animal runs away.’
“The small flower smells nice.’
‘The animals run.’

‘The big animals run away.’
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Dataset 161. Turkish

Bu kiitfiik kedi buradadir.

O kara kopek buradadir.

O hodza oradadir.

Kiitfiik kedi buradadir.

Bu kediler buradadir.

Kiitfiik arkadaf buradadir.
Kiitfiik arkadaflari buradadir.
O hodgalar buradayd;.

Iki hodsa buradaydi.

Hodgasi oradadir.

. Kara kedi buradadir.

Kopeklerim oradaydi.

Kara kedim buradadir.

O utf kiitfiik kiz buradadir.

Iki biyiik kopek buradadir.
Hodgamin kiitfiik kizi oradadir.

. Bu kiitfiik kizin hodgasi buradadir.

. O kizlarin giizel kedileri buradadir.

Hodgasinin biiyiik kopekleri oradadir.

. Arkadafimin iitf biiylik kedisi oradadir.
. Kiitfiik kopeklerimin iki arkadafi buradadir.
. Uff giizel kizimin arkadaflari buradayd,

Iki kiitfiik kizimin iitf arkadafi oradaydi.

Bu iki giizel arkadafin hodsalari buradaydi.

Iki kiitfiik arkadafinin giizel hodzasi oradadir.

“This little cat is here.’

“That black dog is here.’

‘That teacher is there.’

“The little cat is here.’

‘These cats are here.’

“The little friend is here.’

‘His little friends are here.’
“Those teachers were here.’
‘Two teachers were here.’

‘His teacher is there.’

“The black cat is here.’

‘My dogs were there.’

‘My black cat is here.’

“Those three little girls are here.’
“Two big dogs are here.’

‘My teacher's little girl is there.’
‘The teacher of this little girl is here.’
“Those girls' pretty cats are here.’
‘His teacher's big dogs are there.’
‘My friends' three big cats are there.’
‘My little dogs' two friends are here.’

‘My three pretty daughters' friends were

here.’
‘My two little daughters' three friends
were there.’

‘These two pretty friends' teachers

were here.’

‘His two little friends' pretty teacher is

there.’



|
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Dataset 162. Pocomchi (Guatemala)

L Iril.

1S/he sees him/her.’

Kireht'al.
1S/he knows them.’

Inkoxq’or.
They urge him/her.’

Kikil.
They see them.’

Kiroxq'or re ifok  take.
3s.urge.3p the woman PL
1She urges the women.’

Inkeht’al  re halak’un take.
3p.know.3s the child PL
‘The children know him/her.’

Iroxq'or re  winak.
3s.urge.3s the man
The man urges him/her’ or ‘S/he urges the man.’

Kikeht'al re halak'un take.
3p.know.3p the child PL
The children know them, or They know the children.’

freht’al re ifok re  halak’un.
Bs.know.3s the woman the child
The child knows the woman.’

Kiril re  halak’un take re winak.
Bs.see.3p the child PL  the man

The man sees the children.’

Inkil re winak re ifok take.
Bp.see.3s the man the woman PL

The women see the man.’

Kikoxq’or re ifok  take re winak take.

Bp.urge.3p the woman PL. the man PL
The men urge the women.’
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Dataset 163. San Miguel Mixtec (Mexico)

Phonemic tone is not indicated.

Aeei. ‘A child will eat.’

Kifina. ‘She will sleep.’

Ki?ide. ‘He will go.”

Aeena 3ata haku. ‘She will eat behind the corral.’

Kifii ?ini be?e. ‘A child will sleep in the house.’

Kifide {ini 3uku. ‘He will sleep on the top of the mountain.’

Ki?ina zata be?e. ‘She will go behind the house.’

Aeede ?ini bekaa. ‘He will eat in the jail.’

Ki?ii fini zuku. ‘A child will go to the top of the mountain.’

Dataset 164. English

Speak. 8. Speak less carefully.

Watch. 9. Speak very casually.

Speak carefully. 10. Speak less casually.

Speak casually. 11. Watch very carefully.

Watch carefully. 12. Watch less carefully.

Watch casually. 13. Watch very casually.

Speak very carefully. 14. Watch less casually.
Dataset 165. English

1. Run. 8. Walk to town

2. Walk. 9. Run to school.

3. Run here. 10. Walk to school.

4. Run there. I1. Run from town.

5. Walk here. 12. Walk from town.

6. Walk there. 13. Run from school.

7. Run to town. 14. Walk from school.
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. 'Yu?nak
. Nel tokik pan k’aybal.
. Kin?ox

. Telik.

. Kinelik
. Nel in?ox ribil.

Nel kinPox ruk’.

Yu?nak

nel kinokik wibil.

Nel inelik ribil.

Ti?ox q
Iqal nel

an pat.

telik wurm.

Inokik ruim.

Tqal nel in2ox pan kK aybal awuik’.

Yutnak

telik pan k’aybal awibil.

Tokik \Jvu:k".

kin?ox awum.

. Ti?%ox rium.

Nel inokik awu:m.

rumm.,

. Telik pan pat wu:m.
. Kinokik pan pat awuk’.

. In?oT pan tinamit.

Dataset 166. Pocomchi (Guatemala)

‘He is leaving.’

‘I will go with him.’

‘I will enter alone now.”

‘He will leave by himself.’

“You are going to the house.’

‘Tomorrow I will make you leave.’

‘He is making him enter.’

‘Tomorrow he will go with you to market.’
‘Now you are leaving the market by yourself.’
“You are entering with me.’

‘Now you are making me go.’

“You will enter the market.’

‘I am going.’

‘You are leaving.’

‘He is making you go.’

“You will make him enter.’

‘He is making me leave.’

‘He will go by himself.’

‘I am making you leave the house.’

‘I am entering the house with you.’

‘He is going to town.’
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Dataset 167. Guajajara (Brazil)

1. Oho kuzs ko pe.
go woman field to
‘The woman went to the field.’

2. Oho kwez kuzo taw  pe.
go that woman town to
‘That woman went to town.’

3. Ur kuza kwez taw  wi.
come woman that town from
‘The woman came from that town.’

4. Ur mokoz awa ko wi,
come two man field from
‘Two men came from the field.’

5. Uata kwez awa taw  rupi.
walk that man town Assoc
“That man walked around town.’

6. Uata mane  pehu rupi.
walk Manuel road Assoc
‘Manuel walked along the road.’

7. Uata mane  ra?ir ko  rupi.

walk Manuel son field Assoc
‘Manuel's son walked around the field.’

8. Ur mane reimaw pehu wi.
come Manuel dog road from
‘Manuel's dog came from the road.’

9. Oho mokoz mane reimaw ko  pe.
go  two Manuel dog field to
‘Two of Manuel's dogs went to the field.’

10. Oho kuzo mane  rupi.
go woman Manuel Assoc
“The woman went along with Manuel.’

11. Ur mokoz awa wi.
come two man from
‘He came from the two men.’

12. Uata mane.
walk Manuel
‘Manuel walked around.’

13. Oho mokoz mane  ra?ir rupi.
go  two Manuel son  Assoc
‘He went with Manuel's two sons.’
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Dataset 168. Mezquital Otomi (Mexico)
Phonemic tone is not indicated.
Bi-ma.
?2-go
‘He went.’
Bi-béts’e.
?-climb.up
‘He climbed up.’
Bi-ma ra tsint’i.
?-go the boy
“The boy went.’
Bi-yit'i mbo ra dehe.
?-enter into the water
‘He entered the water.’

Bi-dagi ra dehe.

?-fall  the water

“The water fell.”

Da-béts’e ri tsint’i mapd ri fani.
?-climb 2s boy onto 2s horse
“Your boy will climb onto your horse.’

Dama ma tafa fani xa ra dehe.
?-go Is white horse to the water
‘My white horse will go to the water.’

Da-ma ri dita tsinti mbo ra tafa ngu
?-go 2s big boy into the white house
“Your big boy will go into the white house.’

Da-dagi ra dehe xa ra hai.
?-fall the water to the ground
“The water will fall to the ground.’

Bi-béts’e mipd ma dita ngu.
?-climb onto 1s big house
‘He climbed onto my large house.’

Da-dagi ma fani xa ra hai.
?-fall s horse to the ground
‘My horse will fall to the ground.’

Da-yiti ra dehe mbo ra  hai.
?7-seep the water into the ground
“The water will seep into the ground.’
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Dataset 169. Tabasco Chontal (Mexico)

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.

tfami a tfitam.
tfami a pap.

Ahni untu mulu?.
tfami fa?tu mulu?.
Yalet ta kab.

Yali winik ta kab.

T abon ta ump’e a ts'en.

Ahni ump’e ts’en.

. Ahnon. ‘I was there.’

. Puts’i. ‘He fled.’

. Puts’on. ‘I fled.’

. Ahnet ta k'ankan. ‘You were on an errand.’

. Wayi tfitam yaba ump’e ts’en.  ‘The pig slept under a bed.’

. Wayi tuyak’o ump’e kah. ‘He slept in a town.’

7. Offi a pap tan tfoh. “Your father entered the cornfield.’

. Otfon tan tfoh. ‘I entered the cornfield.’

. Oftfet tan u tfoh. ‘You entered his cornfield.’

. Wayon yaba ump’e ka ts’en. ‘I slept under one of my beds.’
Offet tan tfap’e tfoh. “You entered two cornfields.’
Ahni untu ka tfitam ta tfoh. ‘One of my pigs was in the cornfield.’
tfami untu u tfitam. ‘One of his pigs died.’
Puts’i tfa?tu ka tfitam. ‘Two of my pigs fled.’
Wayi ka pap. ‘My father slept.’

‘Your pig died.’
“Your father died.’
‘There was a turkey.’
“Two turkeys died.’

‘You fell to the ground.’

“The man fell to the ground.’

‘I climbed up in one of your beds.’

‘There was a bed.’
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Dataset 170. English

1, He departed today. 7. She calls today.

2| $he departed yesterday. 8. He calls late.

3! He called early. 9. He'll depart today.
4| S$he called late. 10. She'll depart late.

5| $he departs tomorrow. 11. He'll call tomorrow.
6/ He departs early. 12. She'll call early.

Dataset 171. English

My mother came.

A

Y our brother swam.
His wife went.
My son spoke.

Y our mother's father came.

N b W N

His brother's daughter went.

7! Her sister's husband swam.

oo

My wife's sister's husband spoke.

9, Her husband's brother's son came.

10/ Your father's wife's mother's husband went.

11] His daughter's husband's father's mother's brother came.

12| My son's son's wife's father's sister's ... daughter swam.




A
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Dataset 172. Wolaytta (Ethiopia)

. Ta na?ai ne matftfiyo be?iis.

‘My son saw your wife.’

Ne aawai ta aayiyo be?iis.
“Your father saw my mother.’

Ta matftfiya ne aayiyo maddaasu.
‘My wife helped your mother.’

Ta ifai ne ifaa matftfiyo maddiis.
‘My brother helped your brother's wife.’

Ne aawaa aawai ne na?aa be?iis.
“Your father's father saw your son.”

Ne na?aa matftfiya ta matftfiyo aawaa be?aasu.
“Your son's wife saw my wife's father.’

Ta ifaa na?aa matftfiyo aayiyo ifaa ... na?ai ne ifaa maddiis.
‘My brother's son's wife's mother's brother's ... son helped your brother.’

Ne na?ai ne ifaa na?aa matftfiyo aayiyo ifaa ... na?aa maddiis.
“Your son helped your brother's son's wife's mother's brother's ... son.’

Ta aayiyo ifaa...matftfiya ne aawaa ifaa ... ifaa be?aasu.
‘My mother's brother's...wife saw your father's brother's ... brother.’

Dataset 173. Palantla Chinantec (Mexico)

Dsag'dsa. ‘He'll go.”

Jiiltsih. “The child will come.’

Juih? ti3jmii2tsih. ‘The child's father will cough.’
Dsag! mi3chiég3dsa. ‘His mother will go.’

Jif! ti®jmii2 mi3chiég3tsih.

“The child's maternal grandfather will come.’

Jih? mi3chiég? ti3jmii2dsa.

‘His paternal grandmother will cough.’

Dség! ti3jmii? ti3jmii2 mi3chiég3tsih.

“The child's mother's father's father will go.’

Jii! ti*jmii2 mi3chiég? mi3chiég? ti3jmii? ti3jmii2...tsih.

‘The child's ...'s father's father's mother's maternal grandfather will come.’
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. Mi kam|

. Nau yu

2 o s )

. Hosi ur

Mi kami.
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Dataset 174. Tok Pisin (Papua New Guinea)

Nau yu|go.

Yu kam

wantaim mi.

Mi gT wantaim yu.

Mi stap
Yu stap

long bus.

long haus.

Mi go long taun.

Bai yu go wantaim mi.

Nau mi

stap long haus.

Bai mi stap wantaim yu.

. Yu go wantaim mi long bus.

wantaim yu long haus.

. Bai yu kam long bus.
stap wantaim mi long taun.

. Bai mi kam wantaim yu long taun.

‘I come.’

‘You go now.’

“You come with me.’

‘I go with you.’

‘l am in the jungle.’

“You are in the house.’

‘I go to town.’

“You'll go with me later.’

‘I am in the house now.’

‘I'll be with you later.’

“You go with me to the jungle.’
‘I come with you to the house.’
‘You'll come to the jungle later.
“You are with me in the town now.’

‘I'll come with you to town later.’

Dataset 175. Rotokas (Papua New Guinea)

Kareuviro.

Uriopa

Hosi avaera.

|
Avaeral

kepa iava.

Kakadetp kareuviro.

Uriopa

urui iare.

Hosi'kdreuviro evaova iava.

Kakdetp uriopa kepa iava.

Kareuviro kepa iare.

Kakqeto avaera urui iava.

. Kakaetp avaera evaova iare.

iopa evaova iava.

‘He returns all the way.’

‘He is coming.’

“The horse went.’

‘He went from the house.’

‘The boy returns all the way.’

‘He is coming to the village.’

“The horse returns all the way from the tree.’
‘The boy is coming from the house.’
‘He returns all the way to the house.’
‘The boy went from the village.’
‘The boy went to the tree.’

“The horse is coming from the tree.’
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Dataset 176. Southern Barasano (Colombia)

Phonemic stress is not indicated.

Abibi.

Koebd kede.
Wetsikahi tsudi abibi.
To wetsikahi abibi.
To tsudi koebad.

Tohi koeba.

Ti wetsikahi koebi.
Tiht koebi kedé.

Ti burohi abibi.

To koaro abibi kedg.

. To burohi ti koaro abibd.
. Burohi abibo.

. tsudi koebod kedg.

. Wetsikahi ti tsudi abibi.

. Tohi tsudi abibi.

. Tohi ti koebd kede.

. Burohi to abibo.

. Ti wetsikahi to koebi.

‘He carried (it).’

‘She washed (it) also.’

‘He carried the garment upstream.’
‘He carried (it) there upstream.’
‘She washed that garment.’

‘She washed (it) there.’

‘He washed (it) here upstream.’
‘He washed (it) here also.’

‘He carried (it) to this hill.’

‘He carried that gourd also.’

‘She carried this gourd to that hill.’
‘She carried (it) to the hill.’

‘She washed the garment also.’
‘He carried this garment upstream.’
‘He carried the garment there.’
‘She washed this one there again.’
‘She carried that one to the hill.’

‘He washed that one here upstream.’
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Dataset 177. Southern Barasano (Colombia)
Phonemic stress is not indicated.
1. Kihi bii. “You stored (it).’
2. Kibo tso. ‘She will store (it); or She stored (it).
3. Otebd |tso. ‘She will plant (it); or She planted (it).’
4. Otekahi yi. ‘I planted (it).’
5. Otekahi bt. “You planted (it).’
6. Ki kikahi yi. ‘I stored the cassava.’
7. Yuki Kiiha bi. “You will store (it) now/today.’
8. Ki otegoha bi. “You (fem) intend to plant the cassava.’
9. Yukf gteha yi. ‘T will plant (it) now/today.’
10. Yukr qteaha bi. ‘You plant (it) now/today.’
11. Yabo oteabd tso. ‘She plants the yams.’
12. Yabo kiigoha yi. ‘I (fem) intend to store the yams.’
13. Yé’b{k’ kubi 1. ‘He stored (it) yesterday.’
14. Butsiy] kiiha yi. ‘I will store (it) tomorrow.’
15. Yuk? tegibi 1. ‘He intends to plant (it) now/today.’
16. Butsiy] kiigiha bi. “You (masc) intend to store (it) tomorrow.’
17. Ohorika kiiaha bi. “You store the corn.’
18. Yuki ki kiigobd tso. ‘She intends to store the cassava now/today.’
19. Ohorika oteaha yi. ‘I plant the corn.’
20. Bu‘l:s"y otegiha yi. ‘I (masc) intend to plant (it) tomorrow.’
21. Butsiy] ki otebi 1. ‘He will plant the cassava tomorrow.’
22. Yuk}r abo kiiabi 1. ‘He stores the yams now/today.’
23. Yuki yabo otehi bi. “You planted the yams today.’
24. Tiribihi kiikabo tso. ‘She stored (it) long ago.’
25. Yéibik ohorika kithi y&. ‘I stored the corn yesterday.’
26. Tiribihit ohorika otekabii. ‘He planted the corn long ago.’
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Dataset 178. Southern Barasano (Colombia)

Babi bi.

Babd tso.
Koehi yi.
Bakabi 1.
Koebo tso.
Koekabo tso.
Yuki babi 1.
Yabika babi 1.
Yuki koeht bi.

. Tihi bakahi bi.

. Tohi koekahi yi.

. Tihi ki koebi 1.

. Tohi ki bahi bi.

. Tihi yaba babi yi.

. Yuki yaba koebi yi.
. Tohi yaba koebd tso.
. Tihi babo tso, yuki.

. Tiribihi koekahi bi.
. Tohi koebi 1, yabika.
. Tohi bahi yi, yabika.
. Tiribiht ki bakahi yi.
. Tiht koebi bi, yabika.

. Tohi bakabd tso, tiribihi.
. Tihi koekabi 1, tiribihi.

Phonemic stress is not indicated.

“You ate (it here).’

‘She ate (it).’

‘I washed (it there).’

‘He ate (it long ago).’

‘She washed (it).’

‘She washed (it long ago).’

‘He ate (it) today.’

‘He ate (it) yesterday.’

“You washed (it there) today.’
“You ate (it) here (long ago).’
‘I washed (it) there (long ago).’
‘He washed cassava here.’
‘You ate cassava there.’

‘I ate yams here.’

‘I washed yams today.’

‘She washed yams there.’

‘She ate (it) here today.’

“You washed (it) long ago.’
‘He washed (it) there yesterday.’
‘I ate (it) there yesterday.’

‘I ate cassava long ago.’

“You washed (it) here yesterday.’
‘She ate (it) there long ago.’
‘He washed (it) here long ago.’
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. Aagan
. Apmen
. Nop ne
. Tahong

. Aagan
. Nop ne
. Aagd 1

Tando}
Tahong
Tehant]
Apmal]
Aaga 1
Apmar
Nop ng
Aaga 1
Nop ng
Nop n3g

Nop na

¢ tifem.

1 kiet nop nafey.

v 2]
.

lants kiet.

ent{ apmehants.

ntf tendok.

afey tehond.

ntf apmahond kiet.
{ey apmehond.
afey tahants tifem.
dok.

fey apmandok kiet.
| tifem.

{ey tahond kiet.
entf apmehond.

ntf apmehants.

idok tifem aaga nentf.

entf apmandok tifem.

Dataset 179. Huave (Mexico)

Phonemic tone is not indicated.

‘He netted shrimp.’

‘A man dried fish.’

‘He washed (something).’
‘He will wash fish.’
“That boy will wash (something).’
“That boy will net shrimp.’

‘A boy netted (something).’
“That man dried (something).’
‘A boy will dry fish.’

‘A man will dry (something).’
“That man washed shrimp.’

‘He will net (something).’

‘A man will net fish.’

‘He dried shrimp.’

‘A man dried fish.’

“That boy will dry (something).’
‘A boy will wash (something).’
“That boy will net shrimp.’
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Dataset 180. Highland Mazatec (Mexico)

. Ki3 ts02ti3.
went  girl
“The girl went.’

. Hi3tfo! 1.

arrived.there man
“The man arrived there.’

. Hi3tfo! t"52.

arrived.there woman

“The woman arrived there.’

. K3 ¢"s*2 ontil.

went woman little

‘The little woman went.’

. Kidsko?ya? ff’6%2  tso2tid.

awaited woman girl

“The girl waited for the woman.’

. Kidt"o®nta! §'1*  hifi'nka3,

perspired man old

‘The old man perspired.’

. tsadve?  tso2ti?  t"3*2  ntil.

saw girl woman small

“The little woman saw the girl.’

. Ki3t"o?nta! co2ti3 nt’e!.

perspired girl  industrious

“The hard-working girl perspired.’

. tsadve? 1t f"6%2  hifi'nkad.

saw  man woman old

“The old woman saw the man.’

. tsalk’elle* t"5%2  nt'e! 14,
struck woman industrious man
‘The man hit the hard-working woman.’
. a’k’elle* {1*  hefilnka3 tso2ti3.
struck man old girl

‘The girl hit the old man.’

. Kidsko?ya? ts02ti3 ?nti! {'i* nt’el
awaited girl small man industrious
“The hard-working man waited for the little girl.



Laboratory Manual for Morphology and Syntax

[u—
S © ® N L A e

Dataset 181. Palantla Chinantec (Mexico)

Gga?! Bels.
Gga?! Migue® tang?.

Hniu! Bel3.

Hniu! Mi2gue? huuh!2.

Hniu! Séa'3 huuh!2.
Ho! Mi?gue3.

Ho! Séal3.

Jlih! huuh!2,

Jlih! tang3.

Jugil! huuh!2,

Jugi! tag2.

Lo6h! Be!3.

Loh! Ségal3.

[)6i2 Be!3.

Néiz Mi2gue3.
Téng? Bel3 tag?.
Téng? Mi2gue3 tang3.
Téng? Sgal3.

Tith! tang?3.

Tiih! tag2.

‘Bob will eat it.’

‘Mike will eat the avocado.’
‘Bob wants it.

‘Mike wants the orange.’
‘Joe will want the orange.’
‘Mike will cry.’

‘Joe will cry.’

“The orange will spoil.’
“The avocado will spoil.’
“The orange will ripen.’
“The banana will ripen.’
‘Bob will bathe.’

‘Joe will bathe.’

‘Bob will laugh.’

‘Mike will laugh.’

‘Bob will discard the banana.’

‘Mike will discard the avocado.’

‘Joe will discard it.’
“The avocado will fall.’

“The banana will fall.’



10.

11.

12.

13.

14.

15.
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. Ni

28

Ni
2s

Ni
2s
Ta
3s
Ni
2s
Ta
3s
Ta
3s
Ta
3s
Ta
33
Ta
33
Ta
3s
Ta
he
Ni
28
Ta
3s
Ta
33

Dataset 182. Mandarin Chinese

qu.

go

bu qu.

not go

hao.

well

hio.

well

hdo ma.

well ?

14i.

come

lai  ma.

come ?

lai le.

come PST

14i le ma.
come PST ?

mdi shu.

buy book

bu mai shi.
not buy book
mai shi le ma.
buy book PST ?
bu kan sha.
not read book
kan shu ma.
read book ?

kain shu le ma.
read book PST ?

‘You are going.’

“You are not going.’

‘You are well.’

‘He is well.’

‘Are you well?’

‘He is coming.’

‘Is he coming?’

‘He came.’

‘Did he come?’

‘He buys books.’

‘He doesn't buy books.’

‘Did he buy books?’

‘You do not read books.’

‘Does he read books?’

‘Did he read the book?’
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Dataset 183. Northern Paiute (USA)

1. I piawabi tikaba timikwi.
Is old.woman bread will.buy
‘My old woman will buy bread.’

2. Tikaba dzagwi.
bread carry
‘She carries bread.’

3. Tikaba i  gea?akwi.
bread 1s will.give
‘She will give me bread.’

4. 1 piawabi tikaba i  makakwi.
Is old.woman bread 1s will.feed
‘My old woman will feed me bread.’

5. Ni tsipisa  dzagwikwi.
2s squirrel will.carry
‘I will carry ground squirrels.’

6. Tsipisa yapa tika.
squirrel carrot eat
“The ground squirrel eats wild carrots.’

7. Ni tsipisa u gea?a.
Is squirrel 3s give
‘I give ground squirrels to her.’

8. Ni tsipisa i piawabi  maka.

Is squirrel 1s old.woman feed
‘[ feed my old woman ground squirrel.’

9. Ni tsipisa puni.
Is squirrel see
. ‘I see the ground squirrel.’

10. T punikwi.
s will.see
‘It will see me.’
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Dataset 184. Pocomchi (Guatemala)

fniloq” ifim ar.
Kink'ul ar.

{k’ul ar.

Wilik.

Amol kape ayu?.
Risik” kape wulu?.
{q’ehb.

Katfalkin.
tfuhnulkat.
Kinbirxik ayu?.

. Tibirxik wulu?.
. Inq’ehb.

. fatk’ul wulu?.
. fbirxik ar.

fik’ay kinaq” ar.

fimol ifim.

. Riloq” tulul.

. Nimol kinaq’.

. Ink™ul.

. Wilkat.

. fasik” ifim ar.

. Aloq’ kinaq’ wulu?.
. fak’ay tulul.

. Katfalkat.

. fatq’ehb ar.

. Wilkin.

. finbirxik ayu?.

. Nik’ay kape ayu?.
. finq’ehb wulu?.

. fuhnulkin.

‘I bought corn there.’

‘I arrive there.’

‘He arrived there.’

‘He is here.’

“You pick coffee here.’

‘He looks for coffee over there.’
‘He fell down.’

‘I am alive.’

“You are seated.’

‘I hear here.’

“You hear over there.’

‘He falls down.’

“You arrived over there.’
‘He heard there.’

‘He sold beans there.’

‘He picked com.’

‘He buys bananas.’

‘I pick beans.’

‘He arrives.’

“You are here.’

“You looked for com there.’
“You buy beans over there.’
“You sold bananas.’

“You are alive.’

“You fell down there.’

‘I am here.’

‘I heard here.’

‘I sell coffee here.’

‘I fell down over there.’

‘T am seated.’
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Dataset 185. Sierra Popoluca (Mexico)

esak he?m fif wi?kpa ko:phorm.

then that cow 3s.willeat in.meadow

‘Then that cow will eat in the meadow.’

etm (if  iku?tpa so?k korpphoim  hoyma.
cow 3s.will.eat grass in.meadow tomorrow

oyum Aff kammhom.
Is in.cornfield

ipetum  he?m fiwan tak  matak.

3s.swept that John house yesterday
ater yesterday that John swept the house.’

.will.arrive

sak tum tfimpa annuusum Aff takhom.
one dog 1s.held 1s in.house

9. fiwan ijhuyum tum kopa.

3s.bought one meadow
hn bought a meadow.’

10. |\Miwi?kpa mitf kaimkaam  hoyma.
2s.will.eat 2s  at.cornfield tomorrow
“Tomorrow you will eat at the cornfield.’

11, | Mitf igku?tpa sak.

2s.will.eat bean
“You will eat beans.’
12. he?m ffimpa iku?tum {if.
er that dog 3s.ate COW
‘Later that dog ate beef.’
13. [Mitf ippuuspa fiwan takkaam.

2s.will.hold John at.house
ou will hold John at the house.’
14. |Hesak anhuypa tum fif  aff.
then 1s.will.buy one cow Is
en I will buy a cow.’ (Continued)




15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.
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Dataset 185 continued:
He?m tfimpa iwasum he?m fif mawafki.

that dog  3s.bit that cow yesterday

“That dog bit that cow day before yesterday.’
Poyum fiwan.

3s.ran John

‘John ran.’

Mitf iphuyum tum kama.

2s  2s.bought one cornfield

“You bought a cornfield.’

Atf apku?tum sak.

Is Is.ate bean

‘T ate beans.’

Okma mipoypa mitf ko:pkaam.

later 2s.willrun 2s  at.meadow
‘Later you will run at the meadow.’

Tum fif nu?kpa sa:bay.

one cow 3s.will.arrive later

‘A cow will arrive later.’

Minu?kpa.

2s.will.arrive

“You will arrive.’

Thuyum huuma mawafki.

3s.bought far dat.before.yesterday
‘He bought it far away day before yesterday.’
Hesak nutkpa takhoom hoyma.
then 3s.will.arrive  in.house tomorrow
‘Then he will arrive in the house tomorrow.’
Hesak atf anku?tpa.

then Is 1s.will.eat

‘Then I will eat it.’

Agwaspa  aff.

Is.will.bite 1s

‘I will bite it.’

fiwan ipuuspa tsazfi.
John 3s.will.hold child
‘John will hold the child.’

Tsafi  ipuusum tfimpa.
child 3s.held dog
‘The child held the dog.’
Sak igwaspa mitf.
bean 2s.will.bite 2s
“You will bite beans.’
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Dataset 186. Huichol (Mexico)

Length, juncture, and tone are not indicated.
1. Mepayehu.

‘They are going.’

2. iMepAtekuzatakai.

They chatted.’

3. Mepeutuaziyu.

fThey are going hunting.’
. [Tepeutuaziyu.

fWe are going hunting.’

. Mepayehu ?akitsie.

fThey are going to the canyon.’

6 [['epayehu ?akitsie.

fWe are going to the canyon.’

7. Mepatekuzatakai haritsie.
fThey chatted in the mountains.’

8. Mepatekuzatakai zariuka.
'They chatted by radio.’

9. Mepatekuzatakai ?aki ?amapatsie.
They chatted in the big canyon.’

10. Mepatekuzatakai zariu ?amapaka.
fThey chatted on the big radio.’

11. Mepeutuaziyu ?araka.

‘They are going hunting with arrows.’

12. Mepeutuaziyu ?ara manuyemamatsaka ?aki 2amapatsie.
They are going hunting in the big canyon with sharp arrows.’

13. Tepayehu hari ?amapatsie.

We are going to the big mountains.’

14. Mepatekuzatakai zariuka ?aki ?amapatsie.
They chatted by radio in the big canyon.’

15. Tepeutuaziyu ?Ara manuyemamatsaka.
We are going hunting with sharp arrows.’

16. Mepatekuzatakai zariutsie.
They chatted on the radio (i.e., they were sitting on top of it).’
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Dataset 187. Isthmus Zapotec (Mexico)

Phonemic tone and stress are not indicated

Ritfesa tibigu.

Ru3zidsi tfupa bigu ro?.
Bitfee biguka.
Ruyaadu.

Guza bigu wiinika.
Ruyaa tfupa waga.
Bizidi tiwaga wiini.
Bizidime.

Biyaa wagaka.

Rutfee tfonna waga ro?.
. Ritfesame.

. Riza bere wiinika.

. Gutfesa tfonna bere.

. Bitfee bereka.

. Riza bere ro?ka.

. Rutfeebe.

. Ruzidzi tilezu ro?.

. Biyaa fupa le3u wiini.
. Gutfesa lezuka.

. Guzadu.

. Ritfesa kalezuka.

. Ruyaa kawaga wiinika.
. Bizidsi kabere.

. Riza tfupa biguka.

. Riza kabigu.

‘A turtle jumps.’

“Two big turtles laugh.’
“That turtle erred.’

‘We dance.’

‘“That little turtle walked.’
“Two rats dance.’

‘A little rat laughed.’

‘It laughed.’

‘That rat danced.’

‘“Three big rats err.’

‘It jumps.’

“That little chicken walks.’
“Three chickens jumped.’
“That chicken erred.’
‘“That big chicken walks.’
‘He errs.’

‘A big rabbit laughs.’
“Two little rabbits danced.’
“That rabbit jumped.’
‘We walked.’

“Those rabbits jump.’
“Those little rats dance.’
‘The chickens laughed.’
“Those two turtles walk.’
‘“The turtles walk.’
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. Kaakau
. Popote

. Voropa
. Riro ait

. Riro ka

Uriopa.
Avaera.
Araoko
Kaakau
Popotz

Manual for Morphology and Syntax

Dataset 188. Rotokas (Papua New Guinea)

uriopa.
va avaera.

pite avaera.

Vearo diteva uriopa.

Popote

voropato avaera.

Riro voropatova uriopa.

Aite Vo

Voropa

ropatova uriopa.

[0 aiteva uriopa.

riro araokova avaera.
araoko aiteva uriopa.

[0 vearo araokova uriopa.

e vearo kaakauva avaera.

nkau popote kaakauva avaera.

‘He is coming.’

‘He went.’

‘Brother is coming.’

‘He went with the dog.’

‘White father went.’

‘He is coming with good father.’
‘White hunter went.’

‘He is coming with big hunter.’
‘Father is coming with the hunter.’
“The hunter is coming with father.’
“The dog went with big brother.’
‘White brother is coming with father.’
“The hunter is coming with good brother.’
‘Big father went with the good dog.’
“The big dog went with the white dog.’
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Dataset 189. Isthmus Zapotec (Mexico)
Phonemic tone and stress are not indicated.

. Bizoope le3u

ran rabbit

‘Rabbit ran.’

. Ruzoope ngiiu-ka
runs man-that
“The man runs.’

. Bitfesa tflupa mistu
jumped two cat
‘The two cats jumped.’

. Bitfesa  ti-geu? 1o?
jumped one-coyote big
‘A big coyote jumped.’

. Bitfesa tfonna ngiiu ro?-ka
jumped three man big-that
“Those three big men jumped.’

. Rukwaagu ngiiu-ka le3u
hunts man-that rabbit
‘The man hunts rabbits.”

. Bikwaagu tfupa ngiiu wiini tfonna geu?
hunted two man little three coyote
“Two little men hunted three coyotes.’

. Biiya lesu  ngiiu-ka

saw rabbit man-that
‘Rabbit saw the man.’

. Biiya ngiiu-ka ti-mistu wiini
saw  man-that one-cat little
“The man saw a little cat.’

. Biiya ngiiu-ka tfonna geu? r10?
saw man-that three coyote big
‘The man saw three big coyotes.’

. Rukwaagu geu? le3u
hunts coyote rabbit
‘Coyote hunts rabbit.’

. Rukwaagu ngiiu-ka lezu  wiini-ka
hunts man-that rabbit little-that
“The man hunts the little rabbit.’
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Dataset 190. Peiioles Mixtec (Mexico)

1. Ni-finu tée-a.
COMPL-run man-that
‘That, man ran.’

2. Ni-ndua-fi.
COMPL-fall-she
‘She fell.

3. Ni-fini tée-a i ind
COMPL-see man-that one dog
“That'man saw a dog.’

4. Ni-tufi-dé bitd.
COM?2]l-hew-he beam
‘He hewed the beam.’

5. Ni-s&?a tée-d  dé%e-dé T  ind.
COMPL-give man-that child-he one dog
“That man gave his child a dog.’

6. Ni-ffi-fi dits-fi  H  kwendd

COMPlL-say-she uncle-she one story
‘She told her uncle something.’

Note that'the following sentences are ungrammatical (as indicated by *):
7. *Ni-y‘ﬁnu tée-a i ind.

COMPBL-run man-that one dog
‘That man ran a dog.’

8. *Ni-jfni tée-4.
COMPL-S% man-that
‘That man saw.’

9. *Ni-si?a tée-d  dée-dé.
COMBRL-give man-that child-he
“That man gave to his child.’

10. *Ni-sd?a tée-da  H ina.
COMBL-give man-that one dog
“That man gave a dog.’
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Dataset 191. Choapan Zapotec (Mexico)

The basic order of Zapotec clause constituents is presented in (1).

1. Uyo ben? na? taria uga niogue.
went man that rapidly there yesterday
“That man went there quickly yesterday.’

The arrangements of constituents in (2) through (4) represent focussed constituents, as
indicated by underlining in the free translation of each clause.

2. Taria uyo ben? na? uga niogue.
rapidly went man that there yesterday
“That man went there guickly yesterday.’

3. Uga uyo ben? na? taria  niogue.
there went man that rapidly yesterday
“That man went there quickly yesterday.’

4. Niogue uyo ben? na? taria  uga.
yesterday went man that rapidly there
“That man went there quickly yesterday.’

(5) represents the neutral ordering of additional clause constituents.

5. Bé? ben? na? nigula na? dumi.
gave man that woman that money
‘That man gave money to that woman.’

(6) through (8) show focussed constituents. Ignore the special form of the verb in (6) since
you would need more information to handle it properly.

6. Ben? na? bé?ne? nigula na? dumi.
man that gave woman that money
‘That man gave money to that woman.’

7. Nigula na? bé? ben? na? dumi.
woman that gave man that money
‘To that woman that man gave money.’

8. Dumi bé? ben? na? nigula na?.
money gave man that woman that
‘(It was) money (that) that man gave to that woman.’

There are also clauses like (9) for which one (but only one) element can be placed in focus at
a time in the same manner as shown above.

9. B&? ben? na? nigula dumi tzadica?dao? zan yu?u niogue.

gave man that woman money quickly in  house yesterday
‘That man quickly gave money to the woman yesterday in his house.’
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Dataset 192. Palantla Chinantec (Mexico)

. Calnii* hio?®3 gog'?  jueh!2,
opened woman trunk large
“The woman opened the large trunk.’

2. Calnii! hio'®  guiugh? gog!2.
opened woman old trunk
“The old woman opened the trunk.’

3. Calnii! jan? hio'*  guiugh? gog!2.
opened one woman old trunk
‘One old woman opened the trunk.’

4. Calnii! hio®*  guiugh? ton! gog!2.
opened woman old two  trunks’
The old woman opened two trunks.’

5. Calnii! bah3 hio'3  gog!2.
opened AFFIRM woman trunk’

“The woman opened the trunk.’

6. Hio!*>  bah? calnif! gog!2.
woman AFFIRM opened trunk

‘It was the woman who opened the trunk.’

7. Gog!'2 bah3 calnii! hio13,
trunk AFFIRM opened woman
‘It was the trunk the woman opened.’

8. Ton! gog!?2 bah? calnii’ hio!3.
two trunk AFFIRM opened woman
‘It was two trunks the woman opened.’

9. Ton! bah3 gog!? calnif! hio!3.

two AFFIRM trunk opened woman

‘It was two trunks the woman opened.’

19. Gog!'? jueh!? bdh3 calnii' hio'*  guiugh?.
trunk large AFFIRM opened woman old

‘It was the large trunk the old woman opened.’

11. Jan? hio!®*  guiugh? bah3 calnii! gog!2,
one woman old AFFIRM opened trunk
‘It was one old woman who opened the trunk.’

12. Janz bah3 hio!3 guiugh? calnii' gog!2.
one AFFIRM woman old opened trunk’
‘It was one old woman who opened the trunk.’

[
g~

. *Jan2 hio'3 b4h? guiugh? calnif’ gog!2.
14. *Ton! gog!? bah? jugh!2 calnii! hio!3.
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Dataset 193. Sierra Popoluca (Mexico)

1.

10.

11.

12.

13.

14.

Nakpa pe:toh.
‘Peter is going.’
Nakpa {iwan a:tebet.

‘John is going to Soteapan.’

. Lu:f mippa hoyma kawahyukma.

‘Louis is coming tomorrow on horseback.’

Matak nakum labrada puyma.
‘He went to Piedra Labrada yesterday on foot.’

Minum matak kamyonyukma pe:toh.

‘Peter came yesterday on a truck.’

. Kamyonyukma nakpa mina lu:f.

‘Louis is going to Minatitlan on a truck.’

Kawahyukma nakum {iwan a:tebet.

‘John went to Soteapan on horseback.’

Hoyma nakpa labrada pe:toh puyma.

‘Peter is going to Piedra Labrada tomorrow on foot.’

Wastakma mippa fiwan.

‘John is coming day after tomorrow.’

Puyma minpa lu:f wastakma.

‘Louis is coming day after tomorrow on foot.’

Nakpa lu:f a:tebet hoyma.

‘Louis is going to Soteapan tomorrow.’

Nakum fiwan matak a:tebet.
‘John went to Soteapan yesterday.’

Mina nakpa hoyma lu:f.

‘Louis is going to Minatitlan tomorrow.’

Nakum puyma mina matak.

‘He went to Minatitlan yesterday on foot.’
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ti katf oye.
1tfloye wida.

klalin k™ufnan.
ﬂnume nanti.

ia?i kanume.
Wida uk’ufnan.
UpApA? yalo.
ufnan ya?i.
klufnan wida.

ida kak'alin yalo.
Kabon nume wida.
Ya?i abon tf oye.
Kapapa? tf’oye nanti.

Nafti upapA? nume.

Ubon yalo ya?i.

Manual for Morphology and Syntax

Dataset 194. Tabasco Chontal (Mexico)

Phonemic stress is not indicated.

“You pass by’

“You fall.’

‘I eat.’

‘I fall way over there.’

‘He gets up frequently.’

‘I get up way over there.’

“You get up here.’

“You eat well.’

‘He passes by way over there.’

‘I pass by there.’

‘He eats here.’

‘He falls without cause.’

“You eat there.’

‘He eats here.’

‘I fall here well.’

‘I pass by here frequently.’

“You get up there frequently.’

‘T get up way over there without cause.’
‘He passes by aimlessly way over there.’

‘He falls there frequently.’
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Dataset 195. Tabasco Chontal (Mexico)

Phonemic stress is not indicated.

Umane? bu?u.

UK ufi ifim.
Kat’abo.

AK’Ab yalet.

AK’Ab uk’ufe? we?e.
Kamani bu?u ak’ab.
Yali is’apan.

AK’ufi we?e ak’ab.
Ayalo.

Is’apan kamane? ifim.

Utfapi bu?u.

P’ifon.

Is’apan kayalo.
Up'ifo is’apan.
T’Abon ak’ab.
Atfape? we?e is’apan.
T abet.

Is’apan amani we?e.
Ut’Abo is’apan.
Kak’ufe? bu?u.

P'ifi ak’ab.

AK’Ab katfapi ifim.
Utfape? ifim.

Ak’Ab ap'ifo.

‘He buys beans.’

‘He ate corn.’

‘I climb up.’

“You fell at night.’

‘He eats meat at night.’

‘I bought beans at night.’

‘He fell early in the morning.’

‘You ate meat at night.’

‘You fall.”

‘I buy corn early in the morning.’
‘He cooked beans.’

‘I woke up.’

‘I fall early in the morning.’

‘He wakes up early in the morning.’
‘I climbed up at night.’

“You cook meat early in the morning.’
“You climbed up.’

“You bought meat early in the morning.’
‘He climbs up early in the morning.’
‘I eat beans.’

‘He woke up at night.’

‘I cooked corn at night.’

‘He cooks corn.’

“You wake up at night.
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Yéb’ik:

Bahab

Yuki t
Bahab
YukE t
Wai'ia
Yetse 1
Yéb}kz
Yetse |

. Tse\la

. Ire ekabd tso, tsena, yabika.

i1

i bi, yuki.

1, wadibi yi.

b yi.

yahabi 7.

D tso, yabika.
sena 1abo tso.
bi bi.

[abi 1, yabika.
L wai babi 1.
pabd ts0.

babi yi, yuki.

Ire ekabi yi.

. Tsore
. Tsore

: Yébikal yire ekabi bi.

. Yuki bire ekabi yi, wai.

ekabi 1, yuki.
ckabi bi, yetse.

. Yire‘ itsibi 1, yetse, yuki.

. Yuki Hire tsibi 1.

. 'Yabika tsore itsibi yi, tsena.
. Tre Tisibi bi, yabika,

. Bire|T

. Yire

itsibo tso, wai.

i’qsibé tso.
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Dataset 196. Southern Barasano (Colombia)

Phonemic stress is not indicated.

‘He came.’

“You came today.’

‘I came yesterday.’

‘I ascended.’

‘He ascended today.’

‘She ascended yesterday.’

‘She saw the pineapple today.’
“You saw the fish.’

‘He saw the pig yesterday.’

‘He ate fish yesterday.’

‘She ate the pig(-meat).’

‘I ate the pineapple today.’

‘She fed the pineapple to him yesterday.’
‘I fed (it) to him.’

‘I fed the fish to you today.’

‘He fed (it) to her today.’

“You fed the pig(-meat) to her.’
“You fed (it) to me yesterday.’
‘He gave the pig to me today.’
‘He gave (it) to you today.’

‘I gave the pineapple to her yesterday.’
“You gave (it) to him yesterday.’
‘She gave fish to you.’

‘She gave (it) to me.’
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Dataset 197. Waorani (Ecuador)

FYI: One of the verb roots in the following sentences is a ‘see, look’.

Tep& kin& po bei nowo.
Kin& pd beida £#m&ma.
Nowd yowe iyikii pd beidani.

J1owd ao go beboi iyikii.

lyikii tep& p0d bekai witepiyE.

Kin& po aida.

Nowd £m&ma kin® go bekai.
Kige iyikii go ai.

Yowe go aida €m&ma.
Watapiy& yowe po ai.

PO aidani powo.

Nowd kin® ao po akai.

J1owd go beboida.
£m&ma go aboi.

Witepiy® pd beboidani.

Po akiida.

Tep@ pd bekaidani.

Kig& ao go ai.

Go aboida £m&ma.

‘Come quickly now and drink cassava drink!’
“You two come across (river) fast and drink!’
‘You all come close by now and eat tree grapes!’

‘Now I'll go right here nearby and eat Inga fruit!” or

‘Now let me go ... !’

‘He'll come near and drink cassava drink in awhile!’

or ‘Let him ... I’
“You two come look, fast!’
‘He'll hurry across now and drink!” or ‘Let him ... !’
‘Go right here nearby quickly and see!”
“You two go look at the tree grapes on the other side!”’
‘Come see the tree grapes afterwhile!’
‘You all come look now!’

‘He'll come quickly now and see the Inga fruit!” or
‘Let him ... I’

‘I'll go drink now, you two!” or ‘Let me ... I’
‘I'll go across and see!” or ‘Let me ... !I”

‘I'll come and drink afterwhile, you all!” or
‘Letme ... I

‘He'll come and look, you two!” or ‘Let him ... !

‘He'll come and drink cassava drink, you all!” or

‘Let him ... I’

‘Go quickly and see the Inga fruit!’

2

‘I'll go across and see, you two!” or ‘Let me ... !
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Dataset 198. Tlingit (USA)

Phonemic tone is not indicated.

Note: treaﬁ awa- as a 3s perfective prefix.
i

It t'ex’  awadgak we kawak.
ouse behind he.killed that mouse
He killed the mouse behind the house.’

2 As ganx’ awahun.
ee outside he.sold
e sold the timber outside.’

3 Quk tlet awaxf we x'X.
ox behind he.threw that book
¢ threw the book behind the box.’

4 Awate we xvx.
e.found that book
e found the book.’

5l Quk tayix’ awadgaq.
ox under he.killed
e killed it under the box.’

6l Gant awaytf we yifat
utside he.threw that bed
e threw the bed outside.’

7L As  yanday awat'e.
ee near he.found
He found it near the tree.’

Quk  hit tayit awaytf.
»ox house under he.threw
Je threw the box under the house.

s

Ganday awat’e.
yutside  he.found
He found it outside.’

o e .\ bl et

L

100 Awaytf.
1e.threw

He threw it.’

=

(continued)
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Dataset 198 continued:

11. Hit  yix" awahun.
house in he.sold
He sold it in the house.’

12. Quk yikday awat’e.
box in he.found
He found it in the box.’

13. Awahun we hit.
he.sold that house
He sold the house.’

14. Hit  yanx’ awadgaq we  Xufs.
house near hekilled that brown.bear
He killed the brown bear near the house.’

15. Hit  yix’ awadaq.
house in  he.killed
He killed it in the house.’

16. X'vx" yant awayi.
book near he.threw
He threw it near the book.’

17. Yi?at teday awate  we quk.
bed behind he.found that box
He found the box behind the bed.’

18. Xuts as xAnNX  awAd3Aq.
brown.bear tree near  he.killed
He killed the brown bear near the tree.’

19. Kawak yi?at tayiday awat’e.
mouse bed under he.found
He found the mouse under the bed.’

20. X'vx’ xufs t'et awayt].
book brown.bear behind he.threw
‘He threw the book behind the brown bear.’
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Dataset 199. Northern Puebla Totonac (Mexico)
attempt morphology.

Wal.
He spoke.’

A:kalista:n wal Pedro.
then
' After that Peter spoke.’

Kirwal Pedro.
Peter went to speak.’

Kirzwal Pedro a?ntsa.
there
Peter went to speak there.’

Do:tan  wal Pedro.
yesterday
Yesterday Peter spoke.’

Pedro wal laga:tfu.
everywhere
Peter spoke everywhere.’

A:kalista:n Pedro wal pahtsu qo:tan.
hen nearby yesterday
After that Peter spoke nearby yesterday.’

Nawan a?ntsa laqali.
there tomorrow
He will speak there tomorrow.’

Nawan maqluwa  laqali tufuma?n.
many.times tomorrow day.after.tomorrow
He will speak many times in the future.’

Stu?nkwa nawan laqa:tfu ka:tsisa:t.
certainly everywhere early
He will certainly speak early everywhere.’

fu?ntsa nawan.
thus
Thus he will speak.’

A:kalista:n nawan Pedro lakapal.
then quickly
Then Peter will speak quickly.’

go?la  wal pahtsu lakapal.
probably nearby quickly
He probably spoke quickly nearby.’ (Continued)
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Dataset 199 continued:

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

tfo?la  Pedro laqali nawan.

probably tomorrow
‘Peter will probably speak tomorrow.’

Wal a?tsa qoitan  tufuma?ntsa.
here yesterday day.before.yesterday
‘He spoke here in the past.’

Stu?nkwa wal tufuma?ntsa.
certainly day.before.yesterday
‘He certainly spoke day before yesterday.’

Wal fiwann laqa:tfu wampala tfo?h.
everywhere again  today
‘John spoke everywhere again today.’

tffu?nca Pedro go:tan wal pahtsu.
thus yesterday nearby
‘Peter thus spoke nearby yesterday.’

Stu?nkwa fiwam tfo?h ki:wal magluwa.
certainly today many.times
‘John certainly went to speak many times today.’

Kaitsisa:it Pedro ki:zwal wampala.

early again

‘Peter went early to speak again.’

Lagali  fiwan naki:wan pahtsu fa?nka.

tomorrow nearby well
“Tomorrow John will go to speak well nearby.’

Tufuma?n Pedro nawan.

day.after.tomorrow
‘Peter will speak day after tomorrow.’

tfo?h fiwain naki:wan a?ntsa.
today there
‘John will go to speak there today.’

Wal fa?nka qo:tan.
well  yesterday
‘He spoke well yesterday.’

Nawan lakapal tufuma?n.
quickly day.after.tomorrow
‘He will speak quickly day after tomorrow.’

Kiiwal fiwamn pahtsu.
nearby
‘John went nearby to speak.’ (Continued)
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Nawail

‘Peter wi

tfu?lntsa
thus

‘He will
Qo:tar.

yesterda
‘He spol

tfo?la
probably
‘Peter p1
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199 continued:

Pedro a?tsa fa?nka.
here well
ill speak well here.’

kaitsisa:it tfo?h nawan wampala.
early today again
thus speak again this morming.’
tufuma?ntsa wal a?tsa magluwa.

y day.before.yesterday here many.times
ke here many times in the past.’

Pedro ki:wal a?ntsa maqluwa  ka:tsisa:t fo?h.
’ there many.times early  today
robably went to speak there many times this morning.’

Dataset 200. Palantla Chinantec (Mexico)

Note: underlining indicates emphasis.

1.

10.

2
3
4
5
6.
7
8
9

Caldsiég! dsa2, ‘Someone arrived.’
. Ini2 calléh! ja3na3. ‘I bathed there.’
. Dsa? caldsiég! ja’ié! dsiég?.  ‘Someone arrived way over there yesterday.’
. Ja3la? calpgea! dsa? jo!l. ‘Someone walked here day before yesterday.’
. Ini2 calpea! ja3la2, ‘I walked here.’
Ja3ig! calpea! jni2. ‘I walked way over there.’
. Dsiég? calléh! jni2. ‘Yesterday I bathed.’
. Jo! caldsiég! dsa? jana3. ‘Day before yesterday someone arrived there.’
. Dsa? cal'léh!, ‘Someone bathed.’
Caldsiég! jni? jalié! jol. ‘I arrived way over there day before yesterday.’
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Dataset 201. Northern Tepehudn (Mexico)

Phonemic tone is not indicated.

Note: underlining indicates emphasis.

1. Koi. ‘Slept.’ 9. Maikoipafi api. ‘You didn't sleep?’
2. TaA. ‘Saw.’ 10. Maitaapafi. ‘You didn't see?’
3. Koinfi ana. ‘I slept?’ 11. Apipafi koi. ‘You slept?’

4. Taanfi. ‘I saw?’ 12. Apipafi taa. “You saw?’

5. Koipafi. ‘You slept?’ 13. Apipafi maikoi.  ‘You didn't sleep?’
6. Taapafi api. ‘You saw?’ 14. Apipafi maitaa.  “You didn't see?’
7. Maikoinfi. ‘I didn't sleep?’ 15. Maitapafi koi api. ‘You didn't sleep?”’
8. Maitaanfi ana. ‘I didn't see?’ 16. Maitapafi taa. ‘You didn't see?’

Dataset 202. Carib (Guatemala)

1. Lariha wa Marfia. ‘John saw Mary.’

2. Lariha wa aiili le. ‘John saw the dog.’

3. Tariha Maria aili le. ‘Mary saw the dog.’

4. Tariha Maria wa. ‘Mary saw John.’

5. Wa lariha Maria. ‘It was John who saw Mary.’
6. Maria tariha wa. ‘It was Mary who saw John.’
7. Maria lariha wa. ‘It was Mary whom John saw.’
8. Wa tariha Maria. ‘It was John whom Mary saw.’
9. Adli le tariha Maria ‘It was the dog that Mary saw.’
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Awn hawk.

Toy hawk.

Toy nu.

A'wn nu hay z€.
Awp hawk baw zE.
Toy hawk baw law.
Hay z€ toy nu.

Baw law Awn ngu.
Baw law toy hawk.

Baw zé€ toy nu.

Etsin karitsaa.

Koira etsii lehmaa.
Sisko etsii enoa.
Naapuri etsii iistavaa.
Katson koiraa.

Kaﬁsot isda.

listdva katsoo karitsaa.
Isd katsoo naapuria.

Kuuntelet naapuria.

Lehma kuuntelee siskoa.
. Ena kuuntelee isai.

. Karitsa kuuntelee koiraa.

Dataset 203. Vietnamese

Phonemic tone is not indicated.

“You study.’

‘I study.’

‘I sleep.’

“You slept two hours.’

‘How many hours did you study?’
‘How long did I study?’

‘I will sleep two hours.’

‘How long will you sleep?’

‘How long will I study?’

‘How many hours will I sleep?’

Dataset 204. Finnish

‘I look for the lamb.’

‘The dog looks for the cow.’
‘Sister looks for mother's brother.’
“The neighbor looks for a friend.’
‘I look at the dog.’

“You look at father.”

‘A friend looks at the lamb.’
‘Father looks at the neighbor.’
“You listen to a neighbor.’

“The cow listens to sister.’
‘Mother's brother listens to father.’

“The lamb listens to the dog.’




10.
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Dataset 205. Japanese

. Kodomo ga aruku.

‘The child walks.’

. Josei ga aruku.

‘The woman walks.’

. Kodomo ga kuru.

“The child comes.’

. Dansei no kodomo ga kuru.

‘The man's child comes.’

Kodomo ga hon o miru.
‘The child sees the book.’

Kodomo ga josei no okashi o miru.
‘The child sees the woman's cake.’

Josei no kodomo ga hon o mitsukeru.
“The woman's child finds the book.’

. Josei ga hon o kodomo ni ageru.

“The woman gives the child the book.’

Josei ga okashi o dansei ni ageru.
“The woman gives the man the cake.’

Dansei ga okashi o josei no kodomo ni motteiku.
‘The man takes the woman's child the cake.’
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Dataset 206. Russian

1. Dévatfka {sit sabaku.
little.girl  look.for dog
“The little girl is looking for the dog.’
2. Sabdka fsit bélku.
dog look.for squirrel
“The dog is looking for the squirrel.’
3. Bélku  ganait sabéka.
squirrel chase dog
“The dog is chasing the squirrel.’
4, Gar'dit sabiku dévatika.
chase dog little.girl
“The little girl is chasing the dog.’
5. Isit sabaka d'évatfku.
look.for dog little.girl
“The dog is looking for the little girl.’

Dataset 207. German

1. Der Kiister zeigt dem Sohn den Schuh.
The sexton shows the son the shoe.’

2. Der Onkel zeigt dem Kiister den Hund.
The uncle shows the sexton the dog.’

3. Der Sohn verkauft dem Onkel den Hund.
The son sells the uncle the dog.’

4. Der Kiister verkauft dem Onkel den Schuh.
The sexton sells the uncle the shoe.’

5. Der Hund beisst den Kiister.
The dog bites the sexton.’

6. Der Sohn beisst den Onkel.
The son bites the uncle.’

7. Der Hund jagt den Onkel.
The dog chases the uncle.’

8. Der Onkel jagt den Sohn.
The uncle chases the son.’
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Dataset 208. Pitjantjatjara—QOoldea (Australia)

1. Kulpirpa nakapitanu.
kangaroo came
‘The kangaroo came.’

2. Yunfalpa pakanu.
daughter got.up
‘[My] daughter got up.’

3. Dali pakapitagu.
Id came
‘We (two) came.’

4, JNura pakanu.
2s  gotup
“You got up.’

5. Ampintu ku[pirpa panu.
Ampin kangaroo saw
‘Ampin saw the kangaroo.’

6. Jlura yunfalpa kulinu.
2s  daughter heard
“You heard [my] daughter.’

7. Kulpirtu nuranpa nagu.
kangaroo 2s saw
‘The kangaroo saw you.’

8. Yunfaltu palipa kulinu.
daughter 1d heard
‘[My] daughter heard us (two).’

9. Dali kulpirpa nanu.
1d kangaroo saw
‘We (two) saw the kangaroo.’
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. Watinku kul|pirpa nafakatinu.

Titi nurangka pinagu.

Papa pananka ninanu.
Papanku titi patanu.

Titi yulanu.

Dayuly titi kulinu.
Watinku nura wantinu.
Watinku kulpirpa kulfunu.
Kulpirfu wati pirinu.

Yungalfu titi mantinu.

. Minma gakakulpanu.

. Minmagku nayuna panu.
. Dayulu mipma watanu.

. Dayuly mirpanarigu.

. JNlura nayupa panu.

. Minmanku nurapa panu.
. Yuntalpa nakapitanu.

. Kulpirpa ilurigu.

. Minma mapitangu.

. Dayuly titi makatinu.

Dataset 209. Pitjantjatjara—QOoldea (Australia)

“The man brought the kangaroo.’
“The child sat in camp.’

“The dog sat on the ground.’

“The dog bit the child.’

“The child cried.’

‘I heard the child.’

“The man left the camp.’

“The man speared the kangaroo.’
“The kangaroo scratched the man.’
“The daughter picked up the child.’
“The woman returned.’

“The woman saw me.’

‘I told the woman.’

‘I became angry.’

‘You saw me.’

‘The woman saw you.’

‘The daughter came.’

“The kangaroo died.’

“The woman went away.’

‘I carried the child away.’

Continued
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Dataset 209 continued:
Nunulu gayupa panu.
Paludu wati watanu.
Watinku palupa kulinu.
Watigku ampinga yaAtigu.
Ampinna pakanu.

Palutiu mapitanu.

JNura nakapitanu.
Ampintu purana nagu.
Ianana ninakatinu.
INanana yunfalpa yaA{inu.
Nali yunjalpa tapinu.

Watigku nananana wananu.

Ampintu nalina ya&tigu.
JNuramuka titi kulinu.
Pililu puramukana panu.
Tana titi makatigu.
Titigku tanana pirinu.
Tana titinka ninanu.
Tana pakanu.

Pilina mirpanarinu.
Watinku pilipa punu.

‘Nunu saw me.’

‘He told the man.’

“The man heard him.’

“The man called Ampin.’
‘Ampin got up.’

‘He went away.’

‘You came.’

‘Ampin saw you.’

‘We (pl) sat down.’

‘We called the daughter.’
‘We (2) asked the daughter.’
‘The man followed us (pl).’
‘Ampin called us (2).

“You (pl) heard the child.’
‘Pili saw you (pl).’

‘“They (pl) took the child away.’
“The child scratched them (pl).’
“They (pl) sat on the child.’
“They (pl) got up (arose).’
‘Pili was angry.’

“The man hit Pili.’
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Dataset 210. Jungle Quichua (Ecuador)

. Wawa famun.
hild come

'The child comes.’

ay wawa f{ayahurka.
his child was.standing
This child was standing.’

ayahun  atun kari.

Is.standing big man

¢

¢

i

[

[

= .=t

o

o

The big man is standing.’

i itfika mama famurka.
hat small mother came
That small mother came.’

ama kay atun wawata kayan.
nother this big child call
Mother calls this big child.’

ay itfika karita kayahun ali  wawa.
is small man is.calling good child
The good child is calling this small man.”

tfika wawata kari rikun.

small child man watch

The man watches the small child.’

Kay karita mama kayarka.
this man mother called

Mother called this man.’

ffi atun mama kay itfila wawata maskahun.

hat big mother this small child is.seeking
That big mother is seeking this small child.’

Kay wawa kayahurka tfi ali karita.
his child was.calling that good man
This child was calling that good man.’

fi atun mamata ali wawa maskahurka.
hat big mother good child was.seeking
The good child was seeking that big mother.’

tfika kari atun karita rikuhurka.
mall man big man was.watching

“The small man was watching the big man.’
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Dataset 211. Latin

. Filia columbam liberat.

‘The daughter frees the dove.’

Femina filiam amat.
“The woman loves the daughter.’

. Filiae columbas amant.

‘The daughters love the doves.’

Aquila feminam salvat.
‘The eagle saves the woman.’

. Aquilae columbas portant.

‘The eagles carry the doves.’

. Feminae aquilam liberant.

‘The women free the eagle.’

Femina latas longas columbas amat.
“The woman loves the long, wide doves.’

Magna aquila parvam columbam pugnat.
‘The big eagle fights the small dove.’

Magna alba aquila alas duas portat.
“The big white eagle carries two wings.’

Mea filia gratas tuas picturas duas amat.
‘My daughter loves your two fine paintings.’

Magnae meae aquilae duae parvam columbam pugnant.
‘My two big eagles fight the small dove.’

Albae magnae meae columbae duae bellicosas tuas aquilas pugnant.
‘My two big white doves fight your warlike eagles.’

Longae latac meae aquilae duae puellas amant.
‘My two long, wide eagles love girls.’

Magnae aquilae parvas columbas duas pugnant.
‘The big eagles fight two small doves.’

Mea filia albas magnas tuas columbas duas liberat.
‘My daughter frees your two big white doves.’
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Ikauuepa.
Avaraepa.
Avarovgre.
Avauvefe evoa.
Urua paurivere.
Kepa kipuava.
Ikauravere evoa.
Ikauroepa ragaiva.
Avaucpfx ragaiva.

Avaravere rerava.

. Kepa pauavere evoa.
. Rerapa prua paureva.

. Ikaurovere varavira.

Opuruvp pauava viiva.

. lkauraepa viiva varavira.

Tkauuvere rerava evoa.

. Rerapa ppuruva kipuriva.

. Kepa kipurevere varavira.

. Avaroepa viiva varavira.

. Opuruva kipurivere ragaiva.

. Viipa urua kipuavere rerava.

. Kepa pa
. Viipa o]

Ragaipa

juriva rerava varavira.
puruva paurevere ragaiva.

urua kipureva viiva evoa.
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Dataset 212. Rotokas (Papua New Guinea)

“You hurried.’

‘I went.’

‘He'll go.”

“You'll go over there.’

“You'll build a bed.’

‘I painted a house.’

‘I'll hurry over there.’

‘He hurried with me.’

“You went with me.’

‘I'll go with him.’

‘I'll build a house over there.’

‘He built a bed for him.’

‘He'll hurry down to the coast.’

‘I built a canoe with you.’

‘I hurried with you down to the coast.’
“You'll hurry with him over there.’
‘You painted a canoe for him.’

‘He'll paint a house down on the coast.’
‘He went with you down to the coast.’
“You'll paint a canoe with me.’

‘I'll paint a bed with him for you.’
“You built a house with him down on the coast.’
‘He'll build a canoe with me for you.’

‘He painted a bed with you for me over there.’
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Laboratory Manual for Morphology and Syntax

Dataset 213. Rotokas (Papua New Guinea)

Opuruvaepa voa.

Opuruvapere ipavira.
Papapakepaepa ipavira.
Papapakepapere voa.

Viiepa rerava voa.

Viivere rerava ipavira.

Reraepa viiva ipavira.

Reravere rerava voa.

Vii uriouepa rerava voa.

Rera uriorovere viiva ipavira.
Opuruva urioepa ipavira.
Papapakepa uriopere voa.
Opuruva virupere ipavira.
Papapakepa viruepa voa.

Vii viruuvere rerava ipavira.
Rera viruroepa rerava voa.

Rera papapakepa purarevere viiva voa.
Vii papapakepa voririva ipavira.
Rera papapakepa purareva voa.
Vii opuruva voririvere rerava voa.
Vii epao rerava ipavira.

Rera epao viiva voa.

Opuruva epao voa.

Papapakepa epao ipavira.

Vii opuruva purariva rerava ipavira.

Rera opuruva vorireva rerava ipavira.

‘The canoe was here.’

“The canoe will be up in the mountains.’
‘The airplane was up in the mountains.’

‘“The airplane will be here.’

“You were with him here.’

“You will be with him up in the untains.’

‘He was with you up in the mountains.’

‘He will be with him here.’

“You came with him here.’

‘He will come with you up to the mountains.’
‘The canoe came up to the mountains.’

‘“The airplane will come here.’

“The canoe will move up to the mountains.’
‘The airplane moved here.’

“You will move with him up to the mountains.’
‘He moved with him here.’

‘He will make the airplane with you here.’
“You bought the airplane in the mountains.’
‘He made the airplane here.’

‘You will buy the canoe with him here.’
‘You are/were with him up in the mountains.’
‘He is/was with you here.’

“The canoe is/was here.’

“The airplane is/was up in the mountains.’

“You made the canoe with him up in the

mountains.’

‘He bought the canoe with him up in the

mountains.’
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Dataset 214. Walmatari (Australia)

1. Kupa’i‘p? lapanj.

dog ran
‘The dof ran.’
2. Kuparpa lapani mana dzati.

dog ran  stick
‘The dog ran with a stick.’

3. Kakadipa lapani.
goanna| ran
“The gopnna ran.’

4. DNanpzyipa lapani yawata dzati.
man ran  horse
‘The man rode a horse.’

5. Manap»a papa nanpayilu.
stick saw man
‘The man saw the stick.’

6. Yawajapa papa panpayilu.
horse saw man
‘The man saw the horse.’

7. Kupaipa papa nanpayilu yawata dzatilu.
dog saw man horse
“The mdn on the horse saw the dog.’

8. IJanpayipa kurapapa dzani kakadzilu.
man hand bit goanna
“The gormna bit the man on the hand.’

9. Kupaipg pipa panpayilu kurapalu.
dog hit man hand
“The rodn hit the dog with his hand.’

10. Kupaipa pipa nanpayilu mana dzatilu.
dog hit man stick
“The madn hit the dog with a stick.’

11. dsinalpa| kapdzini nanpayilu dsinalu.
spear | trod man foot
“The m4n trod on the spear with his foot.’

12. dsinalpal kapdsini nanpayilu puut dsatilu.
spear trod man boot
“The radn trod on the spear with his boot.’
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Dataset 215. Cashinahua (Peru)

1 bitsa tsakaki.

1 bitsd isu haida tsakaki.

1 bitsa piawi isu tsakaki.

1 isu tsakai kag.

Miara  Uigil.

Habu butuki.

M1 kagll.

1 bitsa hasi tiiki.

Haard hafiwi ind imawawagil.
Hasi'# bitsa {iiki.

. Hasi kufi kaki.
. 1 bitsa tsakabaiki.
. Kuma isu iwopa Uis.

Huni isu iwopa haida igii.

. Kuma haida huni ini.

. 1 kuka yef tsakai kanii.

. Yefa 1 kuka 0iki.

. 1 kuka pipa isu Uigt.

. 1tfe haida tsakabubugi.

. 1 isu pigupifta Gif kand.

. Hisisa 1 tiibaiki.

. 1isu gita Uind.

. Habfina tsakabubui kaki.

. Isu kurli mina Gigh.

. Habii bitsd 1 kuma haida tiist.
. M1 kuka isu gsita Uist.

. Kuma iwopa haida kufi kani.
. 1 isu bisu #iki.

. Isu iwopa haida pia Gint.

. Hunira pia haidawi 7 tsakaki.
. Kawi.

. 1 bitsar@ 1 des pipa Ginu.

fara 1 bitsa 0iki.

‘My brother shoots it.’

‘My brother shoots many spider monkeys.’

‘My brother shoots spider monkey with arrows.’

‘I hunted (went shooting) spider monkey.’

‘I saw you.’

‘He goes down.’

“You went.’

‘My brother sees wild turkey.’

‘Mine killed him with a spear.’

‘A wild turkey sees my brother.’

‘A wild turkey goes fast (runs).’

‘My brother shoots it, going along.’

‘The partridge saw a big spider monkey.’

‘The man saw a very big spider monkey.’

‘Many partridges will see the man.’

‘My father-in-law will hunt (go shooting) armadillo.’
‘My father-in-law sees armadillo.’

‘My good father-in-law saw a spider monkey.’

‘My many brothers-in-law shot it from place to place.’
‘I'll go seeing a little spider monkey.’

‘Going along I see ants.’

‘I'll see spider monkey teeth.’

‘His hunts them from place to place.’

‘The grey spider monkey saw yours.’

‘His brother saw my many partridges.’

“Your father-in-law saw spider monkey teeth.’
‘The very big partridge will run.’

‘I see a spider monkey face.’

‘A very big spider monkey will see the arrows.’
‘I shoot men with many arrows.’

‘Go!

‘My good nephew will see my brother.’

‘My brother sees me.’

Continued



Laborato

34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
4].
42.
43.
44.
45.
46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.

54.
55.
56.
57.
58.
59.
60.
6l.
62.
63.
64.
65.
66.

Dataset 2

15 Continued:

Mina hgsi pii bifiki.

tsakai k.
Habt is
Isu imay
inard ha
ina tsak

Isu mikina huni haida tiki.

Niwi.

Hasi ba
Habiing|
Kufi bu
Huni 4w
Haa im¢
Hisis h4

AWi.
ura ina wiki.
wawai inawi.

bil isil bitfibaind.
AWi.

{ica habil bitfiki.
mia titbubund.
fuwi.

opa nifi bitfiki.
Iwawawi.

ida inakaigu.

Habu k

Inawi.

3 hafi Uibafst.

tfe pipa kakukuki.

M1 tfe
Yef bitf

Wi.

1 hasi batfi biffind.

Mina fs;
Ut buty
Habii |
1 kuka
Binura
3 Imaw
Habu |
Hasi in

HasinA 1 bitsa pipa haida Giki.

1 bitsa 1 [isu pigupifta Uil inagd.
Habii dés pia haidawi isu tsakagil.
iwopa haida haa ki
nuwi imawawabaiki.

Habt bi

ikai kagil.

Wt.

uma pii bitfigil.
bitfist.

wai kagtl.

{1 nikukugti.
imawawagil.

ipa haida kufi kakukusii.

ka pipa kufi butunil.

ry Manual for Morphology and Syntax

“Yours wants wild turkey feathers.’
‘Hunt!
‘Mine sees his spider monkey.’
‘Go up killing monkey!
‘His spider monkey will want mine going along.’
‘Shoot mine!
‘Many men see a monkey hand.’
“Walk!
‘He wants wild turkey eggs.’
‘His will see you from place to place.’
‘Go down fast!
“The big man wants a rope.’
‘Kill him!
‘Many ants ascended going along.’
‘His father-in-law saw the spear going along.’
‘Go up!
‘Good brothers-in-law go from place to place.’
“Your very good brother-in-law ran from place to place.’
‘Want armadillo!
‘Il want wild turkey eggs.’

“Yours hunted it.”

‘Seeing go down!

‘His good father-in-law will descend fast.’

‘My father-in-law wanted partridge feathers.’

‘I wanted a club.’

‘I went killing it.”

‘He walked fast from place to place.’

“The spear killed the jaguar.’

‘My very good brother sees a wild turkey.’

‘My brother, seeing my little spider monkey, went up.’
‘His nephew shot spider monkeys with many arrows.’
“Your very big partridge sees him.’

‘He going along kills with a club.’

Continued



67.

68.

69.

70.

71.

72.

73.

74.

75.

76.

77.

78.

79.

80.

81.

82.

83.

84.

85.

Laboratory Manual for Morphology and Syntax

Dataset 215 Continued:

Kumara habii binuwi ¥ imawawantl.

‘I'll kill partridge with his club.’

Huni iwopa haidara kuma iwopa Uisa.

‘The big partridge saw the very big man.’

Habii habii isu pigupifta haida tsakagti.

‘He shot his very small spider monkey.’

M1 bitsa isu kiii bitfibdini butuki.

‘Your brother, going along wanting real monkeys, descends.’

Habt isu pigupiftard # pia haidd imawawaki.

‘My many arrows kill his little spider monkey.’

HasT haidara hisis bitfii butukukugti.

‘The ants wanting many wild turkeys went down from place to place.’
Minara piawi habu imawawabaini kaki.

‘He, going along killing yours with arrows, goes.’

Isura i pia haidawi § tsakai inaki.

‘I, shooting a spider monkey with my many arrows, go up.’

1 bitsd pia iwopa haidawi kuma tsakabaiki.

‘My brother going along shoots a partridge with a very big arrow.’

M1 isu haidard 1 pia iwopawi i tsakabubui kand.

‘I'll hunt your many spider monkeys from place to place with my big arrows.’
Mi isu kiii # nifi kiiiwi hablina imawawanii.

“Your real monkey will kill his with my real rope.’

Yefa hafi iwopawi habu imawawai inakukunii.

‘He, killing armadillo with a big spear, will go up from place to place.’
Isu kiiina habii gitawi inu iwopa haidd imawawabubuki.

‘The very big jaguar kills real monkeys with his teeth from place to place.’
11 binu haidawi mi yef imawawai niki.

‘I walk killing your armadillo with my many clubs.’

i tfe haida hafi iwopawi inu imawawabaigil.

‘My many brothers-in-law going along killed a jaguar with a big spear.’
1 isu pisupifta haidard binu pigupifta haidawi mi imawawaki.

“You kill my very small spider monkey with a very little club.’
Habfiinard mi binu iwopa haidawi mi imawawagii.

“You killed his with your very big club.’

Inii habii sitawi huni pisupifta imawawaki.

‘The jaguar kills the little man with his teeth.’

Huni habii binu iwopa haidawi yef imawawai nikaind.

‘The man will walk going along, killing armadillo with his very big club.’
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. Minafp huypay.

NAfp torkpay.
Tanafkap huypay.
Nanafkap huypay.
Miganifkawu to?kpay.
Tanafp fifhuypay.
Tafifhuyp.

NAfp huypay ?ina?w.
Nafp totkpay tanya?w.
Tafifhuykap.

. Mififto?kw.

. fifto7kah.

. Migafifto?kah.

. Kanafu fifto?kpay.

. Tagafifto?kp.

. Naganafkawu fifhuypay.

. Taganafkaah fifto?kpay.

. Nafah [fifhuypay ?ina?w.

. Kanafy {ifto?kpay ?inya?w.

Dataset 216. Sayula Popoluca (Mexico)

Phonemic stress is not indicated.

‘You go buying.’

‘He goes selling.’

‘We (not you) go buying.’

‘We all go buying.’

“You all didn't go selling.’

‘I go meat-buying.’

‘I meat-buy.’

‘Her husband goes buying.’

‘My husband goes selling.’

‘We (not you) meat-buy.’

“You meat-sold.’

‘He will meat-sell.’

“You will not meat-sell.’

‘He did not go meat-selling.’

‘I do not meat-sell.’

‘We all did not go meat-buying.’
‘We (not you) will not go meat-selling.’
‘Her husband will go meat-buying.’

“Your husband did not go meat-selling.’
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Laboratory Manual for Morphology and Syntax

Dataset 217. Sierra Popoluca (Mexico)

. Hém fiwan nakum hotyi kazmho:m.

Pe:toh mippa witki takkAm,
Aff nakpa affimi naskAm.
Mitf oyum miwi:ki pe:tohkAm.

Hém ffimpa mipum wi ki.

Hém pe:toh mohum ma:tfi {iwankA:m.

At ahoypa.

Mitf miwikpa.

tfimpa tfigpa.

He?m tfimpa ma:tfpa takhomm.

. Pertoh wikum.

Anakpa.

. Mitf mioyum kamka:m.
. Nakpa tfimi.
. Atf mohpa awi:ki takhom.

Mitf mipum mima:tfi nA:ho:m.

‘John went for a walk in the cornfield.’
‘Peter will come to eat at the house.’

‘I will go to bathe at the river.’

“You went to eat at Peter's house and returned.’
‘The dog came to eat.’

‘Peter began to play at John's place.’

‘I will go for a walk.’

“You will eat.’

‘A dog will bathe.’

‘The dog will play inside the house.’
‘Peter ate.’

‘I will go.’

“You went to the cornfield and returned.’
‘He will go to bathe.’

‘I will begin to eat inside the house.’

“You came to play in the water.’



Laborato
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Dataset 218. English

1. I study. 9. Ido not study.
I can stydy. I cannot study.
I may sfudy. I may not study.
I shall study. I shall not study.

2. I am stydying. 10. I am not studying.

I cannot be studying.

I may not be studying.
I shall not be studying.

. I have not studied.
I cannot have studied.
I may not have studied.
I shall not have studied.

4. I have been studying. 12. T have not been studying.

I cannot have been studying.

I may not have been studying.
I shall not have been studying.

I studied. 13. I did not study.
I could jstudy. I could not study.
I migat|study. I might not study.
I should study. I should not study.
. I was studying. 14. 1 was not studying.
I could |be studying. I could not be studying.
I might|be studying. I might not be studying.
I should be studying. I should not be studying.
. I had sthdied. 15. I had not studied.
I could have studied. I could not have studied.
I mightihave studied. I might not have studied.
I should have studied. I should not have studied.
. I had bgen studying. 16. I had not been studying.

I could not have been studying.
I might not have been studying.
I should not have been studying.

I could have been studying.
I might have been studying.
I should have been studying.
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Laboratory Manual for Morphology and Syntax

Dataset 219. Huixtec Tzotzil (Mexico)

. Molun.

Molat.
Lékun.
Lékat.
Tfikém.
Tfakém.
Tfibat.
Nibat.
Natal.
Tfalik.

. Tfilax.

. Ni?atin.

. Tfa?abtex.

. Nikém ?4tinukun.

. Tfakém ?atinukat.

Tfibat ?atinukun.

. Nabat ?atinukat.
. Nital ?abtexukun.

Nalik ?abtexukat.

. Tfalax ?abtexukat.

‘I am old.’

“You are old.’

‘I am fine.’

‘You are fine.’

‘I will stay.’

“You will stay.’

‘I will go.’

‘I went.’

‘You came.’

“You will begin.’

‘I will finish.’

‘I bathed.’

“You will work.’

‘I stayed and bathed.’
“You will stay and bathe.’
‘I will go and bathe.’
“You went and bathed.’
‘I came and worked.’
‘You began to work.’

“You will finish working.’
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

Wekibi
tapir
Wi2ebi
house
Kuyabi
strangel
Wibi
agouti
thagibi
chief
Kudabi
chicken|
Yaibi
jaguar
thagibi
chief
Yaibi
jaguar
Kuyabi
stranges
Yaibi
jaguar
Kuyabi
stranger

thagibi
chief

Kuyabi

tihi.
be.lying.down
taibi.
fell.down
wiibi.
got.up
maihi.
BO.up
aihi.
eat
saihi.
g0
daihi.
come

wide dabi.
agouti laid.down

kudade tahi.
chicken drop

wekide wiabi.
tapir  lifted

wide maahi.
agouti take.up

yaide sahi.
jaguar take

kudade dabi.
chicken brought

wekide wiohi.

stranger tapir make.get.up

Wekibi
tapir

Kuyabi
stranget

thagibi
chief

kuyade maiobi.
stranger made.go.up
yaide 2obi.

jaguar fed

kuyade saobi.
stranger sent

Dataset 220. Siona (Colombia)

2

“The tapir is lying down.

‘The house fell down.’

“The stranger got up.’

“The agouti goes up.’

‘The chief eats.’

“The chicken goes.’

‘The jaguar comes.’

“The chief laid the agouti down.’

‘The jaguar drops the chicken.’

“The stranger lifted the tapir.’

“The jaguar takes the agouti up.’

“The stranger takes the jaguar.’

‘The chief brought the chicken.’

“The stranger makes the tapir get up.’

‘The tapir made the stranger go up.’

“The stranger fed the jaguar.’

“The chief sent the stranger.’

Continued
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Dataset 220 Continued;

18.

19.

20.

21.

Kuyabi thagide daohi. “The stranger sends the chief here.’
stranger chief send.here

Wibi  sai miihi. ‘The agouti going ascends.’
agouti go go.up

Yaibi wide da  maahi. “The jaguar bringing the agouti raises it.’
jaguar agouti bring take.up

3

Wekibi kuyade dao miobi. “The tapir made the stranger come ascending.
tapir  stranger send.here made.go.up

*Wekibi kuyade dai miobi.
*Wekibi kuyade dai mzabi.
*Wekibi kuyade da miobi.
*Wekibi kuyade da maiibi.
*Wekibi kuyade dao mzabi.
*Wekibi kuyade dao miibi.

Dataset 221. Palantla Chinantec (Mexico)

1. Uen!2 dséa'? Juen'? quianh!? ti}jmii?dsa.
hard heart John with father.3
‘John and his father are mean.’

2. Uen!2 dséal? Jugn!3 ja3 cog? ti3jmii2dsa.
hard heart John toward father.3
‘John is mean to his father.’

3. Ca'lyé' Juen!? quianh!3 ti}jmii2dsa.’
went(sg) John with father.3
‘John went with his father.’

4. Calpillén? Juen!? quianh'? ti*jmii2dsa.
went(pl) John with father.3.
‘John and his father went.’

5. Ca'bi? Jugn!® quianh!? hma2.
struck John  with wood
‘John struck (someone) with a stick.’

6. Quianh!* Juen!3 ti*jmii2dsa.
with John father.3

(a) ‘John's father is with him.’
(b) ‘John is with his father.’

*Ja3 cog? Juen!3 ti*jmii?dsa.
*Quianh’3 Jugn!3 hma2,
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

. Na apo fi-e.

child plantain eat-DECL

Unila kucu ka-e.
man cpssava get-DECL

. tsatsika |ka-n.

meat | get-INTERR
Ka-e.
get-DECL
Susu fi{e.
dog cat-DECL

Na tsatsika fari-e.
child meat ask-DECL

Na ho-n.
child BE-INTERR

Ano fari-no ho-e.
plantzin ask-INF BE-DECL

Fi-no ho-n.

eat-INF BE-INTERR
Unila ka-no ho-e.
man get-INF BE-DECL

Kutsu (fi-ka ho-e.
cassavaleat-PTCPL BE-DECL

Ano fari-ka ho-n.
plantzin ask-PTCPL  BE-INTERR

Unila tgatsika munara-e.
man n?eat need-DECL
Fi-no munara-e.
eat-INF heed-DECL

Na suysu fari-no munara-n.
child dog ask-INF need-INTERR

Dataset 222. Colorado (Ecuador)

“The child ate plantains.’
‘The man got cassava.’
‘Did he get meat?’

‘He got it.’

‘The dog ate it.’

“The child asked for meat.’
‘Is he a child?”’

‘He should ask for plantain.’
‘Should he eat?’

‘The man should get it.’
‘He has eaten cassava.’
‘Has he asked for plantain?’
“The man needs meat.’

‘He needs to eat.’

‘Need the child ask for the dog?’




10.

Laboratory Manual for Morphology and Syntax

Dataset 223. Kalagan (Philippines)

Regularized.

. Magdala ya kuda? sa eseg.

will.carry the horse the man
“The horse will carry the man.’

Magkamang ya bubay sa umay adti be?en.
will.get the woman the rice at basket
“The woman will get the rice from the basket.’

. Maglugpat ya idu? sa kauy.

will jump the dog the wood
“The dog will jump the wood.’

Miglabet ya eseg sa kuda? na kauy.
beat the man the horse with stick
‘The man beat the horse with a stick.’

Kamangen na idu? ya kauy adti umay.
will.get  the dog thestick at rice.field
“The dog will get the stick at the rice field.’

Dala?an na eseg ya be?en sa umay.
will.carry the man at basket therice
‘The man will carry the rice to the basket.’

Lugpatan na kuda?ya umay sa kauy.
will.jump the horse at rice.field the wood
“The horse will jump over the wood at the rice field.’

Labetan na eseg ya umay sa idu?.
will.beat the man at rice.field the dog
‘The man will beat the dog at the rice field.’

Pigdala na kuda? ya be?en sa umay adti eseg.
carried the horse with basket therice at man
‘The horse used the basket to carry the rice to the man.’

Paglugpat na bubay ya kauy sa be?en.
will jump the woman with stick the basket
“The lady will use a stick to jump over the basket.’

(continued)
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Dataset 223 ¢

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

Piglugp
jumped

ontinued:

at na eseg ya kauy sa idu?.
the man with stick the dog

“The man used the stick to jump over the dog.’

Piglabe
beat
“The wq

Magdal
will.car
The maj

Pagkam
will. get
“The m.
Lugpate
will.jun
“The do
Pagdzla

will.can
‘The w(¢

Piglugp
jumped
“The hq
Pigdala
carried
“The ba
Migkan

got
‘The rid

[ na bubay ya kauy sa idu? adti umay.
the woman with stick the dog at rice.field

yman used the stick to beat the dog at the rice field.’
A ya eseg.
ry the man
n will carry.’
ang na eseg ya be?en sa umay adti idu?.

the man with basket the rice at dog
an will get the rice from the dog in the basket.’

:n na idu? ya kuda?.
1p the dog the horse
g will jump over the horse.’

na bubay ya be?en sa umay adti eseg.
ry the woman with basket the rice at man
man will use the basket to carry the rice to the man.’

atan na kuda? ya be?en.
the horse at basket
rse jumped at the place of the basket.’

Pan na be?en ya idu? sa umay.
the basket at dog the rice
sket carried the rice to the dog.’

nang ya umay sa be?Pen adti eseg.
the rice the basket at man
e got the basket from the man.’

Migdala ya eseg sa umay na  be?en adti bubay.

carried
‘The m

the man the rice with basket at woman
hn carried the rice in a basket to the woman.’

(continued)




21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

Laboratory Manual for Morphology and Syntax

Dataset 223 continued:

Pigkamang na bubay ya Dbefen sa umay adti eseg.

got the woman with basket the rice at man
‘The woman used a basket to get the rice from the man.’

Miglugpat ya be?en adti umay.
jumped  the basket at rice
“The basket jumped into the rice.’

Kamangan na idu? ya be?en sa umay.
will.get  the dog at basket the rice
“The dog will get the rice from the basket.’

Pigkamangan na idu? ya eseg sa umayna be?en.
got the dog at man the rice with basket
‘The dog got the rice in a basket from the man.’

Dala?en na bubay ya idu? na be?en adti eseg.
will.carry the woman the dog with basket at man
“The woman will carry the dog to the man in a basket.’

Maglabet ya eseg.
willLhit  the man
“The man will hit.’

Labeten na bubay ya kuda? na kauy.
will.beat the woman the horse with stick
‘The woman will beat the horse with a stick.’

Paglabet na eseg ya kauy sa kuda? adti umay.
will.beat the man with stick the horse at rice.field
‘The man will beat the horse with a stick at the rice field.’

Piglabetan na eseg ya umay sa kuda?.
beat the man at rice.field the horse
‘The man beat the horse at the rice field.’
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13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

A R R S

Manual for Morphology and Syntax

Dataset 224. Kalagan (Philippines)

Regularized.

Maglifa? ya utaw sa balay.

Kita?en na utaw ya balay.

Magdet ya bata? sa usa.

Deten na bata? ya usa.

Magta

Tawag

vag ya bata? sa utaw.

en na bata? ya utaw.

Magdala ya utaw sa usa.

Dala?¢e

n na utaw ya usa.

Magtuway ya utaw sa bata?.

Tuwayen na utaw ya bata?.

‘The bo
Deten

. Migdet ya bata? sa usa adti pawa?.

y hunted the pig at the farm.’

na utaw ya suwagan adti magalet.

‘The man hunts the deer in the jungle.’

Pigtawjag na utaw ya usa.
“The man called the pig.’

Magdali? ya utaw sa umay adti be?en.
“The man mixes the rice in a basket.’

Dalifas
‘The bo!

1 na bata? ya be?en sa umay.
y mixes the rice in a basket.’

Lutu?en na utaw ya umay adti kulun.
“The man cooks the rice in a pot.’

Miglut;
“The bo
Pigluty
“The bo

Tawag
“The 4

y cooked the deer in a pot.’

I7an na bata? ya kulun sa umay
y cooked the rice in a pot.’

an na utaw ya pawa? sa bata?
in calls the boy at the farm.’

Pigdetan na utaw ya magalet sa usa

‘The ma

in hunted the pig in the jungle.’

u? ya bata? sa suwagan adti kulun.

“The man sees the house.’
‘The man sees the house.’
‘The boy hunts the pig.’
“The boy hunts the pig.’
“The boy calls the man.’
‘The boy calls the man.’
“The man carries the pig.’
“The man carries the pig.’
“The man guides the boy.’
“The man guides the boy.’

Continued
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Dataset 224 continued:

21. Tawagen na utaw ya bata? adti magalet
“The man calls the boy in the jungle.’

22. Pigdali? na bata? ya umay adti be?en
“The boy mixed the rice in a basket.’

23. Miglutu? ya maglutu? sa usa
“The one who cooks cooked the pig.’

24, Magtawag ya utaw sa maglutu? adti balay
“The man calls the cook to the house.’

25. Lutu?en na bata? ya usa adti kulun
“The boy cooks the pig in the pot.’

26. Pigtuwayan na maglutu? ya magalet sa magdet
“The cook guided the hunter in the jungle.’

27. Migdet ya magdet na sinapang adti pawa?
“The hunter hunted at the farm with a gun.’

28. Magtimbak ya maglutu? sa usa adti magalet
“The cook shoots the pig in the jungle.’

29. Pagdali? na bata? ya be?en sa umay adti balay
“The boy mixes the rice in a basket at the house.’

30. Dali?en na maglutu? ya umay adti be?en
“The cook mixes the rice in a basket.”

31. Magdali? ya magtuway sa umay
‘The guide mixes the rice.”

32. Pagtimbak na utaw ya sinapang adti balay
“The man shoots the gun in the house.’

33. Timbakan na magdet ya pawa? sa usa na sinapang
“The hunter shoots the pig at the farm with a gun.’

34. Pigdali? na magtimbak ya kulun sa sitaw adti abu
“The shooter mixed the beans in a pot in the kitchen.’

35. Pigdet na magtuway ya usa na sinapang adti pawa?
‘The guide hunted the pig with a gun at the farm.’

36. Pigtimbak na maglutu? ya magtimbak sa usa adti pawa?
“The cook shot a pig with a gun (with a shooter) at the farm.’

37. Pigtimbak na bata? ya usa na sinapang
“The boy shot the pig with a gun.’
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Dataset 225. Western Bukidnon Manobo (Philippines)

‘I slashed you.’

2. Midtibas ku sikew. ‘I slashed you.’
3. Edtibas|a kenikew. ‘I slash you.’
4. Edtibasen ku sikew. ‘I slash you.’
5. Neketibps a kenikew. ‘I was able to slash you.’
6. Netibas|ku sikew. ‘I was able to slash you.’
7. Ebpeketibas a kenikew. ‘I am able to slash you.’
8. Egketibps ku sikew. ‘I am able to slash you.’
9. Intibas ku he?ini kenikew. ‘I slashed you with this.’
10. Idtibas ku he?ini kenikew. ‘I slash you with this.’
11. Ipketibas ku he?ini kenikew. ‘I was able to slash you with this.
12. Igketibas ku he?ini kenikew. ‘I am able to slash you with this.’
13. Mibpetibas a kenikew te sundaru. ‘1 had the soldier slash you.’
14. Mibpetibas ku sikew te sundaru. ‘I had the soldier slash you.’
15. Ebpetibas a kenikew te sundaru. ‘I have the soldier slash you.’
16. Ebpetibpsen ku sikew te sundaru. ‘1 have the soldier slash you.’
17. Nekepetibas a kenikew te sundaru. ‘I was able to have the soldier slash you.’
18. Nepetibas ku sikew te sundaru. ‘I was able to have the soldier slash you.’
19. Ebpekepetibas a kenikew te sundaru. ‘I am able to have the soldier slash you.’
20. Egkepetibas ku sikew te sundaru. ‘I am able to have the soldier slash you.’
21. Impetibas ku he?eyan te sundaru. ‘I had the soldier slashed with that.’
22. Ibpetibgs ku he?eyan te sundaru. ‘I have the soldier slashed with that.’
23. Inkepetibas ku he?eyan te sundaru. ‘I was able to have the soldier slashed with that.’

Continued
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Dataset 225 continued:

24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44.
45.
46.

Igkepetibas ku he?eyan te sundaru.
Waza? a medtibas kenikew.
Waza? ku sikew tibasa.

Waza? ku he?ini itibas kinikew .
Waza? a meketibas kenikew.
Waza? ku sikew metibas .

Waza? ku he?ini iketibas kinikew .
Mibpenibas a kinikew .
Mibpenibas ku sikew .

Impenibas ku he?ini kinikew .
Nekepenibas a kinikew .
Nepenibas ku sikew .

Inkepenibas ku he?ini kinikew .
Mibegayan a kinikew te vegas.
Ebegayan a kinikew te vegas.
Nebegayan a kinikew te vegas.
Egkebegayan a kinikew te vegas.
Mibpebegayan a kinikew te vegas.
Ebpebegayan a kinikew te vegas.
Nepebegayan a kinikew te vegas.
Egkepebegayan a kinikew te vegas.

Waza? a begayi kinikew te vegas.

Waza? a kenikew mebegayi te vegas.

‘I am able to have the soldier slashed with that.’
‘I did not slash you.’

‘I did not slash you.’

‘I did not slash you with this.’

‘I was not able to slash you.’

‘I was not able to slash you.’

‘T was not able to slash you with this.’

‘[ slashed you all up.’

‘I slashed you all up.’

‘I slashed you all up with this.’

‘1 was able to slash you all up.’

‘I was able to slash you all up.’

‘I was able to slash you all up with this.’
“You gave me rice.’

“You (will) give me rice.’

“You were able to give me rice.’

“You are able to give me rice.’

“You had someone give me rice.’

“You (will) have someone give me rice.’
“You were able to have someone give me rice.’
“You are able to have someone give me rice.’
“You did not give me rice.’

“You were not able to give me rice.’
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Jniel? dsaZ.

Tsalj'giL:l2 dsaZ.

Caljyie! dsa2. ‘He rested.’
Janh? Hning?. ‘You rest.’
Tsaljanh3 hning2. ‘You do not rest.’
Caljnigh? hning2. “You rested.’
Jyie3! ‘Rest!’

Tsaljan3! ‘Don't rest!’

Ho!2 dsa2. ‘He cries.’

ry Manual for Morphology and Syntax

Dataset 226. English

| washed myself.

| washed you.

[ washed him.

Y ou washed me.

Y ou washed yourself.

Y ou washed him.

‘He rests.’

‘He does not rest.’

7.
8.
9.
10.
11.
12.
13.

10.
. Tsalheg?!
Calhagh? hning?.
. Hag3!

He washed me.

He washed you.

He washed him.

He washed himself.

Wash me!
Wash yourself!
Wash him!

Dataset 227. Palantla Chinantec (Mexico)

Heogh? hning?.

Calléh? dsa2.
L6éh2 hning?2.

Tsalloh2!

. Callioh!2 hning2.

Lioh!2!

“You cry.’
‘Don't cry!
“You cried.’
‘Cry!

‘He bathed.’
“You bathe.’
‘Don't bathe!
“You bathed.’
‘Bathe!
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Dataset 228. Huixtec Tzotzil (Mexico)

The following examples illustrate the formation of a negative injunctive clause:

1. fabat. ‘You go.’
2. fabatme. “You go (emphatic).’
3. Mu fabat. “You do not go.’
4. Muame fabét. ‘Don't go!’
The following examples illustrate the formation of injunctive stative clauses:
5. Kélun. ‘I am free.’
6. Kolot. “You are free.’
7. Koélukun. ‘May I become free!’
8. Kolukot. ‘May you become free!’

The following examples illustrate the formation of an injunctive second-person active
intransitive clause:

9. [ibat. ‘I go.’

10. fabat. ‘You go.’
11. fbét. ‘He goes.’
12. Batan. ‘Go!

The remaining examples illustrate the formation of an injunctive second-person active
transitive clause:

13. Xpas. ‘I doit.’
14. fapés. “You do it
15. fpas. ‘He does it.’

16. Péaso. ‘Do it!’
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1.

10.

11.

12.

Dataset 229. Urim Commands (Papua New Guinea)

Kupm antam namu.
Is boil plantain
‘I am boiling plantains.’

Wet kupm antam namu.
just 1s boil plantain
‘I just boiled plantains.’

Mpa kupm intam namu.
will 1s boil plantain
‘I will boil plantains.’

Kitn antam.
2s  boil
“You are boiling it/them.’

Kitn kaki wayu.
2s peel taro
“You are peeling taro.’

Wet kitn kaki wayu.
just 2s peel taro
“You just peeled taro.’

Mpa kitn kiki wayu.
will 2s peel taro
“You will peel taro.’

Intam wayu o.
boil taro IMPV
‘Boil the taro!’

Kiki wayu o.
peel taro IMPV
‘Peel the taro!’

Kiki o.
peel IMPV
‘Peel it/them!’

Kitn intam o.
2s  boil 1MPV
“You, boil it/them!’

Kitn intam namu  o.
2s  boil plantain IMPV
“You, boil the plantains!’
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Laboratory Manual for Morphology and Syntax

Dataset 230. Luganda (Uganda)

Omulenzi mulangira.
Omulenzi muwanvu.
Emmere nnungi.
Emmere eyokya.
Emmere matooke.
Omulenzi yalya emmere.

Omulenzi yalya matooke.

Omulenzi yafuuka mulangira.
Omulenzi yasigala nga mulangira.

Emmere yasigala nga eyokya.

‘The boy is a prince.’

‘The boy is tall.’

“The food is good.’

“The food is hot.’

‘The food is bananas.’
‘The boy ate the food.’
‘The boy ate bananas.’
‘The boy became a prince.’
“The boy remained a prince.’

‘The food remained hot.

Dataset 231. Engenni (Nigeria)

Adidd na wu.
rich.man the died

. Edei demu nd du eseni.

the bought fish

Ade do  eseni.
Ade stole fish

Edei nda adida.
man the rich.man

man fat

Edei dori nd ade.
man tall the Ade

Ade doriya.
Ade tall

Adidd  nd Oemuya.
rich.man the big

“The rich man died.’

“The fat man bought fish.’
‘Ade stole fish.’

“The man is a rich man.’
“The tall man is Ade.’
‘Ade is tall.’

‘The rich man is fat.’
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Dataset 232. Michoacian Nahuatl (Mexico)

1. Nitfokal ‘Iery.’ 10. Tifolul. “You are a child.’
2. Maltik in folul. ‘The child bathed.” 11. tfokak se siwal. ‘A woman cried.’
3. Nisiwal. ‘I am a woman.’. 12. Wala in lakal. ‘The man comes.’
4. Timaltip. ‘You bathe.’ 13. Lakal. ‘He is a man.’

5. Temuk|se folul. ‘A child descended.” 14. Tikotfik. “‘You slept.’

6. Nifolul ‘T am a child.’ 15. Siwal. ‘She is a woman.’
7. Tilakal “You are a man.’ 16. Nimolaluk. ‘Iran.’

8. Koffi iy siwal. “The woman sleeps.” 17. Timolalua. “‘You run.’

9. Temua ‘He descends.’ 18. Niwalak. ‘I came.’

Dataset 233. Lalana Chinantec (Mexico)
Phonemic tone is not indicated.
1. &a hmi: fi:? dguhn.
3 chinantec boy good
‘The good boy is a Chinantec.’

2. dza dguhn §:? kye:n dza ha:n.
3 good boy of 3 old
“The old people's boy is good.’

3. &ta guhn dra hmi:.

3 good 3 chinantec
‘The Chinantec people are good.’

4. dza ?we:n fi:?.

3 strong boy
“The boy is strong.’

5. fi:? ?2we:?n {i:? &uhn kye:n mih.
boy strong boy good of woman

‘The woman's good boy is strong.’

6. &a ?we:?n {i:? kye:n dza hmi:.
3 strong boy of 3 chinantec
“The Chinantec people's boy is strong.’

7. §i:? dguhn fi:? ?we:?n kye:n dza ha:n.
boy good boy strong of 3 old
“The old people's strong boy is good.’
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Dataset 234. Trique of Copala (Mexico)

L.

10.

11

12.

Ananh 3ana.
weave woman
‘The woman weaves.’

Unanh 3ana.
run.away woman
“The woman runs away.’

. Neh waa 3ana.

ugly BE woman
“The woman is ugly.’

Ananh 3ana  za?.
weave woman pretty
“The pretty woman weaves.’
Yaan 3inii.

sit  boy

“The boy is sitting.’
Neh waa 3inii.

ugly BE boy

‘The boy is ugly.’
Ran? 3inii.

sick boy

‘The boy is sick.’

?yah 3ana.
make woman
‘The woman makes it.’

?yah 3inii we?.
make boy house
“The boy builds a house.’

?yah 3inii we?  f{ih.
make boy house big
“The boy builds a large house.’

Za? waa 3zana fih.
pretty BE  woman big
‘The large woman is pretty.’

We?e waa 3ana.
good.looking BE woman
“The woman is good-looking.’

*ran? waa 3inii
sick BE boy
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

. kil kul.

. Yantwi
Yantwilm sit

. Mayen
old.woman 3

3 coml

Y antwi
Yantwi

Yantam
Yantam

Kin
woman

Dataset 235. Urim (Papua New Guinea)

e

m irpma.

m sit

m irpma ti.
here

kal ti ise.
come here already

kil kul i

come here

wor kul.
good come

Melnum wailwail kul ise.

person
Mamik
grand

important come already

mayen a Yantam kul.
ther of Yantam come

kil watin.
3 long

a a Yantam.

of Yantam

‘S/he comes.’

‘Yantwilm is here/alive.’
“Yantwilm is here.

“Yantam has come here.’

“The old woman comes here.’
“The good/pretty woman comes.’
“The important person has come.’
“Yantam's grandmother comes.’
‘S/he is good/pretty.’

“Yantam is tall.’

‘S/he is an important person.’
‘Yantwilm is an old woman.’
‘He is a sorcerer.’

‘Yantam is angry.’

‘The bow is Yantam's.’
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Dataset 236. Northern Paiute (USA)

. Ni taunawai tikaba timi.
Is town.in bread buy
‘I bought bread in town.’

. 1 hama?a idzi?i taunawai tikaba timi.
my sister yesterday town.in bread buy
‘My sister bought bread in town yesterday.’

. I piawabi tikaba timikwi.
Is wife bread buy.FUT
‘My wife will buy bread.’

. Ni idzi?i taunawai.

Is yesterday town.in
‘I was in town yesterday.’

. I hama?a kuiyuiwai.
Is sister  Nixon.in
‘My sister is in Nixon.’

. I paba piawabi taunawai.
Is big wife town.in
‘My big wife is in town.’

. Kuiyui pabahiu.
Nixon big

‘Nixon is big.’

. 1 piawabi pabahiu.

1s wife  big
‘My wife is big.’
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10.

11.

12.

13.

Dataset 237. Mezquital Otomi (Mexico)

Phonemic tone is not indicated.

Da-ma ra 2Zpéhé.
FUT-go the man
“The man will go.’

Da-zéhé ma t'i.
FUT-arrive 1s son
‘My son will arrive.’

Nu ra batsi go ma t'i.
that the child BE 1s son
“That child is my son.’

Bi-ma.
PST-go
‘He went.’

Stin-ts’0 ra danga nda.
FUT-bad the big  chief
‘The big chief will be bad.’

Nu ma dinga t'i go ri nda.
that 1s big son BE 2s chief
“That big son of mine is your boss.’

Da-ma ma t’ika t'i.
FUT-go 1s little son
‘My little son will go.’

fman-ts2 ma batsi.
PST-cold 1s child
‘My child was cold.’

. Nu ri t'f gora t'ika ?péhé.

that 2s son BE the little man
‘That son of yours is the little man.

2

Bi-ma ri danga batsi.
PST-go 2s big  child
“Your big child went.’

fman-s’0 ra tsz dehe.
pST-bad the cold water
‘The cold water was bad.’

Nu ra 5’0 ?péhé go ra dinga nda.
that the bad man BE the big  chief
“That bad man is the big chief.’

Da-ma ri ts’o batsi.

FUT-go 2s bad child
“Your bad child will go.’

Continued
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Dataset 237 Continued:

© 0 N U AW

14. Stin-ts& ra ts'o dehe.
FUT-cold the bad water
“The bad water will be cold.’
15. Bi-zéhé ra dehe.
PST-arrive the water
“The water arrived.’
16. fman-ts’ ra dinga nda.
pST-bad  the big  chief
“The big chief was bad.’
17. Nu ra fts& batsi gori t1
that the cold child BE 2s son
“That cold child is your son.’
18. {man-tsz.
PST-cold
‘It was cold.’
Dataset 238. Nepali
Yo kukur ho. “This is a dog.’
Yo kitaab ho. “This is a book.’
Yo gher ho. “This is a house.’
Yo nani ho. “This is a child.’
Yo Thulo kitaab ho. “This is a big book.’
Yo saano kitaab ho. “This is a small book.’
Yo raato kukur ho. “This is a red dog.’
Kitaab saano ho. “The book is small.’
Gher Thulo ho. “The house is big.’
Yo kitaab raato ho. “This book is red.’
. Yo gher Thulo ho. “This house is big.’

. Raato kitaab Thulo ho.
. Yo saano kukur kaalo ho.

. Nani gher dekhche.

. Yo nani Thulo kitaab dekhche.
. Nani yo saano gher dekhche.

. Yo nani kukurlai dekhche.

. Nani saano kukurlai dekhche.

. Saano kukur Thulo nanilai dekhche.

. Yo raato kukur nanilai dekhche.

‘The red book is big.’

“This small dog is black.’

“The child sees the house.’

“This child sees the big book.’
“The child sees this small house.’
“This child sees the dog.’

“The child sees the small dog.’
“The small dog sees the big child.’
“This red dog sees the child.



. bad
good
big
sick
thick

. bright
cheap
dark
deep
thick

. glad
open
normal
sad
rhythmical

. arrive
refuse
deny

approve
reverse

. joy
rage
trance
power
train

Laboratory Manual for Morphology and Syntax

Dataset 239. English

badness
goodness
bigness
sickness
thickness

brighten
cheapen
darken
deepen
thicken

gladly
openly
normally
sadly
rhythmically

arrival
refusal
denial
approval
reversal

enjoy
enrage
entrance
empower
entrain

6. wood
carth
gold
wool
silk

7. instruct
select
create
possess
prevent

8. brown
small
red
young
big

9. despot
heathen

Mohammedan

Calvin
McCarthy

10. day

hour
week
month
year

wooden
earthen
golden
woolen
silken

instructive
selective
creative
possessive
preventive

brownish
smallish
reddish
youngish
biggish

despotism
heathenism

Mohammedanism

Calvinism
McCarthyism

daily
hourly
weekly
monthly
yearly
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Dataset 240. Turkish
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falifan adam tfodsuktan katfti. “The working man ran from the boy.’
Kuf evde otiiyor. “The bird is singing in the house.’
Biiyiiyen tfodsuk uyuyor. ‘The growing boy is sleeping.’
Uyuyan kedi agat{tan diiftii. “The sleeping cat fell from the tree.’
Diifen agatf kumda biiylimiiftii. ‘The falling tree had grown in the sand.’
Adam giiliiyor. ‘The man is laughing.’
Olen kuf agatfta uyudu. “The singing bird slept in the tree.’
Olen adam tfalifiyordu. ‘The dying man was working.’
Giilen fodguk evde olmuftii. “The laughing boy had died in the house.’
Biiyiiyordu. ‘He was growing.’

. Evden katfmifti. ‘He had fled from the house.’

. Katfan adam diiftii. ‘The fleeing man fell.’

Dataset 241. Huave (Mexico)

Aaga nafey tafip.

Aaga nakats nentf tahants tifem.
Tifem apmahaw aaga nentf.
Aaga nentf apmakats.

Aaga nafey tandok nadam Kkiet.
Tahaw nop nafip nentf.

Tadam.

Apmahond tifem.

Aaga nafey apmafip.

Nop nafip nafey apmandok kiet.
. Apmahants nadam tifem.

. Apmadam.

. Nop nentf tahond kiet.

. Nop nentf takats.

“That man got fat.’

“That wet boy washed shrimp.’
‘The shrimp will see that boy.’
“That boy will get wet.’

‘That man netted the big fish.’
‘He saw a fat boy.’

‘It got big.’

‘He will dry shrimp.’

‘That man will get fat.’

‘A fat man will net fish.’

‘He will wash the big shrimp.’
‘It will get big.’

‘A boy dried the fish.’

‘A boy got wet.’
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Juen!? bga3 quiing?.
Quian’ hma2 jliu'2.
Taih! hma? dsag!2.
Tsaljuen! tal2,
Tsalquidn! bea3.
Tsaltaih! tal? jliul2.
Li'hli? hma?.
Lilquiil*lg2 hma? hli2,

Tsallildseg!? tal2,

Tsalliljliul? bga3 dsegg!2.

Kalakwa: kwi: 1i:?.
Li:? kalakwa: kwi:.
Kalarolh kwi: ne.

D36 kalane kwi: kya.

Kaladz6 kwi:.
Kalali:? kwi: dz0.

D36 kalaro:h mo:h ne kya.

Kaladz$ mo:h kya.

Kalaneimo:h.

Kalarolh kwi: kwa:.
Li:? kglane kwi: kwa: kya.
. Milakwa: kwi:.
. Miladz¢ mo:h kya.
. Li:? kd?ya kwi:.

Kakitnlkwi: ro:h.

. Mi?ya kwi:.

'y Manual for Morphology and Syntax
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Dataset 242. Palantla Chinantec (Mexico)

“The dry stick will break.’

“The crooked board will fall.’

“The straight board will reach.’
“The ladder will not break.’

“The stick will not fall.’

“The crooked ladder will not reach.’
“The board will get wet.’

“The wet board will dry.’

“The ladder will not straighten.’

“The straight stick will not become crooked.’

Dataset 243. Lalana Chinantec (Mexico)

Phonemic tone is not indicated.

‘The beautiful corn grew.’

‘The corn grew beautifully.’

“The yellow corn ripened.’

‘My corn yellowed well.’

‘The corn turned out well.’

“The good corn became beautiful.’
‘My yellow pineapples ripened well.’
‘My pineapples turned out well.’
“The pineapples became yellow.’
“The tall corn became ripe.’

‘My tall corn yellowed beautifully.’
‘The corn has grown.’

‘My pineapples have turned out well.’
“The corn germinated beautifully.’
‘The ripe corn fell over.’

“The corn has germinated.’
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Dataset 244. Rotokas (Papua New Guinea)

Vii ikauuei.

Vii rovouvere.
Rera iparoepa.
Rera vararoei.
Ragai iraravere.
Rera siraorovere.
Vii irauei kepaia.
Ragai vararavere.
Vii ipauvere voari.

Rera rovoroei iravira.

. Vii siraovira varauepa.

. Rera vararoepa iravira.

Ragai rovovira iparaei.
Rera siraovira iraroepa.
Ragai ikauraepa ipavira.

Ragai siraoraei varavira.

. Vii rovovira siraouepa voari.

Rera ikauvira ikaurovere kepaia.

Ragai rovovira iraravere ipavira.

. Ragai ikauvira rovoraepa varavira.

“You hurry.’

“You will begin.’

‘He ascended.’

‘He descends.’

‘I will precede.’

‘He will sorrow.’

“You precede to the house.’

‘T will descend.’

“You will ascend over there.’

‘He begins ahead.’

“You descended sorrowfully.’

‘He descended ahead.’

‘I ascend at first.’

‘He preceded sorrowfully.’

‘I hurried up above.’

‘I sorrow down below.’

“You sorrowed at first over there.’
‘He will hurry quickly to the house.’
‘I will precede at first up above.’

‘I began quickly down below.’
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Dataset 245. Rotokas (Papua New Guinea)

1. Vii opuiruva taparivere. “You will hit a canoe.’

2. Vii papapakepa purariva. “You made an airplane.’

3. Ragai opuruva kekeavere. ‘I will see a canoe.’

4. Vii opuruva kaekaepieriva. “You lengthened a canoe.’

5. Vii vearo wiliwili kekeriva. “You saw a good bicycle.’

6. Vii papapakepa riropierivere. “You will enlarge an airplane.’

7. Ragai papapakepa vuripieava. ‘I ruined an airplane.’

8. Ragai ppuruva vearopieavere. ‘I will improve a canoe.’

9. Ragai tiro papapakepa tapaava. ‘I hit a big airplane.’
10. Ragai yuri wiliwili puraavere. ‘I will make a bad bicycle.’
11. Vii vuti papapakepa vearopieriva.  “You improved a bad airplane.’
12. Vii vedro wiliwili vuripierivere. “You will ruin a good bicycle.’
13. Ragai kaekae opuruva riropieava. ‘I enlarged a long canoe.’
14. Ragai riro wiliwili kackaepieavere. ‘I will lengthen a big bicycle.’

Dataset 246. Sierra Popoluca (Mexico)

1. Ipetpa [ak. ‘He will sweep the house.’
2. Ampetpa tak. ‘I will sweep the house.’
3. Thuypaltak. ‘He will buy the house.’
4. Anhuypa petkuy. ‘I will buy the broom.’
5. Anhuypm ma?ykuy. ‘I bought things to sell.’
6. Ammayypa mok. ‘I will sell corn.’
7. Ima?yt}m haykuy. ‘He sold the pen.’
8. Anhaypa to: to. ‘I will write a book.’
9. Apwatim tak. ‘I built the house.’
10. Apwatpa pipkuy. ‘I will make a planting stick.’
11. Inippa mok. ‘He will plant corn.’
12. Annippa sak. ‘I will plant beans.’




P N n kALY -

Laboratory Manual for Morphology and Syntax

Dataset 247. Palantla Chinantec (Mexico)

Jmé2 méal2. ‘The medicine dissolves.’

Nih!'? mgi?. “The ball bursts.’

Ro? jog3. “The argument is settled [smooth].’
Lé&il3 jog3. “The word is manifest.’

Mi2jmé2 Dsie3 mga!2, ‘Bill dissolves the medicine.’
Mi2nih12 Ca3! méi. ‘Dick bursts the ball.’

Mi?rg? Dsie? jég3. ‘Bill settles the argument.’

Miz2léi13 Ca3l jgg3. ‘Dick reveals the word.’

Dataset 248. Rotokas (Papua New Guinea)

1. Rera rovo-ro-ei.
3s  start-3s-PRES
‘He starts.’

2. Vii vore-u-ei.
28 return-2s-PRES
‘You return.’

3. Vii kovo-u-epa.
2s work-2s-PST
“You work.’

4. Rera wiliwili keke-re-va.
3s  bicycle see-3s-PST
‘He saw the bicycle.’

5. Vii papapakepa pura-ri-voi.
2s airplane  make-2s-PRES
“You make the airplane.’

6. Rera opuruva kae-re-voi.
3s canoe carry-3s-PRES
‘He carries the canoe.’

7. Rera wiliwili rovo-pie-re-va.
3s  bicycle start-CAUS-3s-PST
‘He started the bicycle.’

8. Vii papapakepa vore-pie-ri-va.
2s airplane  return-CAUS-2s-PST
“You made the airplane come back.’

9. Rera opuruva kovo-pie-re-voi.
3s canoe work-CAUS-3S-PRES
‘He uses the canoe.’



Laborato

10.

11.

12.

13.

14.

xwaxaf.

fawat  awagwal.
woman 3s.stabbed

an cloth 3s.washed

Du dlet| us’ayi awat’e.
3s whife soap 3s.found

fawat |we dlet s’isa awahun.
woman | that white cloth 3s.sold

We t'uf’ qa us’a awahun.
that black man soap 3s.sold
Ay xafayi awahun.

Is sew| 3s.sold

T’ uf’ gwala awat’e.

black dagger 3s.found

Du gwalayi we gqa awadaq.
3s dagger that man 3s.killed

We ca| wacix awaun.
that man caribou 3s.shot

Ay dlet| wacixi fawat awadgaq.

1s white caribou woman 3s.killed

ry Manual for Morphology and Syntax

Dataset 249. Tlingit (USA)

‘I sawed off my firewood.’

‘I found a gun.’

‘A man found a black saw.’

‘A man sawed off firewood.’
‘That man stabbed a woman.
‘That woman washed a cloth.’
‘S/he found his/her white soap.’
‘A woman sold that white cloth.’
“That black man sold soap.’
‘S/he sold my saw.’

‘S/he found a black dagger.’
‘His/her dagger killed that man.’
“That man shot a caribou.’

‘My white caribou killed a woman.’




10.

11.

12.
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Dataset 250. Michoacdn Nahuatl (Mexico)

. Ni-koffi-k.

1sSu-sleep-PST

‘I slept’

Koffi-k  i-folul.
sleep-PST 3sPo-child
‘His child slept.’

Ti-yuli.
2sSu-live
‘You live.’

Yuli mo-siwal.
live 2sPo-wife
‘Your wife lives.’

Netf-lamatfilti-a.
3sDO-inform-PRES
‘He informs me.’

Ki-lamaffilti-k  no-siwal.
3sDO-inform-PST 1sPo-wife
‘He informed my wife.’

Ti-wehkawa.
2sSu-endure
‘You endure.’

Wehkawa no-tfikawalisli.
endure 1sPo-strength
‘My strength holds out.’

Ni-lami-k.
1sSu-end-PST
‘T finished.’

Lami mo-lamatfiltilisli.
end 2sPo-news
‘Your news ends.’

Lami-k i-tfikawalisli.
end-PST 3sPO-strength
‘His strength gave out.’
Mih-tfikawa-k.
2sDO-strengthen-pPST
‘He strengthened you.’

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

Ki-tfikawa.
3sDO-strengthen
‘He strengthens him.’

Ki-tffikawa no-folul.
3sDO-strengthen 1sPo-child
‘He strengthens my child.’

Ki-polu-a.
3sDO-lose-PRES
‘He loses it.’

Ki-polu-a kotfilisli.
3sDO-lose-PRES sleep
‘He loses sleep.’

Ki-polu-k i-tfikawalisli.
3sDO-lose-PST 3sPo-strength
‘He lost his strength.’

Netf-wililti-a.
1sDO-empower-PRES
‘He empowers me.’

Mits-wililti-k.
2sDO-empower-PST
‘He empowered you.’

Ki-wililti-a mo-folul.
3sDO-empower-PRES 2sPo-child
‘He empowers your child.’

Netf-neki.
1sDO-desire

‘He loves me.’
Ki-neki yulilisli.
3sDO-desire life

‘He wants life.’

Ki-neki i-siwal.
3sDO-desire 3sPo-wife
‘He loves his wife.’

Ki-neki-k no-wililtilisli.
3sDO-desire-PST 1sPo-power
‘He wanted my power.’
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10.

Dataset 251. Turkish -

. Demir tafidi.

‘He carried the iron.’

fekerdgiler {eker tafidi.

“The confectioners carried sugar.’

tfifttfiler tfiftler tafidi.

‘The farmers carried ploughs.’

tfitfektfiden tfitfekler tafidi.

‘He carried flowers from the florist.’
Demirdgiler ffifttfilerden tfift tafidi.

‘The smiths carried the plough from the farmers.’
tfitfektfi demirdgilerden tfitfek tafidi.

“The florist carried the flower from the smiths.’

. Demirdgi fekerdgiden {eker tafidi.

‘The smith carried sugar from the confectioner.’

. Jekerdsi ffifttfiden tfift tafidi.

?

‘The confectioner carried the plough from the farmer.
tfitfektfiler {ekerdzilerden tfitfekler tafidi.

“The florists carried flowers from the confectioners.’
fifttfi demirdgiden demir tafidi.

“The farmer carried iron from the smith.
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12.
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Dataset 252. Turkish

. On adam befindzi glinde bef elma verdiler.

‘Ten men gave five apples on the fifth day.’

Bef adam sekiz giin itfin onundsu adama elma verdiler.

‘Five men gave apples to the tenth man for eight days.’

. Dokuz adam befimize on elma verdiler.

‘Nine men gave ten apples to five of us.’

Adam onumuza befer elma verdi.
“The man gave ten of us five apples apiece.’

Sekizindi ayda on elma verdi.
‘He gave ten apples in the eighth month.’

Dokuzumuza sekizer elma aldi.
‘He took nine of us eight apples apiece.’

Onundsu adam dokuz ay itfin bef adama elma verdi.
‘The tenth man gave five men apples for nine months.’

Befindsi adam sekizimize elma aldi.
‘The fifth man took eight of us apples.’

Sekizindgi adam bef elma verdi.
‘The eighth man gave five apples.’

Onumuz dokuzundgu giinde adama sekiz elma aldik.
‘Ten of us took the man eight apples on the ninth day.’

Sekizimiz on ay itfin onlara dokuzar elma verdik.
‘Eight of us gave them nine apples apiece for ten months.’

Dokuzumuz sekiz adama onar elma verdik.
‘Nine of us gave eight men ten apples apiece.’
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Dataset 253. English

I like to eat ice cream at bedtime.

Do you like to eat ice cream at bedtime?

When [do you like to eat ice cream?
What do you like to eat for breakfast?

I like fo eat banana cream pie for breakfast.

I would like some right now.
Would you like some now?
Who likes chocolate mousse?

Whicfﬂ mousse do you like best?

Where does a chocolate mousse live during the hunting season?

. Can you eat two pounds

Ni tikabi poni.

Ni puku poni.

Puku poni.

Ni tauna-wai puku poni.
Ni idzi?i puku poni.

Ni idzi?i tauna-wai puku poni.

Pukuha poni.
tha puku poni.
Idzitiha puku poni.

. How does he keep out of the sun?

. How many pounds of mousse can you eat in one sitting?

Dataset 254. Northern Paiute

2rb is here unmarked for tense and can be translated as either ‘see’ or ‘saw’.

‘I saw the bread.’

‘I saw a horse.’

‘Saw a horse (subj unspecified).’

‘I saw a horse in town.’

‘I saw a horse yesterday.’

‘I saw a horse in town yesterday.’
‘Did see the horse (subj unspecified)?’
‘Did you see the horse?’

‘Yesterday saw the horse (subj unspec.)?
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Dataset 255. Mandarin Chinese

Ta lai.

Ta 14i ma.

Ni 14i ma.

Ta bu l4i.

Ni 14i bu 14i.

Ni 14i haishi bu 14i.
Ta lai bu 14i.

Ta madi shu.

Ni bu kan sha.

Ta mai shu bu méi shu.
. Ta mai shi bu maii.

. Ta mai bu mai shu.

‘He is coming.’

‘Is he coming?’

‘Are you coming?’

‘He is not coming.’

‘Are you coming or not?’
‘Are you coming or not?’
‘Is he coming or not?’

‘He buys books.’

‘You do not read books.’
‘Does he buy books or not?’
‘Does he buy books or not?’

‘Does he buy books or not?

Dataset 256. Roglai (Vietnam)

Ksu nau.

Jlu nau.

Jlu nau ata.

Kou ?duai?.

Ha ?dua:i? ata.

Ha ?dua:i? suka.
Jlu nau lu?.

Ju ?dua:i? ata lu?.
Ha nau suka lu?.
?duazi?.

. ?dua:i? ha.

. Nau suka nu.
. Nau.

. Nau ata kou.

‘I go.’

‘He goes.’

‘He goes far.’

‘I run.’

“You run far.’
“You run fast.’
‘Does he go?’
‘Does he run far?’
‘Do you go fast?’
‘Run!

‘You! Run!

‘He goes fast!
‘Go!

‘I go far!
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Dataset 257. Huixtec Tzotzil (Mexico)

1. tfibat té. ‘I will go there.’

2. Nibét té. ‘I went there.’

3. tfbat yo?. ‘He will go to the same place.’
4. tfkém yo?. ‘He will stay in the same place.’
5. Navé? y6?. ‘You ate in the same place.’

6. BuU nabat. ‘Where did you go?’

7. Bu tfikém. ‘“Where will I stay?’

8. Bu tfavé?. ‘Where will you eat?’

9. Lax yil ?ifim tidéktor té.

PST see corn the.doctor there
‘The doctor saw corn there.’

10. Bu lax yil ?1fim tiddktor.
where? PST see corn the.doctor
‘Where did the doctor see corn?’

11. K'usi 1ax vyil tidéktor té.
what? PST see the.doctor there
‘What did the doctor see there?’

12. Lax yal mantal tiprésidentee.
PST say command the.president
‘The president gave a command.’

13. Bu léx yal mantal tiprésidentee.
where? PST say command the.president
‘Where did the president give a command?’

14, K'usi lax y4l tiprésidentee.

what? PST say the.president
‘What did the president say?
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Dataset 258. Palantla Chinantec (Mexico)

. Dsag! Juen'? je?juei? hid!.

g0.3s John town tomorrow
‘John will go to town tomorrow.’

Dség! Juen!? jo’juei? jmai® Sa3l.
go.3s John town day Saturday
‘John will go to town on Saturday.’

. Dsag*! Jupn!? jo?jugi? hia!l.

g0.3s? John town tomorrow
‘Will John go to town tomorrow?’

Ha2tgah! dsag! Juen!? hial.
where? go.3s John tomorrow
“Where will John go tomorrow?’

. Ha?lgih? dsdg! Juen!? je’jueiz.

When? go.3s John town
‘When will John go to town?’

. He2 jmai3 dsag! Juen!? jo3jugiz.

what? day go.3s John town
‘What day will John go to town?’

He?lpa! dsag! Juen!? jojuegi? hidl,

Why? go.3s John town tomorrow

‘Why will John go to town tomorrow?’

Dséag! Juon!3 jo3juei? hid! dih? hniu! dsa l&dhljeng?.
go.3s John town tomorrow because want 3  thus
‘John will go to town tomorrow because he wants to.’

Hein? dsag! je’juei? hial.

who? go.3s town tomorrow

“Who will go to town tomorrow?’

Hein? quianh!? dsdg! Juen!? je?juei? hidl.
who? with go.3s John town  tomorrow
‘With whom will John go to town tomorrow?’

Dsag! Juon!? jo*juei? hia! quianh!3 og! hlég2.
go.3s John town tomorrow with two soldiers
‘John will go to town tomorrow with two soldiers.’

Halcénh? hlég? dse’'lén? jeljuei? hial quianh!? Jugn!3,
how.many? soldier go.3p town  tomorrow with John
‘How many soldiers will go to town tomorrow with John?’
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Dataset 259. Vietnamese
Data from Ken Gregerson; Orthography from Nguyen Dinh Hoa. 1967.
Vietnamese-English Student Dictionary. Southern Illinois University Press.

1. Toydi cé.
Is go market
‘I am going to market.’

2. Toythay kon gay.
Is see CLS girl
‘I see the girl.’

3. Toyan sway.
Is eat mango
‘I am eating a mango.’

4. Kon gay xAwrp an sway.
CLS girl NEG eat mango
“The girl is not eating a mango.’

5. Toy xawn thay ka.
Is NEG see fish
‘I do not see any fish.’

6. Kon gay xawrn di cé.
CLS girl NEG go market
“The girl is not going to the market.

2

7. Kon gay di cé XAWT).
CLS girl go market NEG
‘Is the girl going to the market?’

8. Kon gay thay sway xawn.
CLS girl see mango NEG
‘Does the girl see the mango?’

9. Kon gay an ka xawn.
CLs girl eat fish NEG
‘Is the girl eating fish?’
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Dataset 260. Vietnamese
Data from Ken Gregerson; Orthography from Nguyen Dinh Hoa. 1967.
Vietnamese-English Student Dictionary. Southern Illinois University Press.

1. Kon gay thay kon tray.
CcLS girl see CLS boy
‘The girl sees the boy.’

2. Kon gay an sway.
CLS girl eat mango
“The girl ate the mango.’

3. Kon gay thay ay.
CLs girl see who?
‘Who did the girl see?’

4. Ay thay kon gay.
who? see CLS girl
‘Who saw the girl?’

5. Ay an sway.
who? eat mango
‘Who ate the mango?’

6. Kon gay an kayzi.
CLS girl eat what?
‘What did the girl eat?’

7. Kon gay di cé& ngay hom nay.
CLS girl go market today
“The girl went to market today.’

8. Kon gay di cé xi naw.
cLS girl go market when?
‘When did the girl go to market?’

9. Kon gay di daw.
cLs girl go where?
‘Where did the girl go?’
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Dataset 261. Northern Kankanay (Philippines)

Nin?awit nan lalaki is iwis.
carried man blanket
“The man carried a blanket.’

Ay nin?awit nan lalaki is iwis.
? carried man blanket
Did the man carry a blanket?’

Sino nan nap?awit is iwis.
who? carried blanket
‘Who carried a blanket?’

Ay sino nan nanp?awit is iwis.

?  who? carried blanket
‘Who carried a blanket?’

Sino nan baba?i.

who? woman

‘Who is that woman?’

Pinawit nan lalaki nan iwis.
carried man blanket
‘The man carried a blanket.’

an nan ?inawit nan lalaki.
what? carried man
‘What did the man carry?’

Ay pan nan ?inawit nan lalaki.
?  what? carried man
‘What did the man carry?’

Binadanan nan lalaki id kob?a.
helped man yesterday
‘The man helped yesterday.’

Ig?an nan binadapgan nan lalaki.

when? helped man
‘When did the man help?’

. ?inmayan nan lalaki id ba?iy.

went man house
‘The man went into the house.’

Into  nan ?inmayan nan lalaki.
where? went man
“Where did the man go?’

1B8. Into nan iwis.

where? blanket
‘Where is the blanket?’
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Dataset 262. Urim (Papua New Guinea)

. Weti kip antam wayu kai wri.
today woman cooked taro at garden
‘The woman cooked taro in the garden today.’

. Weti mla antam wayu kai wri.
today who? cooked taro at garden
‘Who cooked taro in the garden today?’

. Weti kip antam kupa kai wri.
today woman cooked what? at garden
‘What did the woman cook in the garden today?’

. Weti kip antam wayu kai ahi.
today woman cooked taro at where?
‘Where did the woman cook taro today?’

. Wa karke kin antam wayu kai wri.
when?  woman cooked taro at garden
‘When did the woman cook taro in the garden?’

. Kin  wek antam wayu.
woman two cooked taro
‘Two women cooked taro.’

. Kin  aripm antam wayu.
woman how.many? cooked taro
‘How many women cooked taro?’

. Kin  ari manto numpet wek.
woman saw pig sick  two
“The woman saw two sick pigs.’

. Kin ari manto numpet aripm.
woman saw pig  sick  how.many?
‘How many sick pigs did the woman see?’

. Kin  ari manto kupa wek.
woman saw pig ~ what? two
‘Which two pigs did the woman see?’
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Dataset 263. English

I admire the gal who likes chocolate mousse.

I admire the moose which hid throughout the hunting season.
I admire the gal (whom) you saw with the chocolate mousse.
I admire the food (which) you eat for breakfast.

I admire the gal whose chocolate mousse you ate.

I admire the gal whom you ate chocolate mousse with.

I admire the gal with whom you ate chocolate mousse.

I admire the gal whom you gave chocolate mousse (to).

I admire the gal to whom you gave chocolate mousse.

i I R

—
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I admire the gal that likes chocolate mousse.
. I admire the moose that hid throughout the hunting season.
. I admire the gal (that) you saw with the chocolate mousse.
. I admire the food (that) you eat for breakfast.
*I admire the gal that’s chocolate mousse you ate.
14. T admire the gal (that) you ate chocolate mousse with.
*I admite the gal with that you ate chocolate mousse.
15. I admire the gal (that) you gave chocolate mousse (to).
*I admire the gal to (that) you gave chocolate mousse.

Dataset 264. English

—_
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This is the farmer sowing his corn

that kept the cock that crowed in the morn
that waked the priest all shaven and shorn
that married the man all tattered and torn
that kissed the maiden all forlorn

that milked the cow with the crumpled horn
that tossed the dog

that worried the cat

that killed the rat

that ate the malt

that lay in the house

that Jack built.
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Dataset 265. Colorado (Ecuador)

. Sona  hi-e.

woman went-DECL
‘The woman went.’

Sona  watsa fari-e.
woman fish requested-DECL
‘The woman asked for fish.’

Manpi watsa fi-ka ho-e.
uncle fish eaten BE-DECL
‘Uncle has eaten fish.’

Manpi sana kutsu  fi-e.
uncle raw cassava ate-DECL
‘Uncle ate the raw cassava.’

. Uwan miya na-ka neya-e.

tall  chief child-AcC sought-DECL
‘The tall chief looked for the child.’

Kutsu fi-min sona ha-e.
cassava eat-NOM woman came-DECL
‘The woman who ate the cassava came.’

Tsatsika fi-min  hi-e.
meat  eat-NOM went-DECL
‘The one who ate meat departed.’

Ha-min na kutsu fari-e,
come-NOM child cassava requested-DECL
‘The child who came asked for cassava.’

Unila watsa fi-min  na-ka neya-e.
man fish eat-NOM child-ACC sought-DECL
‘The man looked for the child who had eaten the fish.’

Na-ka  neya-min unila sona fi-ka ho-n watsa fari-e.
child-AccC seek-NOM man woman eaten BE fish requested-DECL
“The man who looked for the child asked for the fish which the woman had eaten.’

Unila sona  neya-ka ho-n-ka kira-e.
man woman sought BE-ACC saw-DECL
“The man saw the one for whom the woman had looked.’

Miya sona  neya-ka ho-n unila-ka neya-e.
chief woman sought BE  man-ACC sought-DECL
“The chief looked for the man for whom the woman had looked.’

Sona  kira-ka ho-n miya ha-e.
woman seen BE  chief came-DECL
‘The chief whom the woman had seen came.’
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10.

11.

12.

Dataset 266. Vietnamese (Part 1)
To6i raya xoai.
Is buy mango
‘I bought a mango.’
Co géi dy da #n xoai.
CLS gir]l that PST eat mango
“That girl ate a mango.’
Xoai @6 1a xoai that ldn.
mango that BE mango really big.
‘That mango is really big.’
Trai xodi 16n d6 la xoai  thdi
CLS mango big that BE mango rotten.
‘That big mango is rotten.’
Co gal 4y 1a co6 gai that xinh-dep.
CLS girl that BE CLS girl really pretty
“That girl is really pretty.’
Co6 gai xinh-dep y da #n trdi xodi Ién d6
jirl pretty  that PST eat CLS mango big that
‘That pretty girl ate that big mango.’

Co gil d@ &n xodi la cd gai thdt xinh-dep.
CLS girl PST eat mango BE CLS girl really pretty

‘The girl who ate the mango is a really pretty girl.’

Trai xoai c6 gdi dd an 1a xoai  that 1on.
CLS mango CLS girl PST eat BE mango really big.
‘The mango that the girl ate is a really big mango.’

Trdi xoai ma cd gdi da &n la xoadi that Ién.
CLS ngo REL CLS girl PST eat BE mango really big.
‘The mango that the girl ate is a really big mango.’
Traixodi ma cd gdi dy di 4n 13 xoai  thdi.
CLS maango REL CLS girl that PST eat BE mango rotten.
“The mango that that girl ate is a rotten mango.’
T6i #n| xoai c¢b6 gadi 4y d3 mua.

Is ecatt mango CLS girl that PST buy

‘I ate the mango that that girl bought.’
T6i di| in xo3i ma c6 gdi xinh-dep 4y mua.

Is PST eat mango REL CLS girl pretty  that buy

‘I ate the mango that that pretty girl bought.’

*Co gdi ma da dn xoai 12 cd gai that xinh-dep.
CLS girl REL PST eat mango BE CLS girl really pretty
“The girl who ate the mango is a really pretty girl.’

*Co gdi 1a cO gai xinh-dep d& dn xodi.

CLS girl BE CLS girl pretty  PST eat mango

“That girl who is pretty ate the mango.’
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Dataset 266. Vietnamese (Part 2)

Anh da ting t6i mén qua.
2s  PST give 1s CLS gift
‘You gave me a gift.’

Mobn qua ma anh dd ting t6i la qua that 1én.
CLS gift REL 2s PST give ls BE gift really big
‘The gift that you gave me is a really big gift.’

Co6 gdi anh da tdng qua la c6 gai that xinh-dep.

CLS girl 2s PST give gift BE CLS girl really pretty
‘The girl that you gave a gift to is a very pretty girl.’

Co6 gai ma anh da ting qua la c6 gdi that xinh-dep.

CLS girl REL 2s PST give gift BE CLS girl really pretty
“The girl that you gave a gift to is a very pretty girl.’

Co6 gai da ting anh mén qua d6 thich anh.

CLS girl PST give 2s CLS gift that like 2s
‘The girl who gave you that gift likes you.’

Toithich c6 gai da ting anh mén qua dé.

Is like cCLS girl PST give 2s CLS gift that
‘I like the girl who gave you that gift.’

T6i da d€ xodi trong cdi hdp ma anh d3 ting toi.
Is PST put mango in  CLS box that 2s PST give s
‘I put the mango in the box that you gave me.’

Cai hop toi dd d€ xoai 1a c4i hop that ldon.

CLS box ls PST put mango BE CLS box really big
“The box I put the mango in is really large.’

Céi hopnoi tdi ¢ d€ xoai 13 c4i hop that 16n.

CLS box place 1s PST put mango BE CLS box really big
“The box I put the mango in is really large.’

*T6i thich ¢6 gdi ma da ting anh moén qua dé.

Is like cCLS girl REL PST give 2s CLS gift that

‘I like the girl who gave you that gift.’

*Cai hop ma toi dd d€ xoai 13 cdi hop that  lom.
CLS box REL 1s PST put mango BE CLS box really big
“The box I put the mango in is really large.’

*Cai hOp ma noi  t0i 48 &€ xoai 13 cdi hop that  16m.
CLS box REL place 1s PST put mango BE CLS box really big
“The box I put the mango in is really large.’
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12.

13.

Nin?aw
carried
‘The ma

Nin?awi
carried
“The 4

Nin?awi
carried
‘The m4d

Pinawit

carried
“The a4

Pinawit
carried
‘The ma

Ninbad
helped
‘The m4

Nintirp

slapped
“The ma

Manual for Morphology and Syntax

Dataset 267. Northern Kankanay (Philippines)

nan lalaki.
man
n carried (it).’
t nan lalaki is iwis.

man blanket
n carried a blanket.’

t nan lalaki is iwis  isnan baliy.
man blanket house
n carried a blanket into the house.’

nan lalaki nan iwis  isnan ba?iy.
man blanket house
n carried the blanket into the house.’

nan lalaki nan iwis isnan baba?i.
man blanket woman
n carried the blanket to the woman.’

¢ nan lalaki.
man
n helped.’

ak nan lalaki is onga.
man child
n slapped a child.’

Binadang nan lalaki nan onga.

helped
“The 109

Ninbad4
helped
‘The m3

man child
n helped the child.’

ng nan lalaki ay nangtimpak isnan baba?i.
man slapped woman
n who slapped the woman helped.’

Ninbaddang nan lalaki ay nangdayaw isnan baba?i is onga.

helped

Ninbad
helped
‘The ma4

Ninbadad
helped
‘The ma

man praised woman  child

“The mj; who praised the woman helped a child.’

g nan lalaki ay dinayaw nan baba?i.
man praised woman
n whom the woman praised helped.’

ng nan lalaki ay tinimpak nan baba?i is onga.
man slapped woman  child
n whom the woman slapped helped a child.’

Binadang nan lalaki ay nangtimpak isnan baba?i nan onga.

helped

man slapped woman child

‘The man who slapped the woman helped the child.’

Continued
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Laboratory Manual for Morphology and Syntax

Dataset 267 continued:

Binadang nan lalaki ay tinimpak nan baba?i nan onga.
helped man slapped woman child
“The man whom the woman slapped helped the child.’

Dinayaw nan baba?i nan lalaki ay nangbadang isnan onga.
praised woman man helped child
‘The woman praised the man who helped the child.’

Tinimpak nan baba?i nan onga ay binadang nan lalaki.
slapped woman child helped man
“The woman slapped the child whom the man helped.’

Nindayaw nan gawis ay baba?i is onga.
praised good woman  child
“The good woman praised a child.’

Dinayaw nan baba?i nanonga ay gawis ay nangbadang isnan lalaki.
praised worman child  good helped man
‘The woman praised the good child who helped the man.’

(GGawis nan onga.
good child
“The child is good.’

Ninbadang nan gawis ay onga.
helped good child
“The good child helped.’

Ninbadang nan onga ay gawis.
helped child good
‘The child who is good helped.’

Lalaki nan nangdayaw isnan onga.
man praised child
“The praiser of the child is a man.’

Baba?i nan tinimpak nan lalaki.
woman slapped man
‘[She whom| the man slapped is a woman.’

Onga nan nangbadang.
child helped
‘[The one who] helped is a child.’

Onga nan gawis ay nangbadang.
child good helped
“The good helper is a child.’

Onga nan nangbadang ay gawis.
child helped good
‘[The one who] helped well is a child.’
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Dataset 268. Rotokas (Papua New Guinea)

1. Vii ipa-p-vere.
2s ascgnd-2s-FUT
“You will go up.’

2. Voeaava-a-vere.
3p  2a-3p-FUT
“They will go.”

3. Reitai yore-ro-epa.
Reitai ¢ome.back-3sm-PST
‘Reitai ¢came back.’

4. Ragai kare-ra-epa  voa.
Is r¢turn-1s-PST here
‘I returned here.’

5. Rera ikau-ro-epa kepaia.
3sm urry-3sm-PST house
‘He hurried to the house.’

6. Ipa-ro-epa rera ira urio-ro-vere.
ascend-Bsm-PST 3sm 3sm come-3sm-FUT
‘He who will come went up.’

7. Urio-roqepa  reitai ira ikau-ro-vere  kepaia.
come-33m-PST Reitai 3sm hurry-3sm-FUT house
‘Reitai who will hurry to the house came.’

8. Ava-ra-epa kepaia ragai ragoa vara-ra-epa.
go-1s-P$T house Is 1s  decend-1s-PST
‘I who went down went to the house.’

9. Vore-a-yere voa voea oea kare-a-vere  kepaia.
come.bdck-3p-FUT here 3p  3p return-3p-FUT house
‘They who will return to the house will come back here.’

10. Kare-u-yere kepaia vii viigoa vore-u-vere voa.
return-2s-FUT house 2s 2s come.back-2s-FUT here
“You who will come back here will return to the house.’
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11.

12.
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Dataset 269. Rotokas (Papua New Guinea)

. Oira rera-ia  sirao-o-epa.

3sf 3sm-ACC sorrow-3sf-PST
‘She sorrowed for him.’

Rera voea-ia tarai-ro-epa.
3sm 3p-ACC know-3sm-PST
‘He knew them.’

Voea oira-ia siposipo-a-vere.
3p 3sf-acc teach-3p-FUT
“They will teach her.’

Voea tarai-a-epa  oira-ia iria rera-ia  sirao-o-vere.
3p  know-3p-pST 3sf-AcC 3sf 3sm-ACC sorrow-3sf-FUT
“They knew her who will sorrow for him.’

Rera uriri-ro-vere rera-ia ira voea-ia tarai-ro-epa
3sm fear-3sm-FUT 3sm-ACC 3sm 3p-ACC know-3sm-PST
‘He will fear him who knew them.’

Voea sirao-a-vere rera-ia  ira-ia sirao-ro-vere rera.
3p  sorrow-3p-FUT 3sm-ACC 3sm-ACC sorrow-3sm-FUT 3sm
‘They will sorrow for him for whom he will sorrow.’

Oira tarai-o-vere  voea-ia oea-ia uriri-ro-epa rera.
3sf  know-3sf-FUT 3p-ACC 3p-ACC fear-3s-PST 3sm
‘She will know them whom he feared.’

Voea uriri-a-epa oira-ia iria-ia  siposipo-o-epa oira.
3p fear-3p-pST 3sf-AcC 3sf-acC teach-3sf-PST  3sf
‘They feared her whom she taught.’

Rera sirao-ro-vere = voea-ia oea oira-ia siposipo-a-vere.
3sm sorrow-3sm-FUT 3p-ACC 3p 3sf-ACC teach-3p-FUT
‘He will sorrow for them who will teach her.’

Rera siposipo-ro-epa oira-ia iria-ia tarai-a-vere voea.
3sm teach-3sm-PST 3sf-AccC 3sf-AcC know-3p-FUT 3p
‘He taught her whom they will know.’

Voea-ia siposipo-o-vere oira iria-ia  sirao-ro-vere  rera.
3p-acc teach-3sf-FUT 3sf 3sf-ACC sorrow-3sm-FUT 3sm
‘She for whom he will sorrow will teach them.’

Rera-ia uriri-a-epa voea oea rera-ia  tarai-a-epa.
3sm-ACC fear-3p-PST 3p 3p 3sm-ACC know-3p-PST
‘They who knew him feared him.’
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Dataset 270. Japanese

ga kita.
came

‘The "woman came.’

Kodom¢ ga hon o miru.

child
“The c¢h:

Josei
woman

book  see
ild sees the book.’

ga kodomo ni okashi o motteitta.
child cake carried

‘The woman took the child a cake.’

Dansei
man

ga yoi okashi o mitsuketa.
good cake found

‘The man found the good cake.’

Dansei
man

ga kita ka.
came

‘Did the man come?’

Dono icodomo ga kita ka.
which child came

‘Which
Chiisai

small

child came?’

kodomo ga okashi o totta ka.
child cake took

‘Did the small child take the cake?’

Josei
woman

ga dono kodomo ga kita ka o mita.
which child came saw

‘The waoman saw which child came.’

Kodome¢ ga josei ga mitsuketa hon o mita.

child
‘The ch

Dansei
man
“The mq

Kodomg
child
‘“The chi
Dansei
man
‘Did the
Dansei

man
‘The m4

woman found book saw
ild saw the book the woman found.’

ga hon o mitsuketa josei o mita.
book found woman  saw
n saw the woman who found the book.’

) ga josei ga dono okashi o totta ka o mita.
woman which cake took saw
1d saw which cake the woman took.’

ga yoi kodomo ni okashi o motteitta ka.
good child cake carried
man take the good child a cake?’

ga hon o totta josei ni okashi o ageta.
book took woman  cake gave
n gave the cake to the woman who took the book.’

Continued
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Dataset 270 continued:
Dare ga kita ka.

who came

‘Who came?’

Dare ga kodomo o mita ka.
who child saw

‘Who saw the child?’

Kodomo ga nani o mita ka.
child what  saw
‘What did the child see?’

Josei ga dare ni okashi o ageta ka.
woman who cake gave

‘To whom did the woman give the cake?’
Josei ga dare ga kita ka o mita.
woman who came saw
“The woman saw who came.’

Josei ga kodomo ga nani o mitsuketa ka o mita.
woman child what  found saw
‘The woman saw what the child found.’

Josei ga kodomo ga okashi o ageta dansei o mita.
woman child cake gave man saw
“The woman saw the man to whom the child gave the cake.’

Dansei ga dare ga kita ka o mita ka.
man who came saw
‘Did the man see who came?’

Dansei ga kodomo ga nani o totta ka o mita ka.

man child what  took saw
‘Did the man see what the child took?’

Josei ga kodomo ga dare ni hon o motteitta ka o mita ka.

woman child who book carried

Saw

‘Did the woman see to whom the child took the book?’

Okashi o mitsuketa dansei ga hon o totta.
cake found man book took
“The man who found the cake took the book.’

Dansei ga kodomo ga josei ni motteitta okashi o mita.

man child woman carried cake
‘The man saw the cake the boy took to the woman.’

Kodomo ga okashi o motteitta dansei ga kita.
child cake carried man came
“The man to whom the boy took the cake came.’
Dansei ga kodomo ga dare ni hon o motteitta ka

man child who book carried
“The man saw to whom the child took the book.’

Saw

0 mita.
saw
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Dataset 271. Mandarin Chinese

1. Bioli mai sha.
Baoli sell book
‘Baoli sells books.’

. W xihuan yift.
Is enjoy clothes
‘I enjoy clothes.’

B. Ni kan sha.

2s read book

“You read books.’

#. Shu you yisi.

book have meaningful
‘Books are meaningful.’

p. Yifi hé&n gui.

clothes very expensive
‘Clothes are very expensive.

6. Bdoli hén hdo.
baoli very good
‘Baoli is very nice.’
7. Baoli xihuan hén hdo de yifu.
baoli enjoy very good of clothes
‘Baoli enjoys very good clothes.’
TS W0 mai bioli de shi.
Is sell baoli of book
‘I am selling Baoli's books.’

P. W6 de shi  ydu yisi.
Is of book have meaningful
‘My books are meaningful.’

19. Ni de hén guide yifi  hén hio.

Is of very expensive clothes very good
“Your very expensive clothes are very good.’
11. B#oli maide shii hé&n hio.

baoli sell book very good

‘The books Baoli sells are very good.’

12. W06 xihuan ni kande shii.
Is enjoy 2s read book
‘I enjoy the books you read.’

13. Ni kan you yisi de shi.
2s study have meaning of book
“You study books which are meaningful.’
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Dataset 272. Copainald Zoque (Mexico)

1. Minba.
‘He comes.’

2. Ho?pit minu.
‘He came next day.’

3. Homih nu?kpa yay.
‘He will arrive here tomorrow.’

4. Homih tsu?kumyahpa.

“They will set out tomorrow.’

5. Ki?mu?k nu?kyahu ?2amaA.
“They arrived there when he went up.’

6. Minyahpa?k tsu?kumba.

‘He will set out when they come.’

7. Minba?k nu?kyahpa yay.

‘They will arrive here when he comes.’

8. Nutkyahu?k ?Ama minu.
‘He came when they arrived there.’

9. Minyahu nu?kpamay.
‘They came to where he will arrive.’

10. Ki?myahpa tsu?kumbamay homih.
‘They will go up to where he will set out tomorrow.’

11. Ho?pit nu?ku ki?mumay.
‘Next day he arrived where he went up.’

Dataset 273. Southern Barasano (Colombia)

Phonemic stress is not indicated.

Ehabi yi. ‘I arrived.’

Tidibi bi. “You returned.’
Wabetibo tso. ‘She did not go.’

Tsore Tabi bi. “You saw her.’
Wadibetibi 1. ‘He did not come.’

Ire bitsibi yi. ‘I knew of him.’

Bire gotibo tso. ‘She told of you.’

Yire ahibetibi 1. ‘He did not hear of me.’

—_—
Ny = o
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Yi wasere gotibi bi.
Tso wadibetire ahibi yi.

. T tidisere iabetibd tso.

Bi ehabetire batsibetibi 1.

“You told that I went.’

‘I heard that she did not come.’

‘She did not see that he returned.’

‘He did not know that you did not arrive.’
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Dataset 274. Palantla Chinantec (Mexico)

. IJ612=dsa.
go 3
‘He goes.’

. IJ6!2=dsa m4h?2.
go 3  mountain
‘He goes to the mountain.’

. Gug'2 guiuh!®* mah2.
sit Sir mountain
‘The gentleman lives on the mountain.’

. Dsiégl2=dsa madh2.
arrive 3 mountain
‘He arrives at the mountain.’

. Dsiégl2=dsa ja*  gug'? guiuh!3.
arrive 3  where sit  Sir
‘He arrives where the gentleman lives.’

. Gug'2=dsa.
sit 3
‘He is at home.’

. Jniel2=dsa ja3 dsiégl?=dsa mah2.
rest 3 where arrive 3  mountain
‘He rests where he arrives on the mountain.

b

. Gug'? guiuh!? ja3  jpiel2?sdsa.
sit Sir where rest 3
‘The gentleman lives where he rests.’

. [Jah!12  =dsa.
go.back 3
‘He returns home.’
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Dataset 275. Palantla Chinantec (Mexico)

1. Ggah' =dsa.
will.eat 3
‘He will eat.’

2. Cal-co! tsih2.
PST-play child
‘The child played.’

3. Co! =dsa nal.
will.play 3  today
‘He will play today.’

4. Cal-ggah! guiuh!® dsiég2.
PST-eat Sir yesterday
‘The gentleman ate yesterday.’

5. Cal-géahl-dsa mi®> cal-co! =dsa.
PST-eat 3 when PST-will.play 3
‘He ate when he had played.’

6. Co! tsihz na® cal-géah! tsih2.
will.play child when pST-eat  child
“The child will play when he has eaten.’

7. Ggah! guiuh!®na® ca-lco! =dsa nal.
will.eat Sir when PST-play 3  today
“The gentleman will eat when he has played today.’

8. Cal-co! =dsa mi* cal!-gdah'=dsa dsiég2.
PST-play 3 ~ when PST-eat 3  yesterday
‘He played when he had eaten yesterday.’

9. Co! =dsa na® cal-gdah! tsih? nal,
will.play 3  when pST-eat  child today
‘He will play when the child has eaten today.’
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10.

Dataset 276. Pocomchi (Guatemala)

3s 3s-puy that 3s-eat

‘He buys to eat.’

Ri-log’ fi= hat a-loq’ .

3s-buy that 2s 2s-buy

‘He buys so you buy.’

A-k'ulik ffi= ihin ni-k’amam.

"ufum ffi= re? ri-k’ amam.
at that 3s  3s-work

Ni-log” fffi= a-k’ufum ffi= a-k’amam ffi= a-k’ulik
1s-buy (that 2s-eat that 2s-work  that 2s-arrive
tfis ihin ni-k’ulik tfi-
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Dataset 277. Palantla Chinantec (Mexico)

Jih2dsa. ‘He coughs.’

NéiZjni. ‘I laugh.’

Calcuii?dsa. ‘He sneezed.’

Ca'ho'dsa. ‘He cried.’

Ho!2jni huu!3 jih2jni. ‘I cry because I cough.’

Cui?jni huu!3 cui?dsa. ‘] sneeze because he sneezes.’
Néi2dsa huu!3 calho!ljni. ‘He laughs because I cried.’
Caljuh?dsa huu!3 calnéizdsa. ‘He coughed because he laughed.’

CutiZjni huu!3 catholjni huu!? calnéizjni.
Cud?dsa huu!3 néi%jni huu!3 ho'2dsa huu'3 ho'2jni huu!3 ca'nyéi2dsa huu!3

ca'cui?jni huu!3 caljuh?jni huu!3 calpgizdsa huu!3...

Dataset 278. English

I know who likes chocolate mousse.

I know what you eat for breakfast.

I know which cereal you eat for breakfast.

I know how much cereal you eat for breakfast.

I know how many pounds of mousse you eat in one sitting.
I know how he keeps out of the sun.

I know why he hides during hunting season.

I remember the time when we used to eat ice cream together.
I remember the time we used to eat ice cream together.

I remember when we used to eat ice cream together.

. I know a place where a chocolate mousse lives.

. I know a place a chocolate mousse lives.

. I know where a chocolate mousse lives.

I know (that) you like to eat ice cream at bedtime.

I marvel that you like to eat banana cream pie for breakfast.
That you would like some right now amazes me.

e A ol e
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1. Hamn hn
old fa

2. duhn i
good b

3. d&o:? mj
sick e
JNi hmi:
Ho: mih
i fi:? §
Ho: mih
Ho: hmi
Ni fist 7
10. J1i mih

e S A

1. Ho: hi

ni:.
ther.3
12,

oy

th.
hman

{i dguhn fi:?.
i dzo:? hmi:.
| ha:n mih.

?e guhn {i:?.
: ?e ham mih.
e dzo:? hmi:.
e do:? fi:2.

hmi:

see paper father.3

2. Hme:ta

hmi:.

do work father.3

3. Nu: 3uwh mih.
hear wq)rd woman

4. Ho: ta

fir?,

see woiFk boy

?e: hweh
?e: huh

A S R

10. Nu: fir?
11. Nu: htai
12. Ho: fii?

Ho: mih,

Pe: ta hao: hmi:.
?e: hi hme: mih.

nu: fi:?,
hme: mih.

ve: hi ho: mih.

?e: hi hme: {i:?.
Pe: hwh nu: hmi:.
?e: ta hme: {i:?,

Dataset 279. Lalana Chinantec (Mexico)

Phonemic tone is not indicated.

‘His father is old.”
“The boy is good.’
‘The woman is sick.’

‘His father knows whether the boy is good.’
“The woman sees whether her father is sick.’
‘The boy knows whether the woman is old.’
“The woman sees that the boy is good.’
‘His father sees that the woman is old.’
“The boy knows that his father is sick.’

‘The woman knows that the boy is sick.’

Dataset 280. Lalana Chinantec (Mexico)

Phonemic tone is not indicated.

‘His father reads.’

‘His father works.’

“The woman hears the message.’
“The boy sees the work.’

‘What work does his father see?’

‘What message does the woman write?’

‘What message does the boy hear?’

‘What does the woman discuss?’

“The woman sees what the boy writes.’

‘The boy hears what message his father hears.’
‘His father hears what work the boy does.’

‘The boy sees what paper the woman reads.’
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Dataset 281. Palantla Chinantec (Mexico)

. Cue!2 Dsie? cog3.

give Bill money
‘Bill gives money.’
Hniu! Juen!? cang?3.
want John rock
‘John wants the rock.’

. Jai'2 Be!3 jgg3.

see Bob word
‘Bob takes care of the problem.’

Hioh!2 Sga!? cog3.
hate Joe money
‘Joe hates the money.’

Cug!? Sga'3 cang? jai'2 Juen!3,
give Joe rock see John
‘Joe gives the rock John sees.’

Hniu! Dsie? jog? hioh!2 Be!3.

want Bill word hate Bob

‘Bill wants the arrangement that Bob hates.’
Jai'2 Juen'? cog®  hniu! Dsie3.

see John money want Bill

‘John provides the money Bill wants.’

Hioh!2 Be!? cang® cup!? Sgals,
hate  Bob rock give Joe
‘Bob hates the rock Joe gives.’

Hniu! Sga'l? cug!? Juen!3 jog3.
want Joe give John word
‘Joe wants John to give permission.’
Jai'? Dsie? jéi'2 Séal? cog3.

see Bill see Joe money

‘Bill sees Joe looking at the money.

Hioh!2 Juen!3 hniu’ Be!3 cang3.
hate John want Bob rock
‘John hates it that Bob wants the rock.’

Cue!?2 Bel? jai'2 Juen!® cang? hniu! Dsie®* cug'? Sgal? jai'z Go3.
give Bob see John rock want Bill give Joe see Greg
‘Bob permits John to see the rock Bill wants Joe to let Greg see.’

Hioh!2 Sga!® hniu' Be!® cug'? Dsie? jdi'2 Juen!® cang® hniu! Be!3.
hate Joe want Bob give Bill see John rock want Bob
‘Joe hates it that Bob wants Bill to let John see the rock that Bob wants.’

2
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Dataset 282. Colorado (Ecuador)

Hi-e.

g0-DECL

‘(S/he) went.’

Sona  ha-e.
woman came-DECL
‘The woman came.’

Unila kutsu ~ munara-e.
man cassava want-DECL
‘The man wants cassava.’
Miya manpi-ka mira-e.
chief uncle-ACC know-DECL
“The chief knows uncle.’

Na hi-n.

child go-INTERROG

‘Did the child go?’
Munara-n.

want-INTERROG

‘Does (s/he) want (it)?’
Mo-ka neya-n.

who-ACC seek-INTERROG
‘For whom did (s/he) look?

Manpi watsa fi-n.
uncle fish eat-INTERROG
‘Did uncle eat fish?’

Mo hi-n.
who went-INTERROG
‘Who went?’

Mo sona-ka neya-n.
who? woman-ACC seek-INTERROG
‘Who looked for the woman?’

Unila mo-ka  mira-n.

man who-ACC know-INTERROG
‘Whom does the man know?’
Miya ti fari-n.

chief what ask.for-INTERROG
“What did the chief ask for?’

Fi-no munara-e.
eat-INF want-DECL
‘(S/he) wants to eat.’

Continued




27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

Laboratory Manual for Morphology and Syntax

Dataset 282 continued:

Fari-no mira-n.
ask.for-INF know-INTERROG
‘Does (s/he) know how to ask for (it)?’

Sona  ha-no munara-c.
woman come-INF want-DECL
‘The woman wants to come.’

Na kutsu fi-no munara-e.
child cassava eat-INF want-DECL
‘The child wants to eat cassava.’

Unila manpi-ka neya-no munara-n.
man uncle-ACC seek-INF want-INTERROG
‘Does the man want to look for uncle?’

Manpi ti fari-no munara-n.
uncle what ask.for-INF want-INTERROG
‘What does uncle want to ask for?’

Mo miya-ka mira-no munara-n.

who chief-ACC know-INF want-INTERROG
‘Who wants to know the chief?’

Miya na-ka neya-no mira-e.

chief child-AcC seek-INF know-DECL
“The chief knows how to look for the child.’

Na ti fi-no  mira-n.
child what eat-INF know-INTERROG
“What does the child know how to eat?’

Manpi neya-sa munara-e.
uncle seek-SUBIN want-DECL
‘Uncle wants (him/her) to look for (it).’

Watsa fi-sa munara-e.

fish  eat-SUBIN want-DECL

‘(S/he) wants (him/her) to eat fish.’

Sona munara-e manpi kutsu  fari-sa.

woman want-DECL uncle cassava ask.for-SUBIN
‘The woman wants uncle to ask for cassava.’

OR: Sona manpi-ka kutsu fari-sa munara-e.
woman uncle-ACC cassava ask.for-SUBIN want-DECL

Unila munara-n sona  manpi-ka neya-sa.
man want-INTERROG woman uncle-ACC seek-SUBIN
‘Does the man want the woman to look for uncle?’

OR: Unila sona-ka manpi-ka neya-sa munara-n.
man woman-ACC uncle-ACC seek-SUBIN want-INTERROG

Continued
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Datasat|282 continued:

39. Sona |miya-ka ti fi-sa munara-n.
woman |chief-ACC what eat-SUBJN want-INTERROG
“What does the woman want the chief to eat?”’

*Sona | munara-n miya ti fi-sa.
woman want-INTERROG chief what eat-SUBIN

40. Manpi na-ka ha-sa munara-e.
uncle c¢hild-ACC come-SUBIN want-DECL
‘Unclz wants the child to come.’

41. Miya mo-ka hi-sa munara-n.
chief who-ACC go-SUBIN want-INTERROG
‘Who does the chief want to go?’

42. Fari-ru
ask.for-
‘(S/he;

43. Miya fi-nun-ka mira-e.
chief eat-PTCPL-ACC know-decl
‘(S/he) knows the chief ate (it).’

44, Unila mira-e na  watsa fari-nun-ka.

man know-DECL child fish ask.for-PTCPL-ACC
‘The man knows the child asked for fish.’

-ka mira-e.
TCPL-ACC know-DECL
ows s’he; asked for (it).

*Unila na-ka watsa fari-nun-ka mira-e.
man child-Acc fish ask.for-PTCPL-ACC know-DECL
45. Sona |mira-¢ manpi mo-ka  neya-nun-ka.

woman | know-DECL uncle who-ACC seek-PTCPL-ACC
‘The woman knows for whom uncle looked.’

*Sone | manpi-ka mo-ka neya-nun-ka  mira-e.

woman uncle-ACC who-ACC seek-PTCPL-ACC know-DECL
46. Mo mjya ha-nun-ka mira-n.

who chief came-PTCPL-ACC know-INTERROG

‘Who knows the chief came?’

47. Manpi mo hi-nun-ka mira-n.
uncle who go-PTCPL-ACC know-INTERROG
‘Does i’lCle know who went?’
48. Miya mira-e sona  mo-ka tsatsika fi-sa munara-nun-ka.

chief know-DECL woman who-ACC meat eat-SUBJN want-PTCPL-ACC
‘The chief knows who the woman wants to eat the meat.’

*Miya mira-e sona munara-nun-ka mo tsatsika fi-sa.
chief know-DECL woman want-PTCPL-ACC who meat  eat-SUBJN

49, Unila mira-n na kutsu fi-no munara-nun-ka.
man Kknow-INTERROG child cassava eat-INF want-PTCPL-ACC
‘Does the man know the child wants to eat cassava?’
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Dataset 283. Huixtec Tzotzil (Mexico)
. tfbt.

3.IMPF.go
‘He will go.’

. Talem ti-vinik.
3.PRF.come the-man
“The man has come.’

. Batem  ti-vékaf.
3.PRF.go the-cow
‘The cow has gone.’

. Vé?em ti-Maridna.
3.PRF.stay marian
‘Marian has stayed.’

. fvé? ti-Mariéna ti-tdlem.
3.IMPE.stay the-marian the-3.PRF.come
‘Marian, who has come, will stay.’

*fvé? ti-tdlem.
3.IMPF.stay the-3.PRF.come
‘He who has come, will stay.’

. Vélem ti-vdkaf ti-ld&x  smdn.
3.PRF.stay the-cow the-CMPL 3.buy.3
‘The cow which he bought has stayed.’

. Talem ti-karta  ti-lax atak.
3.PRF.come the-letter the-CMPL 2.send.3
“The letter which you sent has come.’

. K’ 6tem ti-lax ~ ak’dmbun.
3.PRF.arrive the-CMPL 2.ask.for.3.1
“That which you asked me for has arrived.’

. K" 6tem ti-xin  ti-lax  ak’ambun.
3.PRF.arrive the-paper the-CMPL 2.ask.for.3.1
‘The paper which you asked me for has arrived.’
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Dataset 284. Sierra Populuca (Mexico)

. Minum.

fHe came.’

Se:xtum he?m pa:fin.
‘The man returned.’

. Nakpa hemak hoyma.

‘He goes there tomorrow.’

Y A?m minpa he?m yo:mo.
‘Here comes the woman.’

. Nakpa he?m pa:fin hemak.

fThere goes the man.’

Oyum Pe:toh matak hemak.

fPeter went there and returned yesterday.’

YA?m seitpa he?m pa:fin hoyma.

fThe man returns here tomorrow.’

. Nakum matak he?m yo:mo.

"The woman went yesterday.’

Minum he?m pa:fin yA?m matak.
fThe man came here yesterday.’

Hemak seitum he?m pa:fin he?m minwaap.

FThe man who came returned there.’

Hemak se:tum he?m minwaap.
The one who came returned there.’

Se:tum he?m minpaap yA?m.
‘The one who comes here returned.’

Y A?m minum he?m nakpaap.

The one who goes came here.’

Nakum hemak he?m mippaap hoyma.

The one who comes tomorrow went there.’

Nakpa hemak hoyma he?m oywaap matak hemak.

Seitpa hoyma he?m nakwaap hemak matak.

The one who went there yesterday will return tomorrow.’

The one who went there and returned yesterday, goes there tomorrow.’
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Problen 285. English

. I drove it.

You threw the ball.

He threw the board and balls.

I hid the bikes, ball, ..., and chairs.

You drove the chairs behind it.

He took the board under them.

I threw it over the bikes.

You hid them behind the balls.

I took the balls over the boards and bikes.

. He drove it under them.
. You threw the chairs, bike, and balls behind the board.
. He hid the ball, ..., and chairs under the bikes, ..., and boards.

Dataset 286. Spanish

Stress explicitely marked beyond normal orthographic convention.

AN T

. El téma. ‘He drinks.’
Ustéd quiére dgua. “You want water.’
Ella téma caldo y café. ‘She drinks broth and coffee.’
Fl quiére céldo, léche, y dgua. ‘He wants broth, milk, and water.’

Ustéd téma café, cdldo, sopa, y atdle.  You drink coffee, broth, soup, and gruel.
Ella quiére atéle, café, dgua, l1éche, She wants gruel, coffee, water, milk,

y sdpa. and soup.
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Dataset 287. Northern Puebla Totonac (Mexico)

1. fiwam sta:? stapuin. ‘John sells beans.’

2. Pedro tama:wa la:faf. ‘Peter buys oranges.’

3. fiwam wa? kinit la:? qa?lwat. ‘John eats meat and eggs.’

4. Pedro sta:? la:faf la:? kinit. ‘Peter sells oranges and meat.’
5. fiwam tama:wa ga?lwat la:? kinit la:? stapu:n.

‘John buys eggs, meat, and beans.’

6. Pedro Iva? stapu:n la:? kinit la:? la:faf la:? qa?lwat la:? ...
c

‘Peter eats beans, meat, oranges, eggs, ...’

Dataset 288. Amharic (Ethiopia)

1. Yoharnis tok’ammot’s.
John a{t sat.down
‘John sat down.’

2. Zare Mark’os mott"a.
today Mark  came
‘Mark came today.’

3. Tilantinna Mammo dorrass.
yesterday Mammo arrived
‘Mammp arrived yesterday.’

4, Mammg moatt’anna Mark’os tok’ammot’s.

Mammao came.and Mark sat.down
‘Mammo came and Mark sat down.’

5. Tilantinna Mammo mott’anna zare Yohannis hedo.

yesterday Mammo came.and today John went
‘Mammp came yesterday and John went today.’

6. Zare Yohannis dorroso Mark’osim dorrass.
today John arrived Mark.and arrived
‘John and Mark arrived today.’

7. Mamrad heds Yohannisim hedsnna Mark’os tok’smmot’s.
Mammao went John.and went.and Mark sat.down
‘Mammp and John went, and Mark sat down.’

8. Zare Mark’os muz gozzanna  Yohannis dabbo gozza.
today Mark  banana bought.and John bread bought
‘Today Mark bought bananas and John bought bread.’

9. Tilantinna Mammo muz  gozza dabbom gozza.
yesterday Mammo banana bought bread.and bought
“Yesterday Mammo bought bananas and bread.’
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Dataset 289. Amharic (Ethiopia)

. Mark’ os mott’ a.

‘Mark came.’

. Aster hedat].

‘Esther went.’

Irbik’a mott’ aff.
‘Rebecca came.’

Mammo heda.
‘Mamo went.’

. Birhane hedoff.

‘Birhane went.’

Yohannis moatt’ a.
‘John came.’

. Yohannisinna Mark’ os hedu.

‘John and Mark went.’

. Asterinna Mammo matt’ u.

‘Esther and Mamo came.’

. Mammonna Mark’ os hedu.

‘Mamo and Mark went.’

Birhanenna ¥rbik’ a hedu.
‘Birhane and Rebecca went.’

Frbik’ anna Mammo Mark’ osim hedu.
‘Rebecca, Mamo, and Mark went.’

Mark’ osinna Yohannis Asterim matt’ u.
‘Mark, John, and Esther came.’

Asterinna Mark’ os Birhane Mammom hedu.
‘Esther, Mark, Birhane, and Mamo went.’

Y ohannisinna Aster Mammo Birhane frbik’ am hedu.
‘John, Esther, Mamo, Birhane, and Rebecca went.’
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. Sohopuho noho.

Bata noho.
Senipuho neni.
Sata nepi.
Sahapuho naha.
Pata naha.
Hehopuho soho.
Heta soho.
Hehana soho.

Sahana noho.

. Pahana neni.

Hemapuho soma.

. Heta soma.
. Hekepuho seke.
. Heta seke.

. Hepanepuho sapane.

Heta sapane.

. Hemana seke.
. Hekena soma.

. Hepanena seke.

Dataset 290. Kunimaipa (Papua New Guinea)

‘I went and then ate.’

‘I went and ate (same time).’
“You went and then ate.’

“You went and ate (same time).’
‘He went and then ate.’

‘He went and ate (same time).’
‘I stayed and then went.’

‘I stayed and went (same time).’
‘He stayed and then I went.’
‘He went and then I ate.’

‘He went and then you ate.’

‘I will stay and then go.’

‘I will stay and go (same time).’
“You will stay and then go.’
“You will stay and go (same time).’
‘He will stay and then go.’

‘He will stay and go (same time).’
‘I will stay and then you will go.’
“You will stay and then I will go.’

‘He will stay and then you will go.’
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Dataset 291. Colorado (Ecuador)

. Miya wanbi ha-e.
chief later came-DECL
‘The chief came later.’

. Unila fari-to hi-e.
man request-PTCPL went-DECL
‘Having made the request, the man departed.’

. Sona kutsu kisin fi-to hi-e.

woman cassava yesterday eat-PTCPL went-DECL

‘Having eaten the cassava yesterday, the woman went.” OR
‘The woman ate the cassava yesterday and left.’

. Unila sona-ka neya-to na-ka neya-e.
man woman-ACC seek-PTCPL child-ACC sought-DECL
“The man, having looked for the woman, looked for the child.’

. Sona kutsu fi-to hi-e.
woman cassava eat-PTCPL went-DECL
‘Having eaten the cassava, the woman went.’

. Na unila-ka kisin neya-e.
child man-ACC yesterday sought-DECL
‘The child looked for the man yesterday.’

. Unila tsatsika munara-to ha-e.

man meat want-PTCPL came-DECL
“The man came desiring meat.” OR

“The man came because he wanted meat.’

. Miya kutsu  fi-nan sona hi-e.
chief cassava eat-PTCPL woman went-DECL
“When the chief had eaten the cassava, the woman left.’

. Miya tsatsika fi-nan manpi kutsu  fi-e.
chief meat ate-PTCPL uncle cassava ate-DECL
‘Since the chief had eaten the meat, uncle ate the cassava.’
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Dataset 292. Palantla Chinantec (Mexico)

lements are the focus of this material. Do not attempt detailed analysis.

Dsaz nioh'2 ma2gii’2 jég> hio!3, hi2 cdih!-dsa ja* jenh! gug? =dsa.

3 male provides dress woman, that wear 3  when join hand 3
“The groom provides his wife's dress, the one she will wear at the wedding.’
hnid!? quidn? jnieh? guiag!? jnieh?

house iof 1x REFL 1x

‘our own house’

gog!? duiah!? =dsa jong?

trunk aof 3 that

‘that trunk of his/hers/theirs’

Halchiif jeng? jai!2 =jni, he? 1an!2? dsa2? héi2.

not that see 1s what BE 3  that

‘I don't know, what that fellow is.’

Jadpitihf=dsa, dsaz neal? ta> hnai!? lio!3, halchian? dsa? chian?

son 3 3  walk work sell goods not 3 BE

‘Her sop, the travelling saleman, he is not here.’

Jong? calpii’jan® =dsa teal2-méal?, dsa? jmo'2 hi3 103 dsaz héi2.
so  wentsee 3  doctor 3 do care da-in-law 3  that
‘So she|went to see the doctor, the one who would take care of said person's

daughter-in-law.’

Jong? bah3 neng!'? ni? jein? ja*nd3, ja>  jmo!2 =dsa mal.
SO AFF sit on shelf there, where do 3 food
‘So it sits there on the shelf, where she prepares the meals.’

He? ho’ra dsdg!? =dsa dse?quiin? =dsa hi? jeng2.
what hour go 3 go.get 3 REL that

‘Wha: t

quiana!
with

ime does she go to fetch that stuff?’

? tsih?2  jian'?2 =dsa, tsih? mé?
youth fellow 3 youth female

‘with her young female friends’

Continued
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Dataset 292 continued:

dséal? dsa? héi2, dsa? hniu?
heart 3  that 3  house
‘that person's heart, the man of the house’

j¥g? ha?lah? callga!, ha2ldh? calpii'né?  hiol3
word how  happened how  experienced woman
‘the account of how it happened, of what the woman experienced’

Mi3chie! ti3pieh! =jni
mother father 1s
‘my parents’

Iih* kuzba!? ku?mal3?
you.sit? cofather comother
‘Are you home, cofather and comother?’

juna® meh? dsa? pioh'?, ju’nid® meh? mé?  callah!, ...
if small 3 male if small female again
‘if the boy is young, or if again the girl is young, ...’

hiz  ceh?-géah'2-jni
thing chew-eat 1s
‘my food’

ja3 hig! ja? hiég!
at tomorrow at day.after.tomorrow
‘in the future’

dsa? tiogh® hniu3, dsa? tiogh® dsii2néi2 quiah!2
3  occupy house 3  occupy inside  of
‘the family (who lives together)’

Ha2l4dh? 1gal2 ja3 nith? -hning, ha?ldh? 16a!2?
how BE where live 2s how BE
‘How are things at your house, how are they?’

He? ma! ceh? =hning, hez mA4!?
what food eat 2s what food
‘What do you eat, what?’
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10.

11.

12.

. Tumm pAfin ipa?tne ikawah.

one man 3s.horse
‘A man|has found his horse.’

He?m fiwan da iko?tsgakum he?m ikawabh.
that Jphn not that 3s.horse

‘John did not hit his horse again.’

. Tum pa:fin nakne playa

one man beach
‘A manjhas gone to the beach.’

Tsamm yagats he?m tuy.
very long that road
d is very long.’

Odoy na:ka.

not

‘Don'i go!’

Odoy njaka hoyma.

not tomorrow
‘Don't go tomorrow!

Nakne playa kawahyukma

D'a mipgakum.

not

‘He did jnot come again.’

Iwatpa fkaima he?m pa:fin ya?m.
s.cornfield that man here

‘The madn will make his cornfield here.’

Hesak witpa twm fif tughomm.

then one cow on.road

‘Then a|cow will walk on the road.’

Tsam he?m ka:ma.

very big that cornfield

“The comfield is very big.’

Okma
later that horse much corn
‘Later the horse has eaten much corn.’

Dataset 293. Sierra Popoluca (Mexico)

e?m kawah iku?tne ha?yan mok.

Continued
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Dataset 293 continued:

Kootsa he?m kawah.
that horse
‘Hit the horse!’

Hesak atf anakpa kaxmho:m  hoyma  kawahyukma.
then 1s in.cornfield tomorrow on.horse
“Then I will go to the cornfield tomorrow on horseback.’

D'a minpa takkaam sabay.
not athouse later
‘He will not come to the house later.’

Wit me:sahyukma hemak.
on.table there
‘He walked on the table there.’

Okma mimippa mitf igka:mho:m.
later 2s  in.your.cornfield
‘Later you will come from your cornfield.’

Mitf ipt'ag inka:ma matak  artfahma.
2s 2s.cornfield yesterday with.axe
“You cut your cornfield yesterday with an axe.’

Kuuta tum ai.
one tortilla
‘Eat a tortilla!’
Tama igkama sa:bay.
your.cornfield later
‘Cut your cornfield later!’

Apgwatgakum tum tak.

one house
‘I made my house again.’
Dla ipa?t.
not

‘He did not find it.’

Hesak he?m kawah tagaygakum it akho:m.
then that horse in.3s.house
“Then the horse entered his house again.’

Tsaim wa:  he?m playa.
very good that beach
“The beach is very good.’

Iko?ts.
‘He hit it.”

Continued
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Dataset|293 continued:

Minum| ha?yan apkawah.
much 1s.horse
‘Many pf my horses came.’

Aminng aAtf attebet  {ifyukma.
Is Soteapan on.cow
‘I have come from Soteapan on a cow.’

Wati he?m aitebet.

wide that Soteapan

‘Soteapan is big.’

He?m fiwan oy huuma matak.

that J Phn far.away yesterday

‘John went far away and came back yesterday.’
Dia wA: he?m itak.

not good that 3s.house

‘His holise is not good.’

Hesak pygak he?m pe:toh itakkaam.

then that Peter at.3s.house
‘Then Peter went to his house and came back again.’
Aff aoy|mawafki hemak.

Is day.before.yesterday there
‘I went jthere and came back day before yesterday.’

Awitne|
‘T have walked.’

Antatne twm kuy atf matfitma.
one tree ls machete
‘I have chopped a tree with a machete.’

Okms dfa mioyne pe:tohkaam,
later t at.Peter
‘Later you have not gone to Peter's place and returned.’

Mipna kawahyukma ya?m.
.horse here
‘Come here on a horse!’

Mah he?m agkawah.

big. that 1s.horse

‘My horse is large.’

Minakpa kammkaam.
at.cornfield

“You wijll go near the cornfield.’

Continued
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Dataset 293 continued:

Atagaype hampo:m.
in.mountains
‘I have entered the mountains.’

Tagaiya.

‘Enter!’

Odoy kootsa he?m pa:fin kuyma.
not that man with.tree
‘Don't hit the man with a stick!’

tsaim pa:mi he?m pe:toh.
very strong that Peter
‘Peter is very strong.’

Hesak miwitum.
then
‘Then you walked.’

Mitiagaypa int akho:m.
in.2s.house
“You will enter your house.’

D'a yak he?m infif.
not black that 2s.cow
“Your cow is not black.’

Aoyum ankawahkaam matak.
at.1s.horse  yesterday
‘I went to where my horse was yesterday and returned.’

I¢angakpa ika:ma hoyma.
3s.cornfield tomorrow
‘He will cut his cornfield again tomorrow.’

Dda tsaxm mah he?m ikamma.

not very big that 3s.cornfield

‘His cornfield is not very big.’

Hesak iwatum he?m tuy ika:mkaam.

then that road at.3s.cornfield
‘Then he made the road near his cornfield.’

Hesak da mipakpa mitf kaimho:m  fifyukma hoyma.

then not 2s in.cornfield on.cow tomorrow
‘Then you will not go to the comfield tomorrow on a cow.’
Oy ififkaam.

at.3s.cow

‘He went to where his cow was and returned.’

Continued
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52.

53.

54.

55.

56.

57.

58.

59.

60.

61.

62.

63.

64.

Datassat

Witta.
‘Walk!’

293 continued:

Nak heffm fiwan.

*hat John
‘John \:fnt.’
Iko?ts ikawah me:sahma.

3
‘He hit

5.horse with.table
his horse with a table.’

Odoy tAgaiya takhoim.

not
‘Don't ¢

in.house
nter the house!”

tsarm waAtyi he?m hampi.
very wide that mountains
‘The mqguntains are very big.’

Odoy waita it'ak yA?m hoyma.

not

3s.house here tomorrow

‘Don't build his house here tomorrow!’

Nakneg

ak he?m fiwan.
that John

‘John hgs gone again.’
Ampa?rthegak anfif matak  fiwankaam.

‘T have

Ipa?tum

Is.cow yesterday at.John

found my cow yesterday at John's place again.’

takhorm mawafki.
in.house day.before.yesterday

‘He found it in the house the day before yesterday.’
Inku?tng ha?yan aii mitf.

‘You haj

Paata tu

ol
‘Find a

much tortillas 2s
ve eaten many tortillas.’

m tug.
ne road
road!’

tsam huuma he?m a:tebet.

very fai
‘Soteapy
Naka
‘Gol’

.away that Soteapan
in is very far away.’

ry Manual for Morphology and Syntax

Continued



65.

66.

67.

68.

69.

70.

71.

72.

73.

74.

75.

Laboratory Manual for Morphology and Syntax

Dataset 293 continued:

Waita.
‘Make it!”

Impa?tpa he?m pe:toh sa:bay.
that Peter later
‘You will find Peter later.’

Odoy mi:na.
not
‘Don't come!’

Kuuta.
‘Bat it!’
Wa: he?m mok.

good that corn
“The corn is good.’

Natka hemak sa:bay inkawahyukma.
there later on.2s.horse
‘Go there later on your horse!’

Dia huuma  he?m igkamma.
not far.away that 2s.cornfield
“Your cornfield is not far away.’

Antanpa atf ammatfitma  hoyma.
Is with.1s.machete tomorrow
‘I will cut it tomorrow with my machete.

9

Tamga hoyma  fiwankaam.
tomorrow at.John
‘Cut it tomorrow at John's place!’

Wa: he?m aitfah.

good that axe

“The axe is good.’

Tama he?m kuy hoyma  matfitma.
that tree tomorrow with.machete

‘Chop the tree tomorrow with a machete!
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kau
niau
en pit
ts'iu
tsig t'a
pit
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Dataset 294. Min Nan Chinese (Taiwan)

man
‘book”
‘dog
cat’
‘pencil’
arm
‘finger’
pen
‘belt’
‘wire
‘tie
‘path’
‘stone’
‘star’
cgg
‘house’

‘library’

Phonemic tone is not indicated.

ONE. . .

tsit e lag

tsip pun tsu

tsit tsia kau

tsit tsia niau

tsik ki en pit

tsik ki ts'iu

tsik ki tsin t"ao a
tsik ki pit

tsit tiao k’ o tua
tsit tiao so a

tsit tiao nia tua
tsit tiao lo

tsit tiap ts'io t’ au
tsit tiap ts'1

tsit tiap nany

tsik kien ts"u

tsik kien to su kuapg

TWO. . .

nan ¢ lay

nay pun tsu

nan tsia kau

nan tsia niau

noy ki ey pit

nay ki ts"iu

noy ki tsin t'ao a
noy ki pit

ney tiao ko tua
nay tiao so a

nay tiao nia tua
nay tiao lo

noy tiap tsio t’au
ney tiap ts'1

nay tiap nay

noy kiey ts'u

nan kien to su kuan
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Dataset 295. Tabasco Chontal (Mexico)

unk’ e wah
unk’ e hun
unk’ e yopo
ump’ € hun
ump’ € pop
untu mut
untu tfitam
untu winik
unts’ it tfan
unts’ it ahin

. tfak’e wah
. tfak’e hun

. tfak’ e yopo
. tfap’e hun

. tfap’e pop

. fa?tu mut

. tfa?tu tfitam
. tfa?tu winik
. ffats’it tfan
. tfats’ it ahin
. ufk’e wah

. ufk’e hun

. ufk’ e yopo
. ufp’e hun

. ufp’e pop

. uftu mut

. uftu tfitam
. uftu winik
. ufts’it tfan

. ufts’it ahin

Laboratory Manual for Morphology and Syntax

‘one tortilla’
‘one paper’
‘one leaf’
‘one book’
‘one mat’
‘one bird’
‘one pig’
‘one man’
‘one snake’
‘one alligator’
‘two tortillas’
‘two papers’
‘two leaves’
‘two books’
‘two mats’
‘two birds’
‘two pigs’
‘two men’
‘two snakes’
‘two alligators’
‘three tortillas’
‘three papers’
‘three leaves’
‘three books’
‘three mats’
‘three birds’
‘three pigs’
‘three men’
‘three snakes’
‘three alligators’

31.
32.
33.
34,
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43,
44,
45.
46.
47.
48.
49,
50.
S1.
52.
. wak’e yopo

tfan k' e wah
tfank”e hun
tfank” e yopo
tfamp”e hun
famp’e pop
tfantu mut
fantu tfitam
fantu winik
tfants’ it tfan
tfants’ it Ahin
ho k’e wah
hok’ e hun
hok’ e yopo
hop’e hun
hop’e pop
ho?tu mut
ho?tu tfitam
ho?tu winik
hots’ it tfan
hots” it ahin
wa k’e wah
wak’e hun

. wap e hun
. WAp € pop

wAtu mut

. watu tfitam
. watu winik
. wats'it tfan
60.

wats’ it Ahin

‘four tortillas’
‘four papers’
‘four leaves’
‘four books’
‘four mats’
“four birds’
‘four pigs
‘four men’
‘four snakes’
‘four alligators’
‘five tortillas’
‘five papers’
‘five leaves’
‘five books’
‘five mats’
‘five birds’
‘five pigs’
‘five men’
‘five snakes’
‘five alligators’
‘six tortillas’
‘six papers’
‘six leaves’
‘six books’
‘six mats’

‘six birds’

‘six pigs’

‘six men’

‘six snakes’
‘six alligators’
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Acute accent
person singul
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NN
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senbd: gyas.

senbd: nénJ.

? 4 ~ L
yp i7e nénd.

logo dé3.

lo nén3.
logo dés.
56 gyal.

56 nénd.
ségo dé3.

5’ 6: gya).
5”6 néngd.
5”61 gyat).,
dyps gyas.
4yps néns.
4ypo gyats.
ydégo dé3.
ydé nén3.
yd& gyat3.
AinéPego dés.
Ané?e nénj.

anétego déa.

senbo:go déa.

yp’ i2ego déj.

yp’ i%e gyats.

Dataset 296. Kiowa (USA)

indicates high tone; low tone is unmarked. All verb prefixes indicate first
ar subject. The verb stem is 5 gave’.

‘I gave a cow.’

‘I gave two cows.’

‘I gave (three or more) cows.’
‘I gave a potato.’

‘I gave two potatoes.’

‘I gave (three or more) potatoes.’
‘I gave an apple.’

‘I gave two apples.’

‘I gave (three or more) apples.’
‘I gave a horse.’

‘I gave two horses.’

‘I gave (three or more) horses.’
‘I gave a stone.’

‘I gave two stones.’

‘I gave (three or more) stones.’
‘I gave a rope.’

‘I gave two ropes.’

‘I gave (three or more) ropes.’
‘I gave a leaf.’

‘I gave two leaves.’

‘I gave (three or more) leaves.’
‘I gave a blackberry.’

‘I gave two blackberries.’

‘I gave (three or more) blackberries.



10.

11.

12.

Laboratory Manual for Morphology and Syntax

Dataset 297. Northern Tepehudn (Mexico)

Phonemic tone is not indicated.

. Umoindagu asai umoko taligi.

once plants one  wheat
‘Once upon a time a certain man planted wheat.’

Dai ali aafidi tofi.
and very steals rabbit
‘And rabbit kept stealing it.’

. Muidu mamarada agai maka asai  taligi.

many 3s.sons  that.one who plants wheat
‘Now that man who planted the wheat had many sons.’

Dai otoi f{iagi vAfia gadokada sobidana tofi.
and sent older.brother most big.one spy rabbit
‘So he sent the oldest of the brothers to spy on rabbit.’

Dai i Agai Dai maa vafi  sobidamu tofi.
and went that,one and there exactly will.spy rabbit
‘And so he went to spy on rabbit right there (some distance away).’

Dai maa moskoi dai maifobi.
and there just.slept and not.spied
‘But some distance away he just went to sleep, and did not spy.’

Dai vafkara divia tofi  daidi au taligi.
and still came rabbit and was.eating wheat
‘So rabbit continued to come and eat the wheat.’

Dai fiadi apan divia dai maivua gAtofi.
and dawn.time again came and not.brought that.rabbit
The next morning he returned without the rabbit.’

Dai takaxaogada  gimmara sobipafi api gatofi.
and asked Po.father 1s.son  PST.2s.spy? 2s that.rabbit
‘His father asked him, "My son, did you spy on the rabbit?"

tfu ginoga maifobi ana astatadai.
no ls.father not.spied 1s was.telling
‘ “No, father, I did not spy,” he said.’

Daidi takaxaogada  koipafi api.
and asked Po.father PST.2s.sleep? 2s
‘And his father asked him, “Did you go to sleep?’”

AXa astatadai  koienta.

yes was.telling ls.slept
““Yes,” he said, “I went to sleep.”

Continued
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13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

Dataset|297 continued:

Tukara| otoi gokali Apa goka mamara.
nighttime sent the.man other two sons
‘At night the man sent two other sons.’
Imakai |sobidamu tofi.

Pl.went|will.spy rabbit

‘They went to spy on rabbit.’

Agakokoi  ApA.

3p Plslept also

‘They ajso went to sleep.’

fiadi dada  kiira Apamo.
dawn.time Pl.came at.house again

‘The next morning they returned home.’

Daidi takaxa ogada aga koimafi apimu Apa.

and agked Po.father those 2p.slept? 2p also

“We went to sleep.”

Taamafli apimu tofi  takaxa ogada Aga.
2p.saw? 2p rabbit asked Po.father those
‘Did vop see rabbit?" their father asked them.’

Daidi takaxa sukuli taatafi  atama tofi.
and agked younger.brother 1p.saw? 1p rabbit
‘And the younger brother asked, “Did we see the rabbit?””’

Taaetata dai maibai astatadai  fiagida.
1p.saw | and not.grabbed was.telling 3s.older.brother
‘ “We saw it but did not catch it,” his older brother said.’

Takaxa [sukuli taApfi  ana.
asked |younger.brother 1s.saw? 1s
‘The younger brother asked, “Did I see it?”’

Tanepata.
2s.saw
“You sgw it.”

Ogada | otoi vafia sukuli.
Po.father sent most younger.brother
‘Their father sent the youngest of all the brothers.’

Aliduxada tai latfi sera dai dui umo mono.
little.one  asked.for little wax and made one doll

‘The little one asked for a small amount of wax and he made a doll.’

Continued
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Dataset 297 continued:
26. Dai maa [iavapakai tofi ~ voogadara Kkai.
and there where.entered rabbit in.3s.road stood
‘And he stood it up over there where rabbit entered his trail.’

27. Dai divia tofi  tukara.
and came rabbit nighttime
‘So at night rabbit came.’

28. Kakivani askaiti aba daivuskui ana.
move!  said there pass Is
“Move!” he said, “That’s where I always pass.”

29. Dai maikakiva mono.
and not.moved doll
‘But the doll did not move.’

30. Ifmaikakiva api gamuamu ana.
ifnot.move 2s 2s.will.kill 1s
“If you do not move, I'll kill you.”

31. Vafkara moskaka dai mainiokai.
still just.stood and not.speaking
‘It still just stood there, and did not speak.’

32. Kaitukata.
struck
‘He hit it.’

33. Aba vafi sai novida.
there exactly stuck 3s.hand
‘And his hand stuck right there.’

34. Ipoogifa padara amumuai ana.
Is.left from am.killing 1s
“I kill with my left hand.”

35. Kaituka oogifa padara.
struck left from
‘He hit it with his left hand.’

36. Aba sai ApA novida.
there stuck other 3s.hand
‘His other hand stuck there.’

37. Dai gokira kuituka tofi ~mono.
and after Kkicked rabbitdoll
‘So then rabbit kicked the doll.”

38. Dai aba wvafi sai Apa tarada.
and there exactly stuck other 3s.foot
‘And his other foot stuck right there.’

Continued
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39.

40.

41.

42.

43.

44,

45.

46.

47.

Dataset 29

48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.
55.

Dataset|

Daidi
and
‘So he

Gokira
after

297 continued:

i dai aba wvafi sai tanida.
it and there exactly stuck 3s.mouth
vit it and his mouth stuck right there.’

{i  kavuli daxatofi monoaba.

orning the one who was watching got up.’

dai baida gaoga.
and took that.father

ed his father, “Did that one see it?””’

astatadai  ogada.
was.telling Po.father

saw it,” his father said.’

taa  gasukuli dai takaxa taapafi.
saw that.younger.brother and asked 2s.saw?

“Then he saw his younger brother and asked him “Did you see it?”

Taaentd
1s.saw
“] saw

dai tan daxa astatadai.
and here sits was.saying
it and here it is,” he said.’

7: Stage two:

Sobidamu agai api. ‘He will spy on you.’
Gasobidamu agai api. ‘He will spy on you.’

Gaga ana gafiagi. ‘I hit your older brother.’
Gagagal atama tofi. ‘We hit rabbit.’

Sosobimafi aga gotofi. ‘Did they spy on the rabbit?’
Ginfosopimafi apimu. ‘Did you (pl) spy on me?’
Maifobipafi api aga. ‘Didn’t you spy on them?’

Maifosabimafi aga apimu.

‘Didn’t they spy on you (pl)?’

Continued



56.
57.
58.
59.

60.

61.

62.

63.

64.

65.

66.

67.

68.

69.
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Dataset 297 continued:

Maifobidaimafi aga garfifiagi. ‘Aren’t they spying on our older brothers?’
Gabakamufi. ‘Will he grab you?’

Oxotosamumafi. ‘Will you (pl) send it?’

Tasenta fiagaga  goufi.

1s.saw where.hit this.tree
‘] saw where he hit the tree.’

fiadaxa api gatasenta ana.
where.sit 2s  1s.saw.2s s
‘I saw where you were sitting.’

Sobidai  ana gokali maka aba koso.
am.spying ls this.man who there sleeps
‘I am spying on the man who is sleeping there.’

Tukara imakai gatotofi fiaaiepata api taligi.
nighttime Pl.went those.rabbits where.2s.planted 2s wheat
‘At night the rabbits went where you planted wheat.’

Dai fiagaotoi groga  api kasana api gabaidamu ana.
and where.sent.2s 2s.father 2s stand 2s will.take.2s Is
‘And 1 shall take you where your father sent you to stand it.’

Aba daraxa vaa vaika kakali aga maka gagaga goaali takavo.
there sit all three men 3p who PLhit these.children yesterday
“There sit those three men who hit the children yesterday.’

Gantasenta apimu goufira.
Is.saw.2p 2p in.this.tree
‘I saw you (pl) up in the tree.’

Kokosoi gatataifoli ufi  uta.
Plsleep 2s.pigs trees under
“Your pigs sleep under the trees.’

Ginfiagi daxa goufira gadokada.
Is.older.brother sits in.this.tree big.one
‘My older brother is up in the big tree.’

Tan vafi  atatama Axai taligi.

here exactly 1p planted wheat
‘Right here is where we planted wheat.’
Takavo  kiiaba koi  gotaifoli.

yesterday against.house slept this.pig
“The pig slept against the house yesterday.’

Continued
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70.

71.

72.

73.

74.

75.

76.

77.

78.

79.

80.

81.

82.
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Dataset|297 continued:

Anan gaga gokali maka divia takavo.

Is it this.man who came yesterday
It was I|who hit the man who came yesterday.’
Gakali | maka maa kaka ginfobidai.

that.mah who there stands is.spying.1s

The man who is standing way over there is spying on me.’

Gagavamu ana iffobidana api gatotofi.
wilLhit.2s 1s if.spy 2s those.rabbits

‘I shall

GAbAkq
will.gra
‘T shall

Askaiti
said

hit you if you spy on the rabbits.’

mu  ana ifgavana gipoga.
b.you 1s if.hit 1s.father
prab you if you hit my father.’

sobidana ana goaali.
spy Is these.children

‘He said I should spy on the children.’

Gipotoi
sent.13

gavana vaA goka fifiagi.
hit all two older.brothers

‘He sent me to hit both of his older brothers.’

Gaotosdmu  gAvana vaa goka susukuli.

will.sen

d.2s hit all two younger.brothers

‘He will send you to hit both of his younger.brothers.’

Askaitif
said?

| gipoga gasobidana ana.
Is.father spy.2s Is

‘Did my father say that I should spy on you?’

Askaitif
said?

Agai muana api.
that.one kill 2s

‘He szid that you should kill it?’

Askaitifi Agai maigargagavana apimu.

said?
‘Did he

Askaiti
said

3s  not.hit.lp 2p
say that you (pl) should not hit us?’

Agai mosdaxana kiiana.
3s  just.sit at.home

‘He said| to just stay home.’

Askaitiff agai gingavana gakali  ana.

said?

‘Did he
Otoi ep
sent Zs

3s  hit.1s that.man 1s
s5ay that that man should hit me?’

1 kasana api gomono kiiana.
stand 2s this.doll at.house

‘He sent|you to stand the doll at home.’

Continued
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84.

85.

86.

87.

88.

89.

90.

91.

92.

93.

94.

95.

Laboratory Manual for Morphology and Syntax

Dataset 297 continued:

Maikakivamu ana ifgavana gakali  ana.
not.move 1s ifhits that.man 1s
‘I shall not move if that man hits me.’

Gaotosamu ana daxana api kiiana  ifaafidana api gataligi.
will.send.2s 1s sit 2s athouse if.steal  2s that.wheat
‘I shall send you to sit at home if you steal the wheat.’

Dada vaika totofi aalidukada.
came three rabbits little.ones
‘Three little rabbits came.’

Dai dada goka fifiagi.
and Pl.came two older.brothers
‘And two older brothers came.’

Dada  vaa goka mamara.
Pl.came all two sons
‘Both sons came.’

Taneta garfifiagi tuvuftama tataifoli giakada.
saw  Ip.older.brothers nine pigs fat.ones
‘Our older brothers saw nine fat pigs.’

Tanaeta aga vaa makova tataifoli gagakinikada Apa.
saw 3p all four pigs skinny.ones also
‘They saw the four skinny pigs also.’

Daidi taaemata apimu apa vaika tataifoli gagakinikada.
and Pl.saw  you.Pl other three pigs skinny.ones
‘But you (PI) saw three other skinny pigs.’

Apan gaga ana gotofi.
again hit 1s this.rabbit
‘I hit the rabbit again.’

Apapi Apa gaga gotofi.
2s other hit  this.rabbit
‘You also hit the rabbit.’

Daidi gaga ana gotofi Apamo.
and hit 1s this.rabbit again
“Then I hit the rabbit again.’

Daidi gaga api gotaifoli apa.
and hit 2s this.pig also
“Then you hit the pig too.’

Taneta aga vafi gataligi.
saw they all that.wheat
‘They saw all the wheat.’

Continued
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Dataset|297 Stage three:

96. Gaga ana vafi gototofi.
hit 1$ all these.rabbits
‘I hit alll the rabbits.’

97. Sobidai jana gamara vafia tavadakada.
spy Is 2s.son most tall.one
‘I’m spying on your tallest son.’

98. Ali tayada gotova.
very talfl this.turkey
“The ti i

99. Tuku gotaifoli.

100. Ali kagado goufi.
very 1i this.tree
“The treg is very fine.’

101. Ali kakagado vaa tuvuftama tataifoli.

all nine pigs

vaa vaika tutukukada.
all three black.ones
e black ones are tall.’

ada gotaifoli tukukada.

this.pig black.one

102. TAtava
103. Ali i

104. Ali « gotaifoli tavadakada.
very black this.pig tall.one

105. Ali tu vaa vaika tataifoli kakagadokada.
very black all three pigs good.ones
e good pigs are very black.’

106. Ali kagado gotova alidukada.
zgaod  this.turkey little.one
e turkey is very fine.’

107. Tuku ghtova tavadakada.
black that.turkey tall.one
“The tal] turkey is black.’

108. Ali aalidu vaa tuvuftama tataifoli tutukukada.
very litfle all nine pigs black.ones
“The nine black pigs are very little.’

Continued
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Dataset 297 continued:

109. Ali alidu goufi kAgadOkA(iA.
very little this.tree good.ones
“The fine tree is very little.’

110. Ali tatavada vaa vaika ufi.
very tall all three trees
‘The three trees are very tall.’

111. Ali alidu gotukukada.
very little this.black.one
“The black one is very little.’

112. Tuku gotavadakada.
black this.tall.one
‘The tall one is black.’

113. Ali tuku goalidukada.

very black this.little.one
“The little one is very black.’

114. Ali kakagado vaa tuvuftamatai.
very good all nine
“The nine of them are very good.’

115. Ali tavada gotukukada  kagadokada.
very tall this.black.one good.one
“The good black one is very tall.’

116. Ali kakagado vaa tuvuftama tatavadakada.
very good all nine tall.ones
‘The nine tall ones are very good.’

117. Ali tuku gintaifoli.
very black 1s.pig
‘My pig is very black.’
118. Ali muidu gartataifoli.
very many lp.pigs
‘We have very many pigs.’
119. Gagara vafi garvapagikada.
big all 1p.red.ones
‘All our red ones are big.’

120. Ali gagara vaa gavaikatai.
very big all  2s.three
‘All three of yours are very big.’

121. Ali gado vagikadada.
very big 3s.red.one
‘His red one is very big.’

Continued
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122.
123.
124.
125.
126.
127.
128.
129.
130.
131.
132.
133.
134.
135.
136.
137.
138.
139.
140.
141.
142.
143.
144.
145.
146.
147.
148.
149.
150.
151.

Dataset

Ali fon

297 continued:

koi ana.

Vafkara fon daxa ana.

Takavo
Ali kav

kavuli koi ana.

Ami gavamu ana Agai.

I agai viafkara.
Maifabipafi api ana aba takavo.

Koipafi api Apa.

Dai gokiira kavami gagavamufi agai.

Gipgav
Gavani
Gavani
Sobiday]
Gingag

A7i.

api marada.
i gakakali.

Avavurai.

Gagavavurai apimu.

Gargag

Avavurai.

Maigagani api.

Muapi
Takavo
GArsosq
Ginfosa
Ginfobi
Garsob
Gaga g
GAagagA
GagagA
Gargavi
Gagava
Mosgin
Maigag

Gansob

Agai.

anan Ai taligi.
bbi apimu atama.
bi apimu ana.
api.

1 api.

infukuli.

gA.
{Vamu atAmA.
ai atAma.

1 gipoga.
vuapai.

AZA Agail.

ietata.
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‘I slept very well.’

‘T continued to be happy.’

‘I slept all bunched up yesterday.’
‘I’ll really hit him hard.’

‘He continued to go.’

‘Didn’t you spy on me there yesterday?’
‘Did you go to sleep again?’
‘And afterwards will he hit you hard?’
‘Hit me!

‘Hit him!

‘Hit his son!

‘Spy on those men!

‘(You.Pl) hit me!

‘(You.Pl) hit him/them!

‘(You.Pl) hit us!

‘Don’t hit him!

‘Kill him!

‘I planted wheat yesterday.’

“You (P1) spied on us.’

“You (P1) spied on me.’

“You spied on me.’

‘You spied on us.’

‘He hit my younger brother.’
“They hit you.’

‘We will hit you.’

‘He is hitting us.’

‘They are hitting my father.’

‘He is just bringing it to me.’

‘He didn’t hit you.”

‘We spied on you (P1).
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Dataset 298. Pocomchi (Guatemala)

. Re tinamit wilik tfik mas pat.
town much house
“The town already has many houses.’

. Jelik ew pan tinamit.
yesterday stomach town
‘He/they left town yesterday.’

. Ew if 20x Maria pan k’ aybal.
Yesterday Mary stomach market
‘Yesterday Mary went to the market.’

. Ar fiyew xinax tulul.
there one banana
‘He gave one banana there.’

. Re rifim Dominga ma naxt ta rwk’ k” aybal.
3s.corn Dominga  far market

‘Dominga’s com is near the market.’

. Q’an ifim.

yellow corn

‘The corn is yellow.’

. Re Beta re ritut tanif.
Bertha 3s.mother Tanish
‘Bertha is Tanish’s mother.’

. Re rasbes Dominga.
3s.older.sibling Dominga
‘Dominga is his/her older sister.’

. Kagrifim tanif.
red 3s.corn Tanish
“Tanish’s corn is red.’

. Wilik mak’isin ta rits’i? Hwan tanif.
little 3s.dog John Tanish
“Tanish has John’s big dog.’

. Re hwan fokik yu?nak pan ripat.
John now  stomach 3s.house
‘John now entered his house.’

. Re Beta mafta wilik ffik rats’am Dominga.
Bertha 3s.salt Dominga
‘Bertha no longer has Dominga’s salt.’

. Ne nik’uf ritulul.
3s.banana
‘I will eat his banana.’
Continued



15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

Xewo eqal ifoq  nel kik"uf kinaq’.
OITOW woman beans

he

ayew awifim wilu?.
2s.corn over.there

Ip.went

Also

Re Hwdn wilik mas q'eq q off.
much black crow
a very black crow.’

sweet 2§.banana
‘Your bananas are sweet.’

Continued
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Dataset 298 continued:

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

Re Maria re wanab.

Mary 1s.younger.sister
‘Mary is my younger sister.’
K’isin q” off.
little crow
‘Crows are liftle.’

Re ritumin ifoq  pan pat ar.
3s.money woman stomach house there
‘The woman’s money is there in the house.’

Re xinax winaq nel inokik ruk’ Hwan
one man
‘A man will enter with John.’

Mas atob winagq.
much good man
“The man is very good.’

Re ke wilu?.
they over.there
‘They are over there.’

Ma re ta tfirixx tfe?.
he tree
‘He is not behind the tree.’

Mas saq rafs’ am.
much white 3s.salt
‘His salt is very white.’

Re rasbes awifq’ un.
3s.older.sibling 2s.daughter
“Your daughter is his/her older sister.’

Re ifoq  mafta wilik atumin  watf mefa ar.
woman 2s.money table there
“The woman does not have your money there on the table.
Xewo if kik’uf ifim.
also corn
‘Also they ate corn.’

2

Jiyew rifim wilu?.

3s.com over.there

‘He gave his corn over there.’

Wilik ki?ib kak’un tfirixx ripat rehk’ en Pablo.
two 3p.son 3s.house 3s.wife Paul

‘Paul’s wife has two sons behind her house.’

Continued
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Dataset 29% ¢
40.

41.

42.

43.

44,

45.

46.

47.

48.

49.

50.

51.

52.

Re hin
1s
‘T wernt
Re hox
Ip
‘We do
Nel kib

‘Tomor?
Re H‘Wﬁ
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ontinued:

fin?0x pan tinamit.
stomach town
to town.’

mafta wilik kats’am ffirixx tfe?.
3p.salt tree

not have their salt behind the tree.’

ehik ifib winaq eqal kibil.

three man tomorrow

row the three men will walk alone.’

in naxt tfirixx pat.

John far house

‘John is
Q’eq Kk
black 3
‘Their b
Re nitfq
Is.y
‘Domin
Re hin
ls
‘T am Jg
Sag a
white s
‘The sal

Re qats

1p.d
‘Fidel is
Ew

yesterdd
‘His wif

far behind the house.’
ikinaq.

p.beans

eans are black.’

?

q ruf Dominga.
ounger.brother 3s.younger.brother Dominga
sa’s younger brother is my younger brother.”

Hwan.
John

hn.’

s’ am.

1]t

t is white.’

it fidel.
log Fidel
our dog.’

reh k’en {ik’ay tulul  pan k’ aybal.
y 3s.wife banana stomach market
‘e sold bananas in the market yesterday.’

Wilik xiinax ritfaq’ Hwan.

‘John h
Re ifib

0£e 3s.younger.brother John

s one younger brother.’
ifoq i kiloq" ts"i?.

three woman dog

“The thi
Wilik tf]
‘Thers 4

ee women bought a dog.’

ik.
\lready is/are.’

Continued
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Dataset 298 continued:

53. fi?ox.
‘They went.’

54. Wilik.
‘There is/are.’

55. Nel kin?0x hin wibil.
‘T will go alone.’

56. Mafta wilik.

‘There is/are none.’
57. fitox tfik.

‘They already went.’

58. Ma nel ta kelik tfigi:x.
‘They will not leave after us.’

59. Xewo ma nel ta tokik.
‘Also you will not enter.’

60. Mafta wilik tfik.
‘There no longer are any.’

61. fatokik tfik ew.

‘You already entered yesterday.’
62. finelik tfik ruk’.

‘1 already left with him.’

63. Ma fatnitow ta.
‘I did not help you.’

64. Xewo yu?nak hat f{akox atumin  ar.
also now 2s 2s.money there
‘Also you put your money there now.’

65. Re ribahil Hwana atfaq’.
3s.husband Jane 2s.younger.brother
‘Jane’s husband is your younger brother.’
66. Nim rikinaq’.
big 3s.beans
‘His beans are big.’

67. Re ripat Maria.
3s.house Mary
‘It is Mary’s house.’
68. Wilik nitfaq’ ke.
1s.younger.brother they
“They have my younger brother.’

Continued
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Dataset 298 continued:

69.

70.

71.

72.

73.

74.

75.

76.

71.

78.

79.

80.

8l1.

Re Marja in?ox tfik ru:m Dominga.

v Mary Dominga
‘Dominga is already making Mary go.’
Re hat waxaw.

2s |1s.father
“You ar¢ my father.’

Re sag | ats’am pan pat.

white salt stomach house
‘The white salt is in the house.’

Kin?o0x {yu?nak kuk’.
now
‘T go now with them.’

Wilik mjas tumin ifib awasbes.
much money three 2s.older.sibling
“Your three older siblings have a lot of momey.’

K’ isic te.

little he
‘He is lijttle.’
Yu?nak |if nikox qatumin pan pat.

now 1p.money stomach house
‘I put oyr money in the house now.’

Re re paxt ruk’ pat.
he far house
‘He is far from the house.’

Re Peblo wilik mamas ta nim pat.
Pzu much  big house
‘Paul ddes not have a very big house.’

Ew ik’ ay ffik tulul.
yesterday banana
‘He already sold bananas yesterday.’

Mas sgq tulul.
much sweet banana
‘The bananas are very sweet.’

Yu?nak|qo?ox awuk’.
now
‘“We go now with you.’

Re rak’lun Beta awak’ un.
3s.spn Bertha 2s.son
‘Your séon is Bertha’s son.’

Manual for Morphology and Syntax

Continued
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Dataset 298 continued:

82. Mare ta Tanif.
he Tanish
‘He is not Tanish.’

83. Ne rik’ay rikinaq” rehk’en atfaq’ eqal.
3s.beans 3s.wife 2s.younger.brother tomorrow
“Your younger brother’s wife will sell her beans tomorrow.’

84. Nel kinelik hin.
1s
‘I will leave.’

85. Mas nitulul.
much 1s.banana
‘My bananas are many.’

86. Re Dominga wilik xinax ritfaq’.
Dominga one 3s.younger.sister
‘Dominga has one younger sister.’

87. Re Hwan wilik xinax ripat.
John one 3s.house
‘John has a house.’

88. Xewo hin i nik’uf kinaq’.
also 1s beans
‘Also [ eat beans.’

89. Mas suq kifim.
much sweet 3p.corn
“Their corn is very sweet.’

90. Pan k’aybal nel tibehik qu:m.
stomach market
‘We will make you walk to the market.’

91. Mare ta Hwan tfiri:xx tfe?.

John tree
‘It is not John behind the tree.’
92. Mafta wilik rasbes Hwan.

3s.older.sibling John
‘John does not have an older brother or sister.’

93. Mas wats’ am.
much 1s.salt
‘My salt is plentiful.’ -

94. Ma hat ta ffiri:x k' aybal.
2s market
‘It is not you behind the market.’

Continued
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Dataset 298 continued:
Yu?nak|ki?ib wanab kokik.

95.

96.

97.

98.

99.

100.

101.

102.

103.

104.

105.

106.

107.

now
‘My tw

two ls.younger.sister
) younger sisters enter now.’

Re mas tumin fiyew atob winaq yu?nak ar.
much money good man now there
“The good man gave a lot of money there now.’

Mas awifim.
much 2s.corn
“Your cprn is plentiful.’

Xewo fatbehik ew.

also

yesterday

‘Also you walked yesterday.’

Re Matia fiyok  ribahil.
Mary her.husband
‘Mary dut her husband.’

Re nim{pat manaxt ta ruk’ be.

big

house far road

“The big house is near the road.’

Re Ta
Ta
‘Tanish

Malfta

‘Tanish

Mama

if wilik ranab.
ish 3s.younger.sister
has a younger sister.’

ilik mas nim pat  Tanif.
much big house Tanish
does not have a very big house.’

ta suq kinaq .

muc¢h  sweet beans
“The beans are not very good.’

'k’ pat  ki?ib rifq’un Beta finkisak’ hin.
house two 3s.daughter Bertha Is
y from the house Bertha’s two daughters hit me.’

re atut.
an 2s.mother
other is a woman.’

ilik rak’un.
3s.son
no son.’

market much far house

‘The m

rket is not very far from the house.’

Continued
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Dataset 298 continued:

108.

109.

110.

111.

112.

113.

114.

115.

116.

117.

118.

119.

120.

Nel kinokik pan ripat Pablo.
stomach 3s.house Paul
‘I will enter Paul’s house.’

Re ke nel kawil hat.

they you
“You will see them.’

Re tulul  tfiri:x ripat Hwan.
banana 3s.house John
‘The bananas are behind John’s house.’

Re tfintfel tinamit if kits’ap kipat ew.
all town 3p.house yesterday
“The whole town closed their houses yesterday.’

Xewo hat telik awibil.
also you
‘Also you leave alone (by yourself).’

Re Maria wilik ifib rifq”un.
Mary three 3s.daughter
‘Mary has three daughters.’

Mamas ta k’isin hin.
much little 1s
‘I am not very little.”
Wilik kinaq’.
beans
“There are beans.’
Re kikinaq’ if kik’uf tfik ki?ib winaq ffirix k’aybal.
3p.beans two man market
‘The two men already ate their beans behind the market.’

fatokik hat ew pan nipat  wuk’.
2s yesterday stomach 1s.house
“You entered my house with me yesterday.’

Mero q eq atulul.
slightly black 2s.bananas
“Your bananas are a little black.’

Mafta wilik ganab ar.
2s.younger.sister there
‘We do not have a younger sister there.’

Re hox nel qokik eqal.
Ip tomorrow
“We will enter tomorrow.’

Continued



121.
122.
123.
124.
125.
126.
| 127.
128.
129.
130.
131.
132.

133.

2

slightly red 1s.corn
‘My cqrn is a little red.’

If wil |ripat waxaw  hin.
3s.house 1s.father 1s
‘I saw my father’s house.’

Wilik §fintfel gatumin  wilu? Beta.
11 1p.money over.there Bertha
‘Berthd has all our money over there.’

Re hat|Pablo.
2s |Paul
‘You are Paul.’

Re nimpat naxt ruk’ be.
big| house far road
‘The big house is far from the road.’

Xewo tigil hat yu?nak.
also 2s now
‘Also we now see you.’

Ma nim ta nipat.

big I1s.house
‘My house is small.’
Wilik kaq tulul  rehk en.

d banana 3s.wife
‘His wife has a red banana.’
Mafta wilik tumin.
money

‘There {s no money.’

Xewo ar g off kibehik.
also here crow
‘Also the crows walk there.’

Continued



Dataset 298 continued;
134. Re kinaq’ tfiri:x
beans

Laboratory Manual for Morphology and Syntax

pat  wilu?.
house over.there

‘The beans are over there behind the house.’

135. Masaq ta ripat Dominga.
white  3s.house Dominga
‘Dominga’s house is not white.’

136. finbehik wilu?.

over.there
‘T walked over there.’

137. Re Maria wilik
Mary

ritumin  pan pat.
3s.money stomach house

‘Mary has her money in the house.’
138. Re nim tulul  if qak’ay ar.

big banana

there

“There we sold big bananas.’

139. Mas naxt ripat

Pablo.

much far 3s.house Paul
‘Paul’s house is very far away.’

140. Re rasbes

Dominga wilik tfik rak’un pan tinamit.

3s.older.sibling Dominga 3s.son stomach town
‘Dominga’s older brother already has a son in town.’

141. Re ruf

Dominga rasbes Maria.

3s.younger.brother Dominga 3s.older.sibling Mary
‘Dominga’s younger brother is Mary’s older brother.’

142. ffirix nim tfe? ki?ib ruf Beta if kil mas ats’am.
big tree two 3s.younger.brother Bertha much salt
‘Bertha’s two younger brothers saw a lot of salt behind a big tree.’

143. Xewo in?ox rehk’en Pablo.
also 3s.wife Paul
‘Also Paul’s wife goes.’

144. Ma Tanif ta pan k’ aybal.
Tanish stomach market
‘It is not Tanish in the market.’

145. Re Dominga wilik tfik riyi?ab pan k’ aybal.

Dominga

3s.place stomach market

‘Dominga already has her place in the market.’

146. Re kifq un
3p.daughter

wilik ifib  tulul,
three banana

‘Their daughter has three bananas.’

Continued -
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Dataset 298 ¢

147.

148.

149.

150.

I51.

152.

153.

154.

155.

156.

157.

158.

159.

160.

161.

162.

Xewo T
also ¢
‘Also ya
Re qats]

Ip.d
‘Our doy
Re re 1

3s 3
‘She is |

ry Manual for Morphology and Syntax

bntinued:

an pat  fakox ats’am.
tomach house salt

u put the salt in the house.’

i? mafta wilik pan tinamit.
og stomach town

b is not in town.’

itfaq” Dominga.
s.younger.sister Dominga

Dominga’s younger sister.’

rasbes Maria.
3s.older.sibling Mary
Mary’s older brothers and sisters.’

‘They h

If behik
‘My fat

Ma mas
‘There i

Ma atob
‘Domin

Wilik ifi

linga mafta wilik tfiri:x ripat.
inga 3s.house

ta if kikox tumin pan pat  wilu?.
rday money stomach house over.there

kikitow yu?nak.
lp them over there now.’

waxaw tfirixx ffe? quik’
er walked with us behind the tree.’

ta tumin.
5 little money.’

ta Dominga.
ais evil.’

wifq’ un.

‘I have three daughters.’

Ma tulul ta watf mefa.
‘It is not| bananas on the table.’

ot yesterday that they put money over there in the house.

Continued
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Dataset 298 continued:

163.

164.

165.

166.

167.

168.

169.

170.

171.

172.

173.

174.

175.

176.

177.

Wilik tulul ma naxt ta ru:k” ripat.

‘There are bananas near his house.’

Re nitfaq’ nel inelik fawi:x.

‘My younger brother will leave after you.’

Eqal wanab nel kiwil.
‘Tomorrow I will see my younger sisters.’

Mafta wilik q” an ripat awak’ un.
“Your son doesn’t have a yellow house.’

Ma ew ta fokik.
‘It was not yesterday that he/they entered.’

Ma k’isin ta hat.
“You are big.’

Ma ar ta if nisak’ tfe?.
‘It was not there that I hit the tree.’

Mas nim pat.

“The house is very big.’
Mafta wilik hat pan pat.
‘You are not in the house.’

Mas nim ripat Hwan.
‘John’s house is very big.’

Xewo ma nel ta qayew tulul.
‘Also we will not give bananas.’

Ma yu?nak ta kin?ox hin.
‘It is not now that I go.’
Suq kinaq’ .

‘The beans are sweet.’

Re winaq pan tinamit.
‘The man is in town.’

Wilik xinax ranab Tanif.
‘Tanish has one younger sister.’

Continued
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Dataset 29¢ continued:
Partial paradigm of the Pocomchi verb ‘help’:

PRESENT PAST FUTURE
178. ‘I ... you.’ tinitow fatnitow nel tinitow
179. ‘I ... him.’ initow if nitow nel initow
180. ‘I ... them.’ kinitow {initow nel kinitow
181. ‘You ..| me.’ kinatow finatow nel kinatow
182. ‘You ..| him.’ inatow fatow nel inatow
183. “You ..| us.’ qoxatow foxatow nel qoxatow
184. “You ..| them.’ katow fatow nel katow
185. ‘He ... me.’ kiritow firitow nel kiritow
186. ‘He ... you.’ tiritow fatritow nel tiritow
187. ‘He ... him. iritow {itow nel iritow
188. ‘He ... ps.’ qoxritow foxritow nel qoxritow
189. ‘He ... them.’ kiritow firitow nel kiritow
190. ‘We ...|you.’ tigatow fatqatow nel tigatow
191. ‘We ... him.’ inqatow if qatow nel ingatow
192. ‘We ...|them.’ kigatow fiqatow nel kigatow
193. “They |. me.’ kinkitow {inkitow nel kinkitow
194. ‘They |. you.’ tikitow fatkitow nel tikitow
195. “They .. him.’ inkitow if kitow nel inkitow
196. ‘They .|.us.’ qoxkitow foxkitow nel qoxkitow
197. ‘They |. them.’ kikitow fikitow nel kikitow
198. ‘I ... the dog.’ i nitow t3"i? if nitow ts7i? ne nitow s’ i?
199. “‘You ..| the dog.”  in atow ts”i? fatow ts"i? nel atow ts”i?
200. ‘He ... the dog.’ i ritow ts”i? fitow ts’i? ne ritow ts’ i?
201. ‘We ... the dog.’ in qatow ts”i? if qatow ts"i? nel gatow ts’i?
202. ‘They .|. the dog.”  in kitow ts’i? if kitow ts”i? nel kitow ts”i?

Continued
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Dataset 298 continued:

Partial paradigm of the Pocomchi verb ‘see’:

203.
204.
205.
206.
207.
208.
209.
210.
211.
212.
213.
214.
215.
216.
217.
218.
219.
220.
221.
222.
223.
224,
225.
226.
227.

‘I...you’
‘T... him.’
‘I... them.’
‘You ... me.’
‘You ... him.’
‘You ... us.’
‘You ... them.’
‘He ... me.’

‘He ... you.’
‘He ... him.’
‘He ... us.’

‘He ... them.’
‘We ... you.’
‘We ... him.’
‘We ... them.’
‘They ... me.’
‘They ... you.’
“They ... him.’
‘They ... us.’
‘They ... them.’
‘I ... the dog.’
“You ... the dog.’
‘He ... the dog.’
‘We ... the dog.’

“They ... the dog.’

PRESENT
tiwil
inwil
kiwil
kinawil
inawil
gawil
kawil
kiril

tiril

iril

qoxril
kiril

tiqil

inqil

kiqil
kinkil
tikil

inkil
qoxkil
kikil

in wil ts”i?
in awil ts"i?
iril ts71?
in qil ts”i?
in kil ts”i?

PAST
fatwil
ifwil
fiwil
finawil
fawil
foxawil
fawil

{iril

fatril

fil

foxril
firil

fatqil

if qil

fiqil
finkil
fatkil

if kil
foxkil
fikil

if wil ts”1?
fawil ts”i?
fil ts”i?

if qil ts”i?
if kil ts”i?

FUTURE

nel tiwil
nel inwil
nel kiwil
nel kinawil
nel inawil
nel qawil
nel kawil
nel kiril
nel tiril

nel iril

nel qoxril
nel kiril
nel tiqil
nel inqil
nel kiqil
nel kinkil
nel tikil
nel inkil
nel qoxkil
nel kikil
nel wil ts”i?
nel awil ts”i?
ne ril ts”i?
nel qil ts"i?
nel kil ts”i?



